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�ßi tác chi¿n l±ÿc toàn dißn Vißt nam -    
thßnh V±ÿng Và bßn Vÿng

Tßng Bí th± Tô Lâm

Phát bißu t¿i sÿ kißn kÿ nißm mßt n�m nâng c¿p
quan hß lên �ßi tác chi¿n l±ÿc toàn dißn dißn ra t¿i
New york, Hoa Kÿ vào tháng 9/2024, Tßng Bí th±
Tô Lâm cho bi¿t, �ß ti¿p tÿc thÿc hißn cam k¿t giÿa
cß Tßng Bí th± Nguyßn Phú Trßng và Tßng thßng

Joe Biden, thßi gian tßi, hai n±ßc c¿n phßi hÿp ch¿t ch¿ �ß ti¿p
tÿc trißn khai hißu qu¿ khuôn khß �ßi tác Chi¿n l±ÿc Toàn
dißn trên tinh th¿n hißu bi¿t, tôn trßng l¿n nhau và cùng
h±ßng vß phía tr±ßc vßi mßt sß trßng tâm sau:

Thÿ nh¿t, ti¿p tÿc cÿng cß tin c¿y chính trß thông qua các
ho¿t �ßng ti¿p xúc, trao �ßi �oàn ß các kênh, các c¿p, �¿c bißt
là c¿p cao;

Thÿ hai, �¿y m¿nh hÿp tác kinh t¿ - th±¡ng m¿i - �¿u t±,
l)nh vÿc trßng tâm và �ßng lÿc cÿa quan hß hai n±ßc, t¿o môi
tr±ßng thu¿n lÿi cho ho¿t �ßng cÿa doanh nghißp hai bên;

Thÿ ba, �±a hÿp tác khoa hßc - công nghß, l)nh vÿc có tính
�ßt phá cÿa quan hß �ßi tác Chi¿n l±ÿc Toàn dißn lên t¿m cao
mßi, trong �ó ±u tiên tìm ki¿m �ßt phá trong các l)nh vÿc mßi
nh± bán d¿n, trí tuß nhân t¿o, chuyßn �ßi xanh; �i cùng vßi �ó
là �ào t¿o ngußn nhân lÿc ch¿t l±ÿng cao. Trong quá trình
này, tôi r¿t kÿ vßng vào sÿ �óng góp cÿa th¿ hß tr¿ nhÿng

ng±ßi mÿ gßc Vißt Nam cing nh± nhÿng chuyên gia, nghiên
cÿu sinh, sinh viên Vißt Nam �ang hßc t¿p, làm vißc t¿i các t¿p
�oàn, trung tâm nghiên cÿu cÿa mÿ.

Thÿ t±, duy trì nhßp �ß phù hÿp và trißn khai hißu qu¿ các
thßa thu¿n �ã có vß hÿp tác qußc phòng - an ninh, trong �ó
ti¿p tÿc coi kh¿c phÿc h¿u qu¿ chi¿n tranh là ±u tiên cao,
trong �ó t¿p trung t¿y �ßc dioxin, rà phá bom mìn t¿i các
�ißm nóng, hß trÿ ng±ßi khuy¿t t¿t, tìm ki¿m, quy t¿p và �ßnh
danh hài cßt lißt s) Vißt Nam. Vißt Nam s¿ ti¿p tÿc hÿp tác �¿y
�ÿ vßi mÿ trong vißc tìm ki¿m quân nhân mÿ m¿t tích trong
chi¿n tranh.

Thÿ n�m, t�ng c±ßng phßi hÿp, cùng �óng góp nhißu h¡n
cho hòa bình, ßn �ßnh, thßnh v±ÿng ß khu vÿc châu Á - Thái
Bình D±¡ng và ¾n �ß D±¡ng, trong �ó �ß cao vai trò trung
tâm cÿa aSEaN và phát huy h¡n nÿa quan hß �ßi tác Chi¿n
l±ÿc Toàn dißn aSEaN - mÿ, Quan hß �ßi tác mekong - mÿ;
�ßng thßi nâng cao hißu qu¿ hÿp tác xÿ lý các thách thÿc an
ninh phi truyßn thßng nh± bi¿n �ßi khí h¿u, an ninh m¿ng, an
ninh ngußn n±ßc&

Và cußi cùng, nhÿng khác bißt hoàn toàn có thß thu h¿p
khi chúng ta chú trßng �ßi tho¿i, chia s¿ và ÿng hß l¿n nhau.
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       hoa Kÿ h±ßng tßi t±¡ng lai 

T¿i cußc g¿p Liên minh Doanh nghißp Hoa Kÿ-
aPEC trong khuôn khß tham dÿ Tu¿n lß C¿p cao
aPEC t¿i Peru vào tháng 11/2024, Chÿ tßch n±ßc
L±¡ng C±ßng �ánh giá hÿp tác Vißt Nam và Hoa
Kÿ không ngÿng mß rßng và phát trißn v±ÿt b¿c

sau g¿n 3 th¿p niên bình th±ßng hóa quan hß và h¡n 1 n�m
nâng c¿p quan hß lên �ßi tác chi¿n l±ÿc toàn dißn. 

Theo Chÿ tßch n±ßc L±¡ng C±ßng, mßi quan hß này �ã
không ngÿng phát trißn dÿa trên nßn t¿ng là sÿ chân thành,
lòng tin và trách nhißm, b¿ng sÿ c¿m thông, chia s¿ và tôn
trßng l¿n nhau, �áp ÿng nguyßn vßng cÿa nhân dân hai
n±ßc.

Chÿ tßch n±ßc chß rõ hai bên �ã v±ÿt qua nhißu khác bißt
và �¿t �±ÿc nhÿng nguyên t¿c nßn t¿ng cho quan hß hai
n±ßc, nh± �±ÿc kh¿ng �ßnh trong Tuyên bß vß T¿m nhìn
chung Vißt Nam - Hoa Kÿ khi Tßng Bí th± Nguyßn Phú
Trßng th�m chính thÿc Hoa Kÿ vào n�m 2015, trong �ó
nh¿n m¿nh tôn trßng <thß ch¿ chính trß, �ßc l¿p chÿ quyßn
và toàn v¿n lãnh thß cÿa nhau,= �ßng thßi lãnh �¿o Hoa Kÿ

kh¿ng �ßnh ÿng hß mßt n±ßc Vißt Nam <hùng m¿nh, �ßc
l¿p, tÿ c±ßng và thßnh v±ÿng.=

Trên c¡ sß nh¿n thÿc và �ßnh h±ßng chung trong quan hß
giÿa hai n±ßc, Chÿ tßch n±ßc cho bi¿t, Vißt Nam xác �ßnh
Hoa Kÿ là �ßi tác có t¿m quan trßng chi¿n l±ÿc và tin t±ßng
vào nhÿng c¡ hßi phát trißn cÿa quan hß �ßi tác chi¿n l±ÿc
toàn dißn song ph±¡ng; qua �ó s¿ hißn thÿc hóa nguyßn vßng
cÿa ng±ßi dân hai n±ßc vß mßt t±¡ng lai t±¡i sáng và n�ng
�ßng, góp ph¿n duy trì hòa bình, ßn �ßnh, hÿp tác và phát
trißn ß khu vÿc và trên toàn th¿ gißi.

Chß rõ Vißt Nam �ang b±ßc vào mßt kÿ nguyên mßi vßi
nhißu tißm n�ng và s¿ ti¿p tÿc thÿc hißn các c¿i cách quan
trßng, t�ng c±ßng hßi nh¿p qußc t¿ và thúc �¿y phát trißn bßn
vÿng, Chÿ tßch n±ßc kh¿ng �ßnh Vißt Nam �ang không
ngÿng hoàn thißn môi tr±ßng �¿u t± kinh doanh theo h±ßng
rõ ràng, minh b¿ch, ßn �ßnh, phù hÿp vßi thông lß qußc t¿ �ß
thu hút �¿u t±, trong �ó có các doanh nghißp Hoa Kÿ vßi 3
trÿ cßt chính gßm: C¿i cách mß cÿa sâu rßng; B¿o vß quyßn
lÿi doanh nghißp và Phát trißn các �ßng lÿc kinh t¿ mßi.

Chÿ tßch n±ßc L±¡ng C±ßng (thÿ hai tÿ trái sang) t¿i cußc g¿p Liên minh Doanh nghißp Hoa Kÿ - APEC, tháng 11/2024
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Trong bußi  làm vißc vßi �¿i dißn cßng �ßng
doanh nghißp Hoa Kÿ �ang �¿u t±, kinh
doanh t¿i Vißt Nam mßi �ây, Thÿ t±ßng
Ph¿m minh Chính cho bi¿t: Vißt Nam cam
k¿t gác l¿i quá khÿ, tranh thÿ �ißm �ßng,

h¿n ch¿ b¿t �ßng, h±ßng tßi t±¡ng lai, thúc �¿y phát
trißn �ßi tác chi¿n l±ÿc toàn dißn Vißt Nam - Hoa Kÿ
thÿc ch¿t, hißu qu¿, thß hißn mßt Vißt Nam yêu chußng
hòa bình, luôn luôn l¿ng nghe, ÿng xÿ bình �¿ng, tôn
trßng l¿n nhau.

Thÿ t±ßng cho bi¿t, tr±ßc nhÿng khó kh�n liên quan
c�ng th¿ng th±¡ng m¿i toàn c¿u, Vißt Nam coi �ây là c¡
hßi �ß tái c¿u trúc nßn kinh t¿, tái c¿u trúc th±¡ng m¿i
theo h±ßng công b¿ng, bßn vÿng; thúc �¿y �a d¿ng hóa
thß tr±ßng, �a d¿ng hóa s¿n ph¿m, �a d¿ng hóa chußi
cung ÿng.

Vißt Nam �ã chÿ �ßng gi¿i quy¿t các quan tâm cÿa
phía Hoa Kÿ và doanh nghißp Hoa Kÿ; kiên quy¿t �¿u
tranh, chßng gian l¿n th±¡ng m¿i; tích cÿc c¿i cách thÿ
tÿc hành chính, bãi bß các �ißu kißn �¿u t± kinh doanh
không c¿n thi¿t, gi¿m thßi gian gi¿i quy¿t các thÿ tÿc
hành chính, gi¿m chi phí thÿ tÿc hành chính cho ng±ßi
dân, doanh nghißp.

Vißt Nam �ang tß chÿc thÿc hißn <bß tÿ chi¿n l±ÿc=
vß �ßt phá phát trißn khoa hßc, công nghß, �ßi mßi sáng
t¿o, chuyßn �ßi sß qußc gia; hßi nh¿p qußc t¿ trong tình
hình mßi; xây dÿng và thÿc thi pháp lu¿t; phát trißn kinh
t¿ t± nhân. Vißt Nam �ang xây dÿng �ß án xây dÿng
Trung tâm tài chính qußc t¿ nh¿m phÿc vÿ tßt h¡n
ng±ßi dân, doanh nghißp.

Cùng vßi �ó, Vißt Nam thÿc hißn 3 �ßt phá chi¿n
l±ÿc, nh¿t là �ßt phá vß h¿ t¿ng giao thông, h¿ t¿ng n�ng
l±ÿng, vßi thß ch¿ thông thoáng, h¿ t¿ng thông sußt,
ngußn nhân lÿc thông minh; l¿y ng±ßi dân, doanh
nghißp, trong �ó có doanh nghißp Hoa Kÿ là trung tâm,
chÿ thß, ngußn lÿc và �ßng lÿc cÿa sÿ phát trißn.

Thÿ t±ßng Ph¿m minh Chính kh¿ng �ßnh quan
�ißm, <Chính phÿ giÿ vai trò ki¿n t¿o; doanh nghißp là
trung tâm; thß ch¿ là �ßng lÿc; h¿ t¿ng là nßn t¿ng= �ß
<cùng l¿ng nghe và th¿u hißu; cùng chia s¿ t¿m nhìn và
hành �ßng, cùng làm, cùng h±ßng, cùng th¿ng và cùng
phát trißn=. Chính phÿ Vißt Nam t¿o mßi �ißu kißn
thu¿n lÿi và b¿o vß quyßn, lÿi ích hÿp pháp, chính �áng
cÿa doanh nghißp, trong �ó có doanh nghißp Hoa Kÿ �ß
doanh nghißp hÿp tác, �¿u t±, kinh doanh hißu qu¿ bßn
vÿng t¿i Vißt Nam.

Thÿ t±ßng Ph¿m Minh Chính (bên trái) làm vißc vßi �¿i dißn cßng �ßng doanh nghißp Hoa Kÿ �ang �¿u t±, kinh doanh t¿i Vißt Nam, ngày 13/5/2025 
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Chÿ tßch Qußc hßi Tr¿n
Thanh m¿n trong bußi
ti¿p Th±ÿng nghß s) Hoa
Kÿ Steve Daines sang
th�m Vißt Nam nhân dßp

kÿ nißm 30 n�m thi¿t l¿p quan hß
ngo¿i giao cÿa 2 n±ßc, �ã kh¿ng �ßnh:
Trong �±ßng lßi �ßi ngo¿i �ßc l¿p, tÿ
chÿ, rßng mß, �a ph±¡ng hóa, �a
d¿ng hóa, chÿ �ßng và tích cÿc hßi
nh¿p qußc t¿ cÿa mình, Vißt Nam coi
trßng quan hß vßi Hoa Kÿ, mong
mußn quan hß hai n±ßc duy trì �à
phát trißn tích cÿc, ngày càng thÿc
ch¿t, �i vào chißu sâu.

Chÿ tßch Qußc hßi �ánh giá cao sÿ
ÿng hß cÿa Qußc hßi và các nghß s)
Hoa Kÿ �ßi vßi sÿ phát trißn cÿa quan
hß song ph±¡ng trong nhÿng n�m
qua, �ß nghß Th±ÿng nghß s) ti¿p tÿc
quan tâm thúc �¿y hÿp tác giÿa hai
bên, t�ng c±ßng các trao �ßi, ti¿p xúc
c¿p cao và các c¿p, trong �ó có Qußc
hßi hai n±ßc, thúc �¿y hÿp tác trên
các l)nh vÿc nh± kinh t¿, th±¡ng m¿i
và �¿u t±, khoa hßc và công nghß,
n�ng l±ÿng, kh¿c phÿc h¿u qu¿ chi¿n
tranh, vì lÿi ích cÿa nhân dân và
doanh nghißp hai n±ßc, vì hòa bình,
ßn �ßnh và phát trißn trong khu vÿc
và trên th¿ gißi.

National Assembly Chairman Tran Thanh
Man (second from right) receives U.S.
Senator Steve Daines (second from left) and
the U.S. delegation 

S
peaking at the event marking
the first anniversary of the
upgrade to a Comprehensive
Strategic Partnership in New
york, U.S., in September 2024,

General Secretary To Lam affirmed that,
to uphold the commitments made by the
late General Secretary Nguyen Phu
Trong and President Joe Biden, the two
countries should closely cooperate to
effectively implement the
Comprehensive Strategic Partnership
framework based on mutual
understanding, respect, and forward-
looking cooperation, with a focus on the
following priorities:

First, further strengthening political
trust through contacts and delegation
exchanges at all channels and levels,
especially at the high level;

Second, promoting economic-trade-
investment cooperation, key areas and
driving forces of the bilateral

relationship, creating a favorable
environment for business development
on both sides;

Third, lifting science-technology
cooperation, a breakthrough area of the
Comprehensive Strategic Partnership, to
a new level, in which priority is given to
seeking breakthroughs in new areas such
as semiconductors, artificial intelligence
and green transformation and training
high-quality human resources. In this
process, I have high expectations for the
contributions of the young generation of
Vietnamese americans as well as
Vietnamese experts, researchers and
students studying and working at U.S.
corporations and research centers.

Fourth, maintaining an appropriate
pace and effectively implementing
existing agreements on defense and
security cooperation, in which high
priority is given to overcoming war
consequences, focusing on dioxin
detoxification, clearing bombs and

Vietnam-U.S. ComprehenSiVe 
StrategiC partnerShip

Forging ProsPerous 
and sustainable Future

F



mines at hot spots, supporting people with disabilities,
searching, collecting and identifying remains of Vietnamese
martyrs. Vietnam will continue to fully cooperate with the U.S.
in searching for U.S. soldiers missing in action during the war.

Fifth, reinforcing coordination, jointly contributing more
to peace, stability and prosperity in asia-Pacific and Indian
Ocean, in which we uphold the centrality of aSEaN and
further promote the aSEaN-U.S. Comprehensive Strategic
Partnership and the mekong-U.S. Partnership while
enhancing the effective cooperation in handling non-
traditional security challenges such as climate change, cyber
security and water security. 

and finally, differences can be dramatically narrowed when
we focus on dialogue, sharing and supporting each other.

a
t the meeting with the U.S.-aPEC Business
Coalition on the sidelines of the aPEC Economic
Leaders9 Week in Peru in November 2024,
President Luong Cuong stated that the Vietnam-
U.S. partnership has been continuously

expanding and remarkably progressing after nearly three
decades of normalized relations and more than a year since the
upgrade to the Comprehensive Strategic Partnership.

according to President Luong Cuong, this relationship has
grown steadily, grounded in sincerity, trust and responsibility,
founded on sympathy, sharing and respect, hence meeting the
aspirations of both peoples.

He pointed out that both countries have overcome many
differences and reached fundamental principles for the
bilateral relationship, as detailed in the Vietnam-U.S. Joint

Vision Statement during the official visit of the late General
Secretary Nguyen Phu Trong to the U.S. in 2015. That
document stressed respect for <each other's political systems,
independence, sovereignty and territorial integrity,= while U.S.
leaders affirmed support for a <strong, independent, self-
reliant and prosperous Vietnam.=

Based on this shared understanding and orientation in
bilateral relations, President Luong Cuong stated that Vietnam
regards the U.S. as a partner of strategic significance and
places strong confidence in the development potential of the
Comprehensive Strategic Partnership. This partnership will
help realize the aspirations of the peoples of both countries for
a bright and dynamic future while contributing to peace,
stability, cooperation and development in the region and
across the globe.

Noting that Vietnam is entering a new era with great
potential and will continue to carry out important reforms,
strengthen international integration and promote sustainable
development, President Luong Cuong affirmed that Vietnam is
steadily improving its business and investment environment
and making it clear, transparent, stable and suitable with
international practices to attract investment, including from
U.S. businesses, with three main pillars: deep and wide-ranging
reforms and opening; protection of business rights and
interests; and the development of new economic drivers.

D
uring a recent meeting with representatives of
U.S. businesses investing and operating in
Vietnam, Prime minister Pham minh Chinh said
that Vietnam is committed to putting the past
aside, seeking common ground, minimizing
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In February 2019, Party General Secretary and State President Nguyen Phu Trong at the working session with U.S. President Donald Trump
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differences, looking toward the future, promoting a substantive,
effective Vietnam-U.S. Comprehensive Strategic Partnership,
and showing that Vietnam is a peace-loving country that always
listens to and engages with others on the basis of equality and
mutual respect.

He stated that, Vietnam views global trade tensions and
related challenges as an opportunity to restructure its economy
and trade toward fairness and sustainability. The country aims
to diversify its markets, products and supply chains.

Vietnam has proactively addressed concerns of the U.S.
side and U.S. businesses; firmly combated trade fraud; and
actively reformed administrative procedures, eliminated
unnecessary business conditions, reduced administrative
processing times, and slashed procedural costs for people and
businesses.

Vietnam is currently carrying out a <strategic quartet= of
breakthroughs in science, technology, innovation and national
digital transformation; international integration in the new
context; law building and enforcement; and private sector
development. The country is also drafting a proposal to
establish an international financial center to better serve people
and businesses.

Besides, Vietnam is carrying out three strategic
breakthroughs, especially in transportation and energy
infrastructure, based on open institutions, seamless
infrastructure and a skilled workforce. The people and
businesses, including U.S. corporations, are placed at the
center, seen as key actors, resources and driving forces for
development.

Prime minister Pham minh Chinh reaffirmed the guiding

principle of <The government is a facilitator; businesses are the
center; institutions are momentum; infrastructure is the
foundation= to <listen to and understand each other, share the
vision and actions, work together, enjoy together, win together
and develop together.= The Vietnamese government creates all
favorable conditions and protects legitimate rights and
interests of businesses, including american ones, to enable
them to cooperate, invest and operate in Vietnam sustainably
and effectively.

D
uring a meeting with U.S. Senator Steve Daines
on his visit to Vietnam in celebration of the 30th
anniversary of Vietnam-U.S. diplomatic
relations, National assembly Chairman Tran
Thanh man reaffirmed that, pursuing its

independent, self-reliant, open foreign policy aiming for
multilateralization, diversification and active international
integration, Vietnam attaches great importance to its
relationship with the U.S. and wishes to see the bilateral ties
grow more positive in a more substantive and deeper manner.

He highly appreciated the support from the U.S. Congress
for the development of bilateral ties in recent years. He
suggested Senator Daines continue endorsing and promoting
Vietnam-U.S. cooperation, strengthening high-level exchanges
and engagements, including those between the two
legislatures, and enhancing collaboration in trade, investment,
science and technology, energy, war legacy remediation and
other areas for the benefit of the people and businesses of the
two countries and for peace, stability and development in the
region and the world.n
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In September 2023, U.S. President Joe Biden pays an oûcial visit to Vietnam



Anh MAi

nßn t¿ng vÿng ch¿c
Kß tÿ n�m 1986, sau khi �¿ng �ß ra �±ßng lßi �ßi mßi vßi

chính sách �ßi ngo¿i �ßc l¿p, tÿ chÿ, hòa bình, hÿu nghß, hÿp
tác và phát trißn �a ph±¡ng hóa, �a d¿ng hóa quan hß qußc
t¿, hÿp tác giÿa Vißt Nam và Hoa Kÿ ngày càng phát trißn, t¿o
�ißu kißn thu¿n lÿi �ß hai bên t�ng c±ßng lòng tin và mß rßng
hÿp tác trên nhißu l)nh vÿc. Ngày 11/7/1995, quan hß Vißt
Nam - Hoa Kÿ b±ßc sang trang sÿ mßi khi Thÿ t±ßng Vißt
Nam Võ V�n Kißt và Tßng thßng Hoa Kÿ Bill Clinton chính

thÿc tuyên bß bình th±ßng hóa quan hß ngo¿i giao Vißt Nam
- Hoa Kÿ. Tÿ �ây mß ra giai �o¿n hÿp tác mßi giÿa hai n±ßc
trên tinh th¿n <gác l¿i quá khÿ, v±ÿt qua khác bißt, phát huy
t±¡ng �ßng, h±ßng tßi t±¡ng lai=. Quan hß �ßi tác chi¿n l±ÿc
toàn dißn Vißt Nam - Hoa Kÿ là k¿t qu¿ cÿa sÿ nß lÿc bßn bß,
hàn g¿n và xây dÿng lòng tin giÿa hai n±ßc trong sußt nhißu
th¿p kÿ, b¿t �¿u tÿ vißc bình th±ßng hóa quan hß ngo¿i giao
n�m 1995. Sÿ phát trißn này là minh chÿng cho sÿ thay �ßi
tích cÿc trong quan hß song ph±¡ng, tÿ cÿu thù trß thành b¿n
bè và �ßi tác. 

Giai �o¿n 1995 - 2013 chÿng ki¿n nhÿng b±ßc phát trißn
v±ÿt b¿c và toàn dißn trong quan hß Vißt Nam - Hoa Kÿ.
Tuyên bß vß �ßi tác toàn dißn Vißt Nam - Hoa Kÿ �±ÿc ký
k¿t vào n�m 2013 �ã t¿o l¿p khuôn khß quan hß cho hai n±ßc,
kh¿ng �ßnh xu th¿ phát trißn t¿t y¿u cÿa quan hß Vißt Nam -
Hoa Kÿ, �ßng thßi t¿o nßn t¿ng vÿng ch¿c cho sÿ phát trißn
cÿa quan hß song ph±¡ng nhÿng n�m ti¿p theo. Hai n±ßc
cam k¿t hÿp tác toàn dißn trên chín l)nh vÿc chÿ chßt, bao
gßm: Chính trß - ngo¿i giao, th±¡ng m¿i - kinh t¿, khoa hßc -
công nghß, giáo dÿc - �ào t¿o, môi tr±ßng, y t¿, gi¿i quy¿t h¿u
qu¿ chi¿n tranh, qußc phòng - an ninh, b¿o vß và thúc �¿y
quyßn con ng±ßi, v�n hóa - thß thao - du lßch. Hai bên nh¿n
m¿nh các nguyên t¿c trong quan hß �ßi tác toàn dißn trên c¡
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30 n�m xây dÿng nißm tin chi¿n l±ÿc,   

Tßng Bí th± Tô Lâm t¿i bußi �ißn �àm vßi Tßng thßng Hoa Kÿ 
Donald Trump, tháng 11/202430 n�m qua kß tÿ khi Vißt Nam và Hoa

Kÿ chính thÿc thi¿t l¿p quan hß ngo¿i
giao, quan hß hai n±ßc �ã �¿t nhÿng
b±ßc phát trißn toàn dißn, thÿc ch¿t,
ngày càng �i vào chißu sâu, �óng góp
tích cÿc cho an ninh, hòa bình, hÿp tác,
phát trißn t¿i khu vÿc và trên th¿ gißi.
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sß tôn trßng lu¿t pháp qußc t¿ và Hi¿n ch±¡ng Liên hÿp
qußc, cing nh± �ßc l¿p, chÿ quyßn, toàn v¿n lãnh thß và thß
ch¿ chính trß cÿa nhau. �ây là l¿n �¿u tiên Hoa Kÿ kh¿ng
�ßnh tôn trßng thß ch¿ chính trß cÿa Vißt Nam.

B±ßc ti¿n quan trßng ti¿p theo trong quan hß hai n±ßc
�±ÿc ghi nh¿n vào n�m 2015, khi lòng tin chi¿n l±ÿc giÿa hai
n±ßc thÿc sÿ �±ÿc thúc �¿y thông qua chuy¿n th�m lßch sÿ
cÿa Tßng Bí th± Nguyßn Phú Trßng tßi Hoa Kÿ nhân dßp hai
n±ßc kÿ nißm 20 n�m bình th±ßng hóa quan hß. Chuy¿n
th�m có ý ngh)a quan trßng �ßi vßi quan hß song ph±¡ng,
�ánh d¿u sÿ hoàn t¿t mßt ch±¡ng sÿ hai bên bình th±ßng hóa
hoàn toàn quan hß, theo tinh th¿n <hÿp tác �¿y �ÿ=, �ßng
thßi mß ra mßt ch±¡ng sÿ mßi cÿa quan hß Vißt Nam - Hoa
Kÿ. Chuy¿n th�m còn là minh chÿng �ißn hình cho b±ßc phát
trißn và sÿc m¿nh tßng thß cÿa nßn ngo¿i giao Vißt Nam toàn
dißn, hißn �¿i vßi ba trÿ cßt: �ßi ngo¿i �¿ng, ngo¿i giao nhà
n±ßc, �ßi ngo¿i nhân dân&

Hÿp tác thÿc ch¿t và hißu qu¿
Vßi nhÿng nßn t¿ng vÿng ch¿c �ó, quan hß �ßi tác toàn

dißn Vißt Nam - Hoa Kÿ ngày càng �i vào chißu sâu, hißu qu¿
và thÿc ch¿t trên t¿t c¿ các l)nh vÿc và ß bình dißn song
ph±¡ng, khu vÿc, qußc t¿.

Vß chính trß - ngo¿i giao, sÿ hißu bi¿t và tôn trßng l¿n
nhau �ã t�ng lên rõ rßt thông qua vißc hai bên th±ßng xuyên

duy trì trao �ßi �oàn và ti¿p xúc c¿p cao. Qua �ó cÿng cß, làm
sâu s¿c h¡n t¿m nhìn, mÿc tiêu, ph±¡ng châm, nguyên t¿c và
�ßnh h±ßng hÿp tác; xÿ lý cân b¿ng, hài hòa, hißu qu¿ h¿u h¿t
v¿n �ß �¿t ra. Hai bên tích cÿc trißn khai các c¡ ch¿ �ßi tho¿i,
tham v¿n, tÿng b±ßc �i vào các nßi dung cÿ thß h¡n và thi¿t
l¿p mßt sß c¡ ch¿ �ßi tho¿i, tham v¿n mßi.

Hÿp tác trên các v¿n �ß qußc t¿, khu vÿc có nhißu b±ßc
ti¿n nßi b¿t. Hai bên tích cÿc phßi hÿp tß chÿc các sÿ kißn,
ho¿t �ßng qußc t¿, khu vÿc quan trßng; trißn khai hißu qu¿
các sáng ki¿n, c¡ ch¿ trong khuôn khß Liên hÿp qußc và Hißp
hßi các qußc gia �ông Nam Á (aSEaN). Hoa Kÿ ÿng hß l¿p
tr±ßng cÿa Vißt Nam và �¿y m¿nh trißn khai nhißu �ßng thái,
chính sách c¡ b¿n phù hÿp vßi lÿi ích cÿa Vißt Nam liên quan
�¿n v¿n �ß Bißn �ông, Tißu vùng sông meKong, ÿng phó vßi
bi¿n �ßi khí h¿u; coi trßng phßi hÿp vßi Vißt Nam trong
nhißu v¿n �ß khu vÿc quan trßng khác,...

Sau 30 n�m thi¿t l¿p quan hß ngo¿i giao, 25 n�m ký k¿t
Hißp �ßnh Th±¡ng m¿i song ph±¡ng Vißt Nam - Hoa Kÿ
(BTa), h¡n 10 n�m thi¿t l¿p quan hß �ßi tác toàn dißn và g¿n
2 n�m nâng c¿p quan hß lên mÿc �ßi tác chi¿n l±ÿc toàn
dißn, quan hß hai n±ßc �ã và �ang phát trißn ngày mßt tích
cÿc, vÿng ch¿c trên t¿t c¿ l)nh vÿc. Trong �ó, trÿ cßt kinh t¿ -
th±¡ng m¿i - �¿u t± �óng vai trò là �ßng lÿc chÿ chßt thúc
�¿y tßng thß quan hß song ph±¡ng.

Tßng kim ng¿ch th±¡ng m¿i giÿa hai n±ßc n�m 2024 �¿t
g¿n 150 tÿ USD, t�ng 20,5% so vßi cùng kÿ
n�m tr±ßc. Vißt Nam trß thành �ßi tác
th±¡ng m¿i lßn thÿ 8 và là thß tr±ßng xu¿t
kh¿u lßn thÿ 4 cÿa Hoa Kÿ t¿i khu vÿc
aSEaN. Ng±ÿc l¿i, Hoa Kÿ là �ßi tác
th±¡ng m¿i lßn thÿ hai và là thß tr±ßng
xu¿t kh¿u hàng �¿u cÿa Vißt Nam vßi các
m¿t hàng nh± �ißn tÿ, dßt may, giày dép và
nông s¿n.

Bên c¿nh �ó, �¿u t± trÿc ti¿p cÿa Hoa
Kÿ t¿i Vißt Nam tính �¿n cußi n�m 2024
�¿t kho¿ng 11,94 tÿ USD vßi trên 1.400 dÿ
án. H¿u h¿t các t¿p �oàn lßn cÿa Hoa Kÿ
�ßu �ã hißn dißn và �¿u t± kinh doanh có
hißu qu¿ t¿i Vißt Nam trong khi nhißu
doanh nghißp Vißt Nam cing �ã tham gia
�¿u t± t¿i thß tr±ßng Hoa Kÿ. Vißt Nam có
252 dÿ án �¿u t± t¿i Hoa Kÿ, tßng vßn �¿u
t± h¡n 1,36 tÿ USD, x¿p thÿ 6/83 �ßa bàn
�¿u t± ra n±ßc ngoài.  Hißn nay, Vißt Nam
�ang thu hút và ti¿p nh¿n dòng vßn �¿u t±
công nghß cao tÿ thß tr±ßng Hoa Kÿ, �¿c
bißt trong các l)nh vÿc nh± vi m¿ch, bán
d¿n, nh¿m b¿t nhßp vßi kÿ nguyên khoa
hßc công nghß trên th¿ gißi. Vißt Nam
cing �óng vai trò quan trßng trong chußi

F

Ngày 5/8/1995, t¿i Phÿ Chÿ tßch, Chÿ tßch n±ßc Lê �ÿc Anh ti¿p Bß tr±ßng Ngo¿i giao Hoa
Kÿ Warren Christopher sang Vißt Nam �ß ký Nghß �ßnh th±, chính thÿc thi¿t l¿p quan hß

ngo¿i giao Vißt Nam - Hoa Kÿ và dÿ khai tr±¡ng �¿i sÿ quán Hoa Kÿ t¿i Hà Nßi

ÿc,      cùng Ki¿n t¿o t±¡ng lai



cung ÿng toàn c¿u cÿa Hoa Kÿ, trong khi các doanh nghißp
Hoa Kÿ �ã �óng góp lßn vào quá trình chuyßn �ßi và phát
trißn kinh t¿ Vißt Nam.

H±ßng �¿n hÿp tác sâu rßng và hißu qu¿ h¡n
nÿa

Theo Tßng Bí th± Tô Lâm, quan hß giÿa Vißt Nam - Hoa
Kÿ là mßt quá trình hi¿m có và là hình m¿u trong quan hß
qußc t¿ vß hàn g¿n và xây dÿng quan hß sau chi¿n tranh. m¿c
dù �ã có nhÿng giao thißp �¿u tiên tÿ cách �ây h¡n 2 th¿ kÿ,
song hai n±ßc ph¿i tr¿i qua nhißu thách thÿc, th�ng tr¿m, tÿ
cÿu thù trß thành b¿n rßi �ßi tác toàn dißn vào n�m 2013.

Sau h¡n 10 n�m trißn khai khuôn khß �ßi tác toàn dißn,
Vißt Nam và Hoa Kÿ �ã �¿t �±ÿc nhÿng b±ßc ti¿n quan
trßng trong vißc cÿng cß lòng tin, t�ng c±ßng hißu bi¿t l¿n
nhau và �ißu này �ã t¿o c¡ sß vÿng ch¿c �ß hai n±ßc nâng
c¿p quan hß lên �ßi tác chi¿n l±ÿc toàn dißn vào n�m 2023,
�úng vßi ý nguyßn cÿa Chÿ tßch Hß Chí minh.

<K¿t qu¿ này là k¿t tinh cÿa vô vàn nß lÿc hàn g¿n, xây
dÿng lòng tin bßn bß trong sußt ba th¿p niên cÿa nhißu th¿ hß
lãnh �¿o, chính quyßn, qußc hßi và nhân dân hai n±ßc=,
Tßng Bí th± Tô Lâm nh¿n m¿nh.

Theo �¿i sÿ Hoa Kÿ t¿i Vißt Nam marc E. Knapper,
trong ba th¿p kÿ qua, quan hß Hoa Kÿ - Vißt Nam �ã phát
trißn m¿nh m¿, �¿c bißt trong các l)nh vÿc nh± kinh t¿, an
ninh, ngo¿i giao, y t¿ và giáo dÿc. Nguyên t¿c tôn trßng l¿n
nhau vß �ßc l¿p, chÿ quyßn và thß ch¿ chính trß là sÿi dây g¿n
k¿t giÿa hai qußc gia. 

�¿i sÿ Hoa Kÿ t¿i Vißt Nam marc E. Knapper nh¿n
m¿nh, dù �ã �¿t �±ÿc nhißu thành tÿu �áng tÿ hào, quan hß

giÿa hai n±ßc c¿n ti¿p tÿc phát trißn sâu rßng h¡n nÿa, �¿c
bißt trong các l)nh vÿc công nghß cao và �ßi mßi sáng t¿o. 

<Nhân dßp kÿ nißm 30 n�m quan hß ngo¿i giao, chúng ta
h±ßng �¿n sÿ hÿp tác sâu rßng và hißu qu¿ h¡n nÿa. m¿c dù
�ã �¿t �±ÿc nhißu thành tÿu �áng tÿ hào, chúng ta không
�±ÿc ngÿ quên trên nhÿng thành tÿu �ã �¿t �±ÿc, mà c¿n
ti¿p tÿc nß lÿc vì mßt t±¡ng lai t±¡i sáng và thßnh v±ÿng h¡n
nÿa cho ng±ßi dân hai n±ßc. Hoa Kÿ cam k¿t ÿng hß mßt
n±ßc Vißt Nam vÿng m¿nh, thßnh v±ÿng, �ßc l¿p và kiên
c±ßng=, �¿i sÿ Knapper tuyên bß.

Vßi nßi hàm toàn dißn và cÿ thß cÿa khuôn khß quan hß
mßi, hai bên còn nhißu d± �ßa �ß ti¿p tÿc làm sâu s¿c và �±a
quan hß song ph±¡ng ngày càng phát trißn ßn �ßnh, thÿc
ch¿t, mang l¿i nhißu lÿi ích h¡n nÿa cho nhân dân hai n±ßc
cing nh± �óng góp cho hòa bình, ßn �ßnh, thßnh v±ÿng ß
khu vÿc và qußc t¿. Và quan trßng h¡n, �ißu �ó giúp hai bên
xây dÿng lòng tin, c¡ sß quan trßng �ß <Chúng ta có thß cùng
nhau xây dÿng mßt t¿m nhìn t±¡i sáng cho quan hß hai n±ßc
trong t±¡ng lai, �ß hai dân tßc chúng ta, con cháu chúng ta
luôn là b¿n và �ßi tác tßt cÿa nhau= - nh± lßi Tßng Bí th±
Nguyßn Phú Trßng �ã phát bißu trong chuy¿n th�m lßch sÿ
tßi Hoa Kÿ vào n�m 2015.n

vißt nam và Hoa Kÿ chính thÿc thi¿t l¿p quan hß
ngo¿i giao vào ngày 12/7/1995; xác l¿p quan hß �ßi tác
toàn dißn vào ngày 25/7/2013, chính thÿc nâng c¿p
quan hß lên �ßi tác chi¿n l±ÿc toàn dißn vì hòa bình,
hÿp tác và phát trißn bßn vÿng vào ngày  10/9/2023.

F
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N�m 2013, Chÿ tßch n±ßc Tr±¡ng T¿n Sang và Tßng thßng Obama quy¿t �ßnh xác l¿p quan hß �ßi tác toàn dißn Vißt Nam 3 Hoa Kÿ 
nh¿m xây dÿng mßt khuôn khß tßng thß �ß thúc �¿y quan hß hai n±ßc
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Over the past 30 years since Vietnam and
the United States officially established
diplomatic relations, the Vietnam-U.S.
partnership has experienced substantial
and substantive growth, deepened across
many areas, and made positive
contributions to security, peace,
cooperation, and development in the
region and the world.

Anh MAi

solid foundation
Since 1986, when the Party adopted the Doi moi

(Renovation) policy with an independent, self-reliant, peaceful,
cooperative, and development-oriented foreign policy, aimed at
diversifying and multilateralizing international relations,
Vietnam-U.S. cooperation has steadily developed. This laid the

groundwork for increased mutual trust and expanded
cooperation in many fields. On July 11, 1995, Prime minister
Vo Van Kiet and U.S. President Bill Clinton officially
announced the normalization of diplomatic relations, marking a
new chapter in bilateral ties. This event opened up a new phase
of cooperation based on the spirit of <putting the past behind,
overcoming differences, promoting similarities, and looking
toward the future.= The Vietnam-U.S. Comprehensive Strategic
Partnership is the culmination of decades of relentless efforts to
heal and build trust between the two sides, starting with the
normalization of diplomatic relations in 1995. This
development clearly proves the positive transformation in
bilateral relations, from former foes to friends and partners.

The period from 1995 to 2013 witnessed rapid and
comprehensive progress in Vietnam-U.S. relations. The
announcement of the Vietnam-U.S. Comprehensive
Partnership concluded in 2013 laid a framework for the two
countries9 ties, confirmed the inevitable development trend of
their bilateral ties and built a solid foundation for the
development of their relations in the years to come. The two
nations pledged comprehensive cooperation across nine key
areas, including politics - diplomacy, trade - economics, science

U.S. President Donald Trump joins other leaders of APEC member economies at the APEC Economic Leaders9 Week 2017 in Da Nang, Vietnam

30 years oF strengthening strategic
trust, shaPing the Future together

F
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F- technology, education - training, environment, health, war
legacy settlement, defense - security, human rights protection
and advancement, and culture - sports - tourism. Both parties
emphasized principles of their comprehensive partnership
based on respect for international law and the United Nations
Charter, as well as mutual respect for each other9s
independence, sovereignty, territorial integrity and political
systems. This was the first time the U.S. officially affirmed its
respect to Vietnam's political system.

an important progress in the Vietnam-U.S.
Comprehensive Partnership was recognized in 2015 when the
strategic confidence between the two countries was bolstered
by the historic visit by General Secretary Nguyen Phu Trong
to the U.S., which marked the 20th anniversary of normalized
diplomatic relations. The visit held significant meaning for
bilateral relations, marking the conclusion of a chapter in
which the two countries fully normalized their relations under
the spirit of <comprehensive cooperation,= while also ushering
in a new era of Vietnam-U.S. relations. It also served as a
prime example of the growth and overall strength of
Vietnam9s comprehensive and modern diplomacy, built on
three key pillars: Party diplomacy, state diplomacy, and
people9s diplomacy.

substantive and effective cooperation
With this strong foundation, the Vietnam-U.S.

Comprehensive Partnership has further deepened and become
more effective and substantive across all fields, at bilateral,
regional and global levels.

In politics and diplomacy, mutual understanding and
respect have significantly increased through regular high-level
exchanges and contacts. Exchanges at all levels, particularly at

the high level, have been strengthened,
thereby reinforcing and deepening the
vision, objectives, approach, principles and
directions for cooperation while
addressing most issues in a balanced,
harmonious and effective manner. The two
sides have actively implemented dialogue
and consultation mechanisms, gradually
moved into more substantive content and
established some new mechanisms for
dialogue and consultation.

Vietnam-U.S. regional and
international cooperation has made
significant strides. Both sides have actively
coordinated in organizing important
international and regional events and
activities and effectively implemented
initiatives and mechanisms within the
frameworks of the United Nations (UN)
and the association of Southeast asian
Nations (aSEaN). The U.S. supports
Vietnam9s position and has increasingly
pursued actions and core policies aligned
with Vietnam9s interests on such key issues
as the East Sea, the mekong subregion and

climate change response. The U.S. also places high importance
on cooperation with Vietnam across other significant regional
matters.

Thirty years of diplomatic ties, 25 years of the Vietnam-
U.S. Bilateral Trade agreement (BTa), more than 10 years of
the Comprehensive Partnership and two years of the
Comprehensive Strategic Partnership, the bilateral
relationship has kept growing steadier and more positive in all
sectors, with economic, trade and investment pillars serving as
the central driving force behind overall bilateral cooperation.

In 2024, the total trade value between the two countries
reached nearly US$150 billion, representing a 20.5% growth
compared to the previous year. Vietnam became the U.S.9s 8th
largest trading partner and 4th largest export market in
aSEaN. Conversely, the U.S. is Vietnam9s second-largest
trading partner and top export market for electronics, apparel,
footwear and agricultural products.

By the end of 2024, U.S.9s direct investment in Vietnam
reached approximately US$11.94 billion, with more than 1,400
projects. most of major U.S. corporations have already
established a strong presence and had productive investment
and business in Vietnam while many Vietnamese companies
have also invested in the U.S. market. Vietnam currently has
252 investment projects in the U.S., with a total investment
capital of over US$1.36 billion, ranking 6th out of 83
outbound investment destinations. Vietnam is increasingly
attracting high-tech investments from the U.S., particularly in
microchips and semiconductors, to keep pace with the global
science and technology era. Vietnam also plays a vital role in
the U.S.9s global supply chains while U.S. businesses have
made significant contributions to Vietnam9s economic
transformation and development.

On August 5, 1995, in Hanoi, U.S. Secretary of State Warren Christopher and Vietnamese
Foreign Minister Nguyen Manh Cam sign a protocol to formally establish diplomatic

relations between the two countries 
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Prime Minister Pham Minh Chinh (middle) and delegates launch the Trump International Hung Yen project, May 2025

toward deeper and more effective cooperation
according to General Secretary To Lam, the Vietnam-U.S.

relationship is an exceptional process and an exemplary model in
international relations for post-war reconciliation and
partnership building. although initial interactions between the
two nations date back more than two centuries, they had to
undergo numerous challenges and ups and downs, from former
adversaries to friends and eventually becoming comprehensive
partners in 2013.

after more than 10 years of implementing the
Comprehensive Partnership, Vietnam and the U.S. have made
important progress in reinforcing trust and bolstering mutual
understanding, hence paving the solid base for the two countries
to upgrade its relationship to the Comprehensive Strategic
Partnership in 2023 and realizing the vision of President Ho Chi
minh.

"This achievement is the fruition of relentless efforts by
generations of leaders, governments, legislatures and people of
both countries in the past three decades to reconcile and build
trust," General Secretary To Lam emphasized.

according to U.S. ambassador to Vietnam marc E. Knapper,
in the past three decades, Vietnam-U.S. relations have grown
robustly, especially in economics, security, diplomacy, healthcare
and education. He underscored mutual respect for each other9s
independence, sovereignty and political regimes as the
foundation of the partnership.

He also stressed that despite many proud achievements, the
bilateral relationship still needs to grow deeper and broader,

especially in high-tech and innovation sectors.
<On the 30th anniversary of diplomatic relations, we look

toward deeper and more effective cooperation. While we have
achieved many proud milestones, we must not rest on our laurels,
but we need to continue striving for a brighter and more
prosperous future for the people of both countries. The U.S. is
committed to supporting a strong, prosperous, independent and
resilient Vietnam,= ambassador Knapper stated.

With the comprehensive and concrete substance of the new
partnership framework, both sides still have ample room to
further deepen and advance the bilateral relationship in a stable
and substantive manner, bringing greater benefits to the people
of both nations and contributing to peace, stability and
prosperity in the region and the world. more importantly, this
will help both sides build trust, a crucial foundation so that <We
can work together to build a bright vision for our bilateral
relations so that our two nations and our future generations will
always remain friends and good partners as General Secretary
Nguyen Phu Trong remarked during his historic visit to the
U.S. in 2015.n

vietnam and the united states officially
established diplomatic relations on July 12, 1995,
established the Comprehensive Partnership on July 25,
2013, and elevated ties to the Comprehensive strategic
Partnership for peace, cooperation, and sustainable
development on september 10, 2023.
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Ông �ánh giá th¿ nào vß ý ngh)a cÿa vißc nâng c¿p quan
hß vißt nam - Hoa Kÿ lên �ßi tác chi¿n l±ÿc toàn dißn vào
n�m 2023 �ßi vßi ho¿t �ßng kinh doanh và �¿u t± cÿa các
doanh nghißp Hoa Kÿ t¿i vißt nam?

Quan hß �ßi tác chi¿n l±ÿc toàn dißn Vißt Nam - Hoa Kÿ �ã
mang l¿i nhißu lÿi ích to lßn, góp ph¿n thúc �¿y hÿp tác song
ph±¡ng trong các l)nh vÿc: Bán d¿n, kinh t¿ sß, không gian
m¿ng, n�ng l±ÿng,... Tháng 6/2024, hai n±ßc �ã tß chÿc �ßi

tho¿i kinh t¿ Vißt Nam - Hoa Kÿ l¿n thÿ
nh¿t, nh¿m thúc �¿y hÿp tác giÿa hai n±ßc
nói chung, trong �ó có hÿp tác vß kinh t¿,
th±¡ng m¿i và �¿u t±. 

Sÿ quan tâm cÿa các doanh nghißp
Hoa Kÿ �ßi vßi Vißt Nam ti¿p tÿc �±ÿc
thß hißn rõ qua chuy¿n công tác cÿa Hßi
�ßng Kinh doanh Hoa Kÿ - aSEaN n�m
2025 vßi sÿ tham gia cÿa 64 doanh nghißp.
�oàn �¿i bißu cÿa chúng tôi vinh dÿ �±ÿc
ti¿p ki¿n Tßng Bí th± Tô Lâm, Thÿ t±ßng
Ph¿m minh Chính, Phó Chÿ tßch Qußc
hßi Vi Hßng Thanh và các bß tr±ßng then
chßt. Các nhà lãnh �¿o Vißt Nam �ã
truyßn t¿i mßt thông �ißp rõ ràng và nh¿t
quán: Vißt Nam cam k¿t chÿ �ßng hÿp tác
và gi¿i quy¿t v¿n �ß m¿t cân b¿ng th±¡ng
m¿i vßi Hoa Kÿ.

Trong n�m qua, kim ng¿ch th±¡ng
m¿i hàng hóa hai chißu giÿa hai n±ßc �¿t
149,7 tÿ USD, t�ng 20,4% so vßi n�m 2023.
�ißu này �±a Vißt Nam trß thành �ßi tác
th±¡ng m¿i lßn thÿ 8 cÿa Hoa Kÿ. Hoa Kÿ
cing là thß tr±ßng xu¿t kh¿u lßn nh¿t cÿa
Vißt Nam. Vißc nâng c¿p quan hß lên �ßi
tác chi¿n l±ÿc toàn dißn �óng vai trò thi¿t
y¿u trong vißc �±a mßi quan hß kinh t¿ và
th±¡ng m¿i giÿa hai n±ßc �¿t �±ÿc vß th¿
nh± hißn nay.

Hßi �ßng Kinh doanh Hoa Kÿ -
asean là nßn t¿ng quan trßng góp
ph¿n thúc �¿y quan hß kinh t¿ giÿa hai
qußc gia. theo ông, nhÿng l)nh vÿc nào
có trißn vßng hÿp tác lßn nh¿t giÿa các
công ty Hoa Kÿ và vißt nam trong 5
�¿n 10 n�m tßi?

T¿i mßt hßi nghß �¿u n�m 2015 nhân
kÿ nißm 20 n�m thi¿t l¿p quan hß ngo¿i
giao giÿa hai n±ßc, Thÿ tr±ßng Ngo¿i giao

Hà Kim Ngßc �ã kêu gßi hai n±ßc ti¿n xa h¡n tÿ hÿp tác song
ph±¡ng sang hÿp tác khu vÿc và toàn c¿u, mßt chi¿n l±ÿc mà
Chính phÿ hai bên �ã theo �ußi trong th¿p kÿ ti¿p theo. Chúng
ta có thß mß rßng khái nißm này, t�ng c±ßng hÿp tác trong an
ninh khu vÿc, gìn giÿ hòa bình toàn c¿u, sÿc khße con ng±ßi và
phòng chßng �¿i dßch, cing nh± gi¿m thißu và thích ÿng vßi
bi¿n �ßi khí h¿u.

c¡ hßi mßi cho doanh nghißP 
Vißt nam Và hoa Kÿ

Vißc nâng c¿p quan hß Vißt Nam - Hoa Kÿ lên �ßi tác
chi¿n l±ÿc toàn dißn vào n�m 2023 �ánh d¿u cßt mßc
quan trßng trong hÿp tác kinh t¿ song ph±¡ng. Theo ông
Ted Osius - Chÿ tßch kiêm Tßng Giám �ßc Hßi �ßng
Kinh doanh Hoa Kÿ - aSEaN (USaBC), nguyên �¿i sÿ
Hoa Kÿ t¿i Vißt Nam - b±ßc ti¿n này �ang mß ra nhißu c¡
hßi mßi, vßi kim ng¿ch th±¡ng m¿i hai chißu �¿t g¿n 150
tÿ USD n�m 2024. Ông nh¿n m¿nh tißm n�ng lßn trong
hÿp tác hai bên ß các l)nh vÿc nh± chuyßn �ßi sß, s¿n
xu¿t công nghß cao, n�ng l±ÿng bßn vÿng, �ßng thßi ghi
nh¿n nhÿng c¿i cách liên tÿc cÿa Vißt Nam nh¿m nâng
cao n�ng lÿc c¿nh tranh và thu hút doanh nghißp Hoa Kÿ.
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Trong bßi c¿nh toàn c¿u hóa �ang �ßnh hình bßi sÿ phát
trißn công nghß nhanh chóng và làn sóng chÿ ngh)a dân tßc
ngày càng dâng cao, Vißt Nam có c¡ hßi �¿u t± vào phát trißn hß
sinh thái sß, giúp �¿t �±ÿc các mÿc tiêu t�ng tr±ßng. Trong mßt
hßi nghß bàn tròn dành cho các lãnh �¿o doanh nghißp do Hßi
�ßng Kinh doanh Hoa Kÿ - aSEaN tß chÿc vào tháng 9/2024,
Tßng Bí th± Tô Lâm nh¿n m¿nh tißm n�ng to lßn cÿa quan hß
�ßi tác chi¿n l±ÿc toàn dißn Vißt Nam - Hoa Kÿ, �ßng thßi nêu
b¿t các l)nh vÿc hÿp tác trßng �ißm nh±: Chuyßn �ßi sß, công
nghißp công nghß cao, và chuyßn �ßi, phát trißn n�ng l±ÿng bßn
vÿng. Ông kh¿ng �ßnh thông �ißp: Chính phÿ Vißt Nam coi
chuyßn �ßi sß và phát trißn công nghß là �ßng lÿc chính cho giai
�o¿n tßi. Vißt Nam không mußn bß m¿c k¿t trong b¿y thu nh¿p
trung bình, mà mußn v±¡n lên vßi mßt nßn kinh t¿ �ßi mßi sáng
t¿o.

Vißt Nam �ang �¿u t± vào khoa hßc và công nghß nh± mßt
�ßng lÿc chính cho t�ng tr±ßng kinh t¿. Hoa Kÿ có thß là �ßi tác
trong �ào t¿o kÿ s± và các l)nh vÿc nh± trí tuß nhân t¿o, công
nghß sinh hßc và l±ÿng tÿ. �ßng thßi, nhß công nghß �ám mây,
Vißt Nam có thß t¿n dÿng dÿ lißu toàn c¿u �ß �ào t¿o các nhà
khoa hßc, tÿ �ó thúc �¿y sÿ phát trißn trong l)nh vÿc trí tuß nhân
t¿o và các ngành công nghß cao khác.

Chúng tôi �ánh giá cao thông tin �±ÿc công bß �¿u n�m nay
vß vißc Saigon asset management (Sam) s¿ trißn khai dÿ án
trung tâm dÿ lißu trß giá 1,5 tÿ USD, công su¿t 150 megawatt t¿i
Vißt Nam, trß thành c¡ sß trung tâm dÿ lißu lßn nh¿t khi hoàn
thành. �ây là l)nh vÿc lý t±ßng �ß mß rßng hÿp tác song
ph±¡ng, bao gßm t�ng �¿u t± cÿa Hoa Kÿ vào trung tâm dÿ lißu
ho¿c chia s¿ chuyên môn kÿ thu¿t.

vßi kinh nghißm làm �¿i sÿ Hoa Kÿ t¿i vißt nam, theo
ông, �âu là sÿ thay �ßi mang tính �ßt phá nh¿t trong môi
tr±ßng kinh doanh cÿa vißt nam kß tÿ khi ông k¿t thúc
nhißm kÿ ngo¿i giao?

Vißt Nam �ã có mßt n�m 2024 phát trißn m¿nh m¿, v±ÿt c¿
kÿ vßng trong n±ßc và qußc t¿: GDP t�ng tr±ßng 7,09%, nhß
xu¿t kh¿u và dòng vßn �¿u t± n±ßc ngoài, trong khi �¿u t± n±ßc
ngoài �¿t 38,23 tÿ USD, vßi 67% h±ßng vào s¿n xu¿t. Th¿ng d±
th±¡ng m¿i cÿa Vißt Nam vßi Hoa Kÿ �¿t mÿc kÿ lÿc 123,4 tÿ
USD. Vißt Nam hißn là �ßi tác có th¿ng d± th±¡ng m¿i lßn thÿ
ba vßi Hoa Kÿ, chß sau Trung Qußc và mexico. �ây �±ÿc xem là

mßt trong nhÿng thay �ßi �áng kinh ng¿c nh¿t trong quan hß
kinh t¿ giÿa hai n±ßc, cho th¿y nß lÿc t�ng tr±ßng m¿nh m¿ cÿa
Vißt Nam.

Nhìn rßng h¡n, c¿ Hoa Kÿ và Vißt Nam �ßu mong mußn
quan hß song ph±¡ng ti¿p tÿc phát trißn. Nh± �ã �ß c¿p, Chính
phÿ Hoa Kÿ mußn gi¿m thâm hÿt th±¡ng m¿i vßi Vißt Nam,
trong khi Vißt Nam mong mußn �±ÿc công nh¿n là nßn kinh t¿
thß tr±ßng. 

Ngay tr±ßc chuy¿n th�m Hà Nßi cÿa chúng tôi trong khuôn
khß Ch±¡ng trình Kinh doanh Vißt Nam cÿa USaBC n�m nay,
Bß tr±ßng Bß Công Th±¡ng Nguyßn Hßng Diên �ã th�m Hoa
Kÿ. Các công ty Vißt Nam và Hoa Kÿ �ã ký k¿t các thßa thu¿n
hÿp tác và hÿp �ßng mua s¿m bao gßm máy móc, thi¿t bß,
nguyên lißu, dßch vÿ và hàng hóa trß giá h¡n 4 tÿ USD, �ßng thßi
cam k¿t mua máy bay Boeing và Lockheed, dßch vÿ hàng không,
khai thác d¿u khí và các s¿n ph¿m hóa d¿u nh¿p kh¿u vßi tßng
trß giá h¡n 50 tÿ USD. Hai tu¿n sau, Vißt Nam công bß gi¿m
thu¿ �ßi vßi các m¿t hàng xu¿t kh¿u chÿ lÿc cÿa Hoa Kÿ, bao
gßm khí tÿ nhiên hóa lßng, ô tô, ethanol và ethane. Tßng giá trß
các thßa thu¿n kinh t¿ và th±¡ng m¿i giÿa các công ty hai n±ßc,
dÿ ki¿n trißn khai tÿ n�m 2025, �±ÿc dÿ báo �¿t 90 tÿ USD.

mÿc thu¿ nh¿p kh¿u mà Chính phÿ Vißt Nam quy¿t �ßnh
gi¿m là thu¿ su¿t tßi huß qußc. Do �ó, t¿t c¿ các qußc gia không
có hißp �ßnh th±¡ng m¿i tÿ do vßi Vißt Nam - bao gßm Hoa Kÿ
- s¿ có c¡ hßi ti¿p c¿n thß tr±ßng nßi �ßa Vißt Nam tßt h¡n tr±ßc.
Nhißu qußc gia có hißp �ßnh th±¡ng m¿i tÿ do vßi Vißt Nam �ã
�±ÿc h±ßng thu¿ nh¿p kh¿u th¿p ho¿c b¿ng 0 �ßi vßi s¿n ph¿m
xu¿t kh¿u sang Vißt Nam.

Nhÿng �ßng thái g¿n �ây cÿa Vißt Nam ph¿n ánh t¿m nhìn
dài h¿n trong hßi nh¿p và phát trißn. Vißt Nam �ã chßn cách
ÿng phó �ß ng�n ch¿n kh¿ n�ng Chính phÿ Hoa Kÿ t�ng thu¿
nh¿p kh¿u �ßi vßi s¿n ph¿m <made in Vietnam=. B¿ng cách chÿ
�ßng gi¿m thu¿ và <mua hàng mÿ,= Vißt Nam s¿ có thß t¿p trung
vào các y¿u tß kinh t¿ nßi �ßa, nh± t�ng c±ßng lÿi th¿ c¿nh tranh
trong các hß sinh thái trong n±ßc. Vißt Nam có thß hÿp tác vßi
các bên t± nhân trong và ngoài n±ßc t¿i thß tr±ßng nßi �ßa �ß
nâng cao h¡n nÿa kh¿ n�ng c¿nh tranh th±¡ng m¿i toàn c¿u.

vißt nam là mßt trong nhÿng nßn kinh t¿ n�ng �ßng,
nh±ng v¿n �ßi m¿t vßi thách thÿc trong vißc hoàn thißn

Tßng Bí th± Tô Lâm ti¿p
�oàn Hßi �ßng Kinh doanh
Hoa Kÿ - ASEAN do ông Ted
Osius d¿n �¿u sang th�m và
làm vißc t¿i Vißt Nam, ngày
18/3/2025
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The upgrade of Vietnam3U.S. relations to a
Comprehensive Strategic Partnership in 2023
marks a significant milestone in bilateral economic
cooperation. according to Ted Osius, President &
CEO of the U.S.-aSEaN Business Council
(USaBC) and former U.S. ambassador to
Vietnam, this development is unlocking new
opportunities in trade, investment, and policy
dialogue, with two-way trade approaching US$150
billion. He highlighted strong potential in key
sectors such as digital transformation, high-tech
manufacturing, and sustainable energy, while also
recognizing Vietnam9s ongoing reforms aimed at
enhancing competitiveness and attracting U.S.
businesses.

huong Ly

the elevation of vietnam-u.s. relations to a Comprehensive
strategic Partnership in 2023 marked an important milestone. What
does this mean for u.s. enterprises investing in vietnam?

The U.S.-Vietnam Comprehensive Strategic Partnership has greatly
benefited business and investment ties, serving to deepen bilateral
collaboration in semiconductor development, the digital economy,
cyberspace, energy, and critical minerals, among others. In June last year,
our two countries held the inaugural Comprehensive Strategic
Partnership Economic Dialogue, in which we discussed avenues for
cooperation across these economic and policy fronts. 

The U.S. private sector9s continued enthusiasm for Vietnam has been
evident in the USaBC9s recent Vietnam Business mission, in which we
brought a record of 64 companies to meet with Vietnamese officials4all
of whom were eager to engage with our companies. Our delegation was
honored to secure a meeting with Party General Secretary To Lam,
underlining Vietnam9s concerted efforts to bolster economic ties. We also
met with Prime minister Pham minh Chinh, Vice Chairman Vu Hong
Thanh of the National assembly, and key ministers. Vietnam9s leaders
conveyed a clear and consistent message: the country is committed to
proactively engaging with the U.S. private sector and addressing its trade
imbalance with the U.S.. 

This past year, two-way goods trade between our two countries
reached US$149.7 billion4up 20.4% from 2023. This makes Vietnam the
United States9 eighth-largest trading partner. The U.S. is also Vietnam's
largest export market. The elevation of our ties to a Comprehensive
Strategic Partnership was integral in bringing our economic and
commercial relationship to where it is now. 

usabC has been a cornerstone in advancing economic ties
between our two nations. Which sectors offer the greatest promise
for vietnam-u.s. business cooperation over the next 5 to 10 years?

at a conference in early 2015 marking the twentieth anniversary of
diplomatic relations between the United States and Vietnam, Vice
Foreign minister Ha Kim Ngoc urged our two countries to move beyond

môi tr±ßng kinh doanh. usabC có nhÿng chi¿n
l±ÿc nào �ß hß trÿ vißt nam v±ÿt qua nhÿng trß
ng¿i này?

Vißt Nam có thß áp dÿng mßt sß c¡ ch¿ �ß hoàn
thißn môi tr±ßng kinh doanh, t�ng c±ßng kh¿ n�ng
phÿc hßi kinh t¿ và thúc �¿y hßi nh¿p khu vÿc nh±
sau:

Thÿ nh¿t, �àm phán các hißp �ßnh th±¡ng m¿i
ho¿c thßa thu¿n th±¡ng m¿i mßi. Các hißp �ßnh này có
thß bao gßm các quy �ßnh vß b¿o vß �¿u t±, sß hÿu trí
tuß, gi¿i quy¿t tranh ch¿p và các v¿n �ß mßi nßi trong
vài n�m g¿n �ây.

Thÿ hai, mß rßng chußi cung ÿng trong l)nh vÿc
khoáng s¿n chi¿n l±ÿc. Vißt Nam sß hÿu trÿ l±ÿng
khoáng s¿n �áng kß và là n±ßc có trÿ l±ÿng �¿t hi¿m
lßn thÿ hai th¿ gißi. Các �ßi tác khác nh± Indonesia,
Philippines và Trung Qußc cing có trÿ l±ÿng khoáng
s¿n chi¿n l±ÿc �áng kß. Vßi nhu c¿u ngày càng t�ng
�ßi vßi các khoáng s¿n này, dù là cho xe �ißn hay ch¿t
bán d¿n, vißc tìm ki¿m các cách mßi �ß cùng nhau
cÿng cß chußi cung ÿng là r¿t quan trßng.

Thÿ ba, ti¿p tÿc t�ng c±ßng các khung hÿp tác sß
vßi các �ßi tác, bao gßm vißc tích cÿc tham gia �àm
phán Thßa thu¿n Khung Kinh t¿ Sß aSEaN (DEFa).
Trong DEFa, các ±u tiên có thß t¿o ra mßt khung hài
hòa và hß sinh thái sß �áng tin c¿y, cùng vßi vißc thúc
�¿y áp dÿng các tiêu chu¿n qußc t¿ cho thanh toán
xuyên biên gißi.

Thÿ t±, hÿp tác vßi các �ßi tác �¿y nhanh quá trình
chuyßn �ßi n�ng l±ÿng. �ißu này bao gßm �¡n gi¿n
hóa dòng ch¿y n�ng l±ÿng xanh, cÿng cß h¿ t¿ng l±ßi
�ißn khu vÿc vßi các �ßi tác g¿n gii vß �ßa lý, chia s¿
chuyên môn kÿ thu¿t và gi¿m chi phí n�ng l±ÿng cho
ng±ßi tiêu dùng và các ngành công nghißp then chßt.

mßt trong nhÿng lÿi th¿ nßi b¿t cÿa Vißt Nam là �ã
�ßnh vß mình nh± mßt trung tâm trong m¿ng l±ßi các
hißp �ßnh th±¡ng m¿i tÿ do toàn c¿u. Khi Hßi �ßng
Kinh doanh Hoa Kÿ - aSEaN �¿n th�m Hà Nßi vào
tháng 3/2025, Thÿ t±ßng Ph¿m minh Chính �ã �ß nghß
Hoa Kÿ xem xét nâng c¿p hißp �ßnh th±¡ng m¿i song
ph±¡ng hißn t¿i, �¿c bißt trong bßi c¿nh quan hß �ßi
tác chi¿n l±ÿc toàn dißn mßi. Thu¿ quan cÿa Vißt Nam
c¿n dÿa trên nguyên t¿c tßi huß qußc �ß áp dÿng cho t¿t
c¿. Vißc gi¿m thêm thu¿ quan cÿ thß �ßi vßi s¿n ph¿m
cÿa Hoa Kÿ s¿ �òi hßi nâng c¿p hißp �ßnh này. Lÿi ích
cho Hoa Kÿ bao gßm gi¿m thu¿ �ßi vßi các s¿n ph¿m
nông nghißp, mßt l)nh vÿc quan trßng.

Cußi cùng, ông có lßi khuyên nào dành cho các
doanh nghißp vißt nam mußn t�ng c±ßng sÿ tham
gia ho¿c thâm nh¿p thß tr±ßng Hoa Kÿ thông qua
sÿ hß trÿ cÿa Hßi �ßng?

Nh± �ã �ß c¿p tr±ßc �ó, chúng tôi khuy¿n khích các
công ty Vißt Nam xem xét �¿u t± và t�ng c±ßng sÿ
tham gia vßi các doanh nghißp Hoa Kÿ. �ißu này không
chß giúp gi¿i quy¿t th¿ng d± th±¡ng m¿i cÿa Vißt Nam
vßi Hoa Kÿ mà còn cÿng cß quan hß kinh t¿ giÿa hai
n±ßc, mßt ph¿n không thß thi¿u trong mßi quan hß
song ph±¡ng ngày càng �±ÿc cÿng cß cÿa chúng ta.n

trân trßng c¿m ¡n ông!
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bilateral cooperation to regional and global collaboration, a
strategy that our governments pursued for the next decade. We
can take this concept further, and deepen our collaboration on
regional security, global peacekeeping, human health and
pandemic prevention, and mitigation and adaptation to climate
change. 

In an increasingly techno-nationalist global landscape,
Vietnam also has an opportunity to invest in the development of
its digital ecosystems, which can help the country achieve its
ambitious growth targets. During a September 2024 roundtable
for business executives hosted by USaBC, General Secretary
(and then-President) To Lam emphasized the great potential of
the Vietnam-U.S. Comprehensive Strategic Partnership and
highlighted key areas for cooperation, such as digital
transformation, high-tech industries, and sustainable energy
transition and development. He reinforced a clear message that
the Government of Vietnam views digital transformation and
technology development as key drivers in the next chapter of
Vietnam9s economic development journey. Vietnam doesn9t
want to be caught in a middle-income trap, but rather to vault
forward with an innovation economy. 

Vietnam is investing in science and technology as a key
driver for economic growth but needs new tools. The U.S. can be
a strong partner for training engineers and in fields like artificial
intelligence, biotechnology, and quantum. meanwhile, with
cloud technologies, Vietnam can train its scientists using global
data; cloud enables economies of scale and will enable Vietnam
to advance in artificial intelligence and other high-tech fields. 

We welcome the news from earlier this year that Saigon
asset management (Sam) will be launching a US$1.5 billion,
150-megawatt data center hub project in Vietnam, which will be

the country9s largest data center facility upon completion. This is
a perfect area for expanded bilateral cooperation, which could
involve increased U.S. investment in data centers or the sharing
of technical expertise. 

Drawing upon your tenure as u.s. ambassador, what do
you regard as the most transformative shift in vietnam9s
business landscape since concluding your diplomatic
service?

Vietnam had a strong year in 2024, exceeding both domestic
and international expectations: GDP growth was 7.09%, driven
by exports and foreign investment inflows, while foreign
investment reached US$38.23 billion, with 67% directed to
manufacturing. However, Vietnam9s trade surplus with the U.S.
rose to a record high of US$123.4 billion. Vietnam now has the
third-highest trade surplus with the U.S. of any country in the
world, after China and mexico. I might consider this surplus to
be one of the most astonishing developments in our bilateral
economic relationship since the conclusion of my tenure as
ambassador4one that is simultaneously a testament to
Vietnam9s ambitious growth strategy and a figure that the U.S.
would like to see balanced with its own exports to Vietnam. 

Taking a step back, the U.S. and Vietnam both want the
bilateral relationship to continue to evolve. as mentioned, the
U.S. government would like america9s trade deficit with
Vietnam to decrease, while Vietnam would like to obtain market
economy status. 

Just before our visit to Hanoi for this year9s USaBC Vietnam
Business mission, Industry and Trade minister Nguyen Hong
Dien visited the U.S., where Vietnamese and U.S. companies
signed cooperation agreements and purchase contracts including

new oPPortunities For Vietnamese 
and u.s. businesses

Prime Minister Pham Minh
Chinh (right) shakes hands with
USABC President and CEO Ted
Osius during a reception for the
U.S.-ASEAN Business Council in
Hanoi, March 2025



the acquisition of machinery, equipment, raw materials, services,
and goods valued at more than US$4 billion, and pledged to
purchase Boeing and Lockheed aircraft, aviation services, oil and
gas extraction, and imported petrochemical products totaling
over US$50 billion. Two weeks later, Vietnam announced tariff
reductions on key U.S. exports, including liquified natural gas,
automobiles, ethanol, and ethane. The cumulative value of the
economic and trade agreements established between the firms of
both countries, set to be implemented starting in 2025, is
projected to reach US$90 billion. 

The import tariff rates on the products that the Vietnamese
government decided to lower are its most favored nation rates.
Therefore, all nations with which Vietnam does not have free
trade agreements 3 including the U.S. -- will have better market
access to Vietnam9s domestic market than before. The many
nations that do have FTas with Vietnam already have low or
zero import tariffs on their products exported to Vietnam. 

Vietnam9s recent moves are smart business and smart
politics. The country is already choosing responses that could
head off choices by the U.S. government to increase import
tariffs on americans for importing products made in Vietnam.
By preemptively lowering its own tariffs and <buying american,=
Vietnam will be able to focus on its own domestic economic
fundamentals, such as strengthening the competitive factor
advantage in its domestic ecosystems. Vietnam can work with
local and foreign private sector players in its domestic market to
further enhance its global trade competitiveness. 

vietnam ranks among asean9s most dynamic
economies, yet it continues to face challenges in refining its
business environment. What strategies do you contemplate
to support vietnam in overcoming these obstacles? 

Vietnam can employ several mechanisms to refine its

business environment, boost economic
resilience, and deepen regional integration. 

First, the country can work to negotiate
new trade agreements or trade deals. These
can include rules on investment protection,
intellectual property, dispute resolution, and
other new issues that have emerged in the
past few years. 

Second, the country can deepen supply
chains in critical minerals. Vietnam has
substantial reserves of critical minerals and
has the world9s second-largest reserve of rare
earths. Other comprehensive strategic
partners4including Indonesia, the
Philippines, and China4also possess
substantial reserves of critical minerals. Given
the increased demand for such minerals,
whether for electric vehicles or
semiconductors, it will be integral to explore
new ways to jointly strengthen these supply
chains. 

Third, Vietnam can continue to deepen
digital frameworks with partners, including
by furthering its active engagement in
negotiations for aSEaN9s Digital Economy
Framework agreement (DEFa). Within
DEFa, priorities can be the creation of a

harmonized framework and trusted digital ecosystem, along
with advocating for the adoption of international standards for
cross-border payments. 

and fourth, Vietnam can cooperate with partners to
accelerate its energy transition. This includes streamlining the
flow of green energy, strengthening regional grid infrastructure
with geographically proximate partners, sharing technical
expertise, and reducing energy costs for consumers and key
industries. 

One of Vietnam9s advantages is that it has positioned itself at
the center of a web of free trade agreements. When USaBC
visited Hanoi in march, Prime minister Pham minh Chinh
asked the U.S. to consider an upgrade to our current bilateral
trade agreement, especially considering our new Comprehensive
Strategic Partnership. Vietnamese tariffs need to be on a most-
favored-nation basis so they would apply to all. Further reducing
tariffs specifically on U.S. products would require this upgrade,
which the U.S. could use to show that it has a proactive, positive
trade agenda with key developing countries. Rewards for the U.S.
would include reduced tariffs on U.S. agricultural products, a
politically important sector. 

What advice would you give vietnamese businesses
looking to enter or expand in the u.s. market?

as mentioned earlier, we encourage Vietnamese companies
to consider investing in and deepening their engagement with
the U.S.. Doing so will not only serve to address Vietnam9s trade
surplus with the U.S.4which has become a priority for
Vietnamese leaders4but it will also bolster economic ties
between our two countries, which is an integral part of our ever-
strengthening bilateral relationship.n

thank you very much!

20 vietnam business forum JULy 1 - 14, 2025

INTEGRATION

Minister of Industry and Trade Nguyen Hong Dien at a working session with 
Mr. Jeûrey Perlman, Chairman of Warburg Pincus Investment Fund and President 
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nguyßn QuAng Vinh, MBA
phó Chÿ tßCh VCCi - Chÿ tßCh hßi �ßng Doanh nghißp Vì Sÿ phát
trißn bßn Vÿng Vißt nam (VbCSD-VCCi)

nß lÿc vì mßt mÿc tiêu chung
Tßng thßng Hoa Kÿ Donald Trump trong chuy¿n th�m

Vißt Nam n�m 2017 �ã tÿng nói: <Qua 3 th¿p kÿ, chúng ta �ã
g¿n k¿t d¿n vßi nhau �ß tìm ra �±ÿc nhÿng mÿc tiêu chung,
nhÿng lÿi ích chung. Và �ó là �ißu �ang dißn ra=. �ß làm �±ÿc
�ißu này, không chß lãnh �¿o Vißt Nam và Hoa Kÿ �ã ph¿i cß
g¿ng nß lÿc trong nhißu n�m mà cßng �ßng doanh nghißp hai
bên cing ph¿i cß g¿ng nß lÿc r¿t nhißu, vì mßt mÿc tiêu chung
vß t±¡ng lai t±¡i sáng mà chúng ta có thß cùng nhau �¿t �±ÿc
vßi nhißu cßt mßc �áng nhß h¡n nÿa.

Trong nhÿng n�m qua, VCCI - vßi vai trò là tß chÿc �¿i
dißn cho cßng �ßng doanh nghißp Vißt Nam, �ã ký k¿t mßt sß
biên b¿n ghi nhß (mOU) và luôn giÿ quan hß, hÿp tác tßt vßi
các �ßi tác, tß chÿc và cßng �ßng doanh nghißp Hoa Kÿ nh±:
�¿i sÿ quán Hoa Kÿ t¿i Vißt Nam, Hißp hßi Th±¡ng m¿i Hoa
Kÿ t¿i Vißt Nam (amCham), Phòng Th±¡ng m¿i Hoa Kÿ
(U.S. Chamber of Commerce), Phòng Th±¡ng m¿i San
Francisco, Phòng Th±¡ng m¿i Khu vÿc Los angeles và �¿i
hßc andrews,&

Trên c¡ sß hÿp tác �ó, VCCI �ã �ßng phßi hÿp, tß chÿc

nhißu ho¿t �ßng, sÿ kißn tiêu bißu nh¿m t�ng c±ßng k¿t nßi
th±¡ng m¿i và �¿u t±, �óng góp ý ki¿n, ki¿n nghß vß vißc c¿i
cách các thÿ tÿc hành chính góp ph¿n t¿o môi tr±ßng kinh
doanh thu¿n lÿi cho doanh nghißp hai bên. Trong �ó, có các
ho¿t �ßng g¿p gÿ cÿa Chÿ tßch n±ßc vßi Liên minh doanh
nghißp Hoa Kÿ - aPEC, là mßt ho¿t �ßng th±ßng niên �±ÿc tß
chÿc bên lß Tu¿n lß C¿p cao aPEC; Hßi �ßng kinh doanh Hoa
Kÿ - aSEaN; Dißn �àn doanh nghißp Vißt Nam (VBF): Kênh
�ßi tho¿i chính sách giÿa Chính phÿ và các hißp hßi doanh
nghißp nh¿m t¿o môi tr±ßng �¿u t± thu¿n lÿi. Thông qua vai
trò �ßng Chÿ tßch cÿa VCCI, VBF �ã có nhÿng �óng góp
trong vißc hình thành nên c¡ ch¿ �ßi tho¿i cßi mß, tích cÿc và
nâng cao tính minh b¿ch trong quá trình c¿i cách t¿i Vißt
Nam.  

�¿c bißt, Hßi nghß Th±ÿng �ßnh Kinh doanh Vißt Nam -
Hoa Kÿ th±ßng niên - sÿ kißn do VCCI phßi hÿp vßi
amCham và US Chamber tß chÿc - là kênh k¿t nßi hißu qu¿
giÿa lãnh �¿o Chính phÿ hai n±ßc cùng �¿i dißn các bß ngành
và lãnh �¿o các doanh nghißp lßn cÿa Vißt Nam và Hoa Kÿ.
N�m 2024 là l¿n thÿ 7 VCCI tß chÿc sÿ kißn này vßi sÿ tham
dÿ cÿa Thÿ t±ßng Chính phÿ và g¿n 150 �¿i bißu. Vßi chÿ �ß
<Chính sách và h±ßng ti¿p c¿n nh¿m �¿m b¿o quan hß th±¡ng
m¿i mang l¿i lÿi ích chung=, Hßi nghß �ã t¿p trung th¿o lu¿n
mßt sß  l)nh vÿc quan trßng vß th±¡ng m¿i và �¿u t± song
ph±¡ng; khai phá tißm n�ng cÿa kinh t¿ sß �ß thúc �¿y t�ng

Vcci
c¿u nßi Vÿng ch¿c cho 
doanh nghißP Vißt nam - hoa Kÿ

vßi vai trò tham m±u, là c¿u nßi giÿa
Chính phÿ và cßng �ßng doanh
nghißp, vCCi luôn nß lÿc thúc �¿y các
sáng ki¿n, dÿ án hÿp tác, các c¿i cách
vß lu¿t, thÿ tÿc hành chính góp ph¿n
t¿o môi tr±ßng kinh doanh thu¿n lÿi.
Qua �ó, góp ph¿n thúc �¿y quan hß
kinh t¿, th±¡ng m¿i vißt nam - Hoa
Kÿ, kh¿ng �ßnh vai trò và �óng góp cÿa
cßng �ßng doanh nghißp trong vißc t¿o
ra giá trß và thßnh v±ÿng chung.
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tr±ßng và �ßi mßi; gi¿i quy¿t nhu c¿u phát trißn và an ninh
n�ng l±ÿng b¿ng các hành �ßng thÿc t¿ và hißu qu¿; t�ng n�ng
su¿t, c¿t gi¿m thÿ tÿc, chi phí và rÿi ro nh¿m duy trì kh¿ n�ng
c¿nh tranh.

Theo dÿ ki¿n, Hßi nghß Th±ÿng �ßnh Kinh doanh Vißt
Nam- Hoa Kÿ l¿n thÿ 8 s¿ dißn ra vào tháng 10/2025 t¿i Hà
Nßi, thu hút �ông �¿o sÿ tham gia cÿa lãnh �¿o chính phÿ và
CEO cÿa doanh nghißp hai bên.

Cùng vßi �ó, VCCI cing th±ßng xuyên tß chÿc các lßp t¿p
hu¿n, �ào t¿o, hßi th¿o, g¿p gÿ doanh nghißp nh¿m k¿t nßi
doanh nghißp Vißt Nam - Hoa Kÿ; tß chÿc  các �oàn xúc ti¿n
th±¡ng m¿i tßi Hoa Kÿ và ng±ÿc l¿i �ß giúp doanh nghißp hai
n±ßc có thß tìm hißu thông tin cing nh± c¡ hßi hÿp tác. Nßi
b¿t nh± tß chÿc �ón ti¿p �oàn doanh nghißp bang Utah; �oàn
doanh nghißp thành phß Houston, bang Texas; Chính quyßn
bang Washington; Citybank; IKEa; Paypal; doàn doanh
nghißp nông nghißp công nghß cao,& 

Vÿa qua, bên c¿nh vißc phßi hÿp cùng amCham gÿi th±
chung �¿n Bß tr±ßng Th±¡ng m¿i Hoa Kÿ, �¿i dißn cho cßng
�ßng doanh nghißp Vißt Nam, VCCI �ã có th± gÿi tßi Bß
Th±¡ng m¿i Hoa Kÿ (U.S. Department of Commerce), C¡
quan �¿i dißn Th±¡ng m¿i Hoa Kÿ (USTR) cing nh± các �ßi
tác quan trßng cÿa VCCI gßm Phòng Th±¡ng m¿i Hoa Kÿ
(U.S. Chamber of Commerce), Hßi �ßng kinh doanh Hoa Kÿ -
aSEaN (USaBC), và mßt sß phòng th±¡ng m¿i �ßa ph±¡ng
cÿa Hoa Kÿ kêu gßi vißc hoãn áp thu¿, t¿o �ißu kißn cho quá
trình �àm phán song ph±¡ng giÿa hai n±ßc.

Thßi gian tßi, �ß vißc k¿t nßi cßng �ßng doanh nghißp �¿t
hißu qu¿ h¡n nÿa, VCCI s¿ �ßi mßi công tác xúc ti¿n th±¡ng
m¿i - �¿u t± theo h±ßng k¿t hÿp mß rßng và nâng cao ch¿t
l±ÿng các ho¿t �ßng truyßn thßng vßi vißc �¿u t± trißn khai
các ho¿t �ßng mßi, các dßch vÿ hß trÿ phát trißn kinh doanh
linh ho¿t, có hàm l±ÿng trí tuß cao dÿa trên ÿng dÿng công
nghß sß, �áp ÿng yêu c¿u phát trißn cÿa doanh nghißp trong
giai �o¿n hßi nh¿p ngày càng sâu rßng,...

tißm n�ng hÿp tác r¿t lßn trong nhißu l)nh vÿc
Trong nhÿng n�m qua, mßi cußc b¿u cÿ Tßng thßng t¿i

Hoa Kÿ �ßu có ¿nh h±ßng sâu rßng �¿n chi¿n l±ÿc th±¡ng
m¿i và �¿u t± cÿa Hoa Kÿ. Tuy nhiên, �ißu này không hß làm
gi¿m sút sÿ quan tâm cÿa các doanh nghißp Hoa Kÿ �ßi vßi
thß tr±ßng Vißt Nam. Hoa Kÿ luôn là mßt trong nhÿng �ßi
tác �¿u t± lßn t¿i Vißt Nam. Tính �¿n ngày 30/4/2025, Hoa
Kÿ có 1.447 dÿ án �¿u t± trÿc ti¿p còn hißu lÿc t¿i Vißt Nam,
vßi tßng vßn ��ng ký �¿t h¡n 11,94 tÿ USD, �ÿng thÿ 10/143
qußc gia, vùng lãnh thß có vßn �¿u t± vào Vißt Nam. H¿u h¿t
các t¿p �oàn lßn cÿa Hoa Kÿ �ßu �ã hißn dißn và �¿u t± kinh
doanh có hißu qu¿ t¿i Vißt Nam. Bên c¿nh �ó, Hoa Kÿ �ang
d¿n trß thành ngußn cung vß các s¿n ph¿m máy móc, thi¿t
bß, khoa hßc - công nghß, n�ng l±ÿng,& cho Vißt Nam. 

Vßi ph±¡ng châm "phát huy nßi lÿc là c¡ b¿n, chi¿n l±ÿc,
lâu dài là y¿u tß quy¿t �ßnh; ngo¿i lÿc và sÿc m¿nh thßi �¿i là
y¿u tß quan trßng, �ßt phá", Vißt Nam �ã linh ho¿t, sáng t¿o
trong trißn khai các bißn pháp thúc �¿y chuyßn �ßi xanh,
kinh t¿ tu¿n hoàn, ÿng phó vßi bi¿n �ßi khí h¿u,... nh¿m
phát trißn kinh t¿ bßn vÿng và �áp ÿng yêu c¿u kh¿t khe vß
nh¿p kh¿u hàng hóa tÿ Hoa Kÿ. 

Riêng vß nông s¿n, hißn nay Vißt Nam �ang là thß tr±ßng
xu¿t kh¿u lßn thÿ 9 cÿa Hoa Kÿ vßi kim ng¿ch 2,76 tÿ USD
vào n�m 2024.  Các s¿n ph¿m nh± thßt bò, thßt lÿn, thßt gà,
thÿy s¿n, sÿa, �¿u nành, ngô, nho, táo, cherry, vißt qu¿t,...
cÿa Hoa Kÿ cing �ang �±ÿc ng±ßi tiêu dùng Vißt Nam r¿t
±a chußng. mßi �ây, trong chuy¿n công tác cÿa lãnh �¿o Bß
Nông nghißp và môi tr±ßng �¿n Hoa Kÿ, Vißt Nam �ã �¿t
tßng thßa thu¿n mua hàng hóa nông s¿n cÿa Hoa Kÿ có giá
trß lên tßi g¿n 3 tÿ USD. �ây là nhÿng con sß minh chÿng
cho tißm n�ng hÿp tác th±¡ng m¿i giÿa hai �¿t n±ßc.

Nhißu doanh nghißp Hoa Kÿ v¿n �ang ti¿p tÿc �¿u t±
m¿nh m¿ vào Vißt Nam, m¿c dù s¿ có nhÿng thách thÿc mßi
trong thßi gian tßi, nh±ng vßi sÿ nß lÿc tÿ c¿ hai phía, ch¿c
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ch¿n s¿ ti¿p tÿc �¿y m¿nh �¿u t± và
th±¡ng m¿i cân b¿ng vì lÿi ích chung cÿa
hai bên. 

�¿c bißt, hÿp tác khoa hßc, công nghß
và �ßi mßi sáng t¿o giÿa Vißt Nam và Hoa
Kÿ �ã có nhÿng b±ßc ti¿n quan trßng, nh¿t
là sau khi hai n±ßc nâng c¿p quan hß lên
�ßi tác chi¿n l±ÿc toàn dißn vßi 02 trÿ cßt
hÿp tác �ßt phá là: �ßi mßi sáng t¿o và
công nghißp bán d¿n. Trong kÿ nguyên sß
hißn nay, n¡i mà các công nghß mßi nh±
trí tuß nhân t¿o, blockchain và dÿ lißu lßn
�ang thay �ßi nhanh chóng cách thÿc các
doanh nghißp ho¿t �ßng, giao dßch và v¿n
hành thì hÿp tác giÿa hai n±ßc trong
nhÿng l)nh vÿc này có tính bß trÿ, bß sung
cho nhau �ß cùng phát trißn. 

Trong �ó, Hoa Kÿ có nhÿng công nghß
ngußn, công nghß tiên ti¿n và kh¿ n�ng tài
chính vÿng ch¿c, còn Vißt Nam có n�ng
lÿc trißn khai tßt dÿa trên ngußn nhân lÿc
dßi dào và vß trí �ßa lý trong khu vÿc. �ißu
này có thß t¿o ra mßt sÿ phân công hÿp lý,
b¿o �¿m lÿi ích và ngh)a vÿ cÿa c¿ hai bên
trong quá trình hÿp tác, �¿c bißt trong bßi
c¿nh Vißt Nam �ang thÿc hißn Nghß quy¿t
57 vß �ßt phá phát trißn khoa hßc công
nghß, �ßi mßi sáng t¿o và chuyßn �ßi sß
qußc gia. Cùng vßi Nghß quy¿t 68 vß phát
trißn kinh t¿ t± nhân; Nghß quy¿t 66 vß �ßi
mßi công tác xây dÿng và thi hành pháp
lu¿t �áp ÿng yêu c¿u phát trißn �¿t n±ßc
trong kÿ nguyên mßi; Nghß quy¿t 59 vß hßi
nh¿p qußc t¿ trong tình hình mßi, �±ÿc
Tßng Bí th± Tô Lâm gßi là < Bß tÿ trÿ cßt=-
chính là khung lý lu¿n và hành �ßng, t¿o
�ißu kißn cho sÿ chuyßn �ßi hß thßng mßt
cách �ßng bß mô hình phát trißn tích hÿp
cÿa Vißt Nam trong kÿ nguyên mßi. 

Có thß nói, tißm n�ng hÿp tác giÿa
doanh nghißp Vißt Nam - Hoa Kÿ là vô
cùng to lßn, �¿c bißt trong vißc tìm ki¿m
các gi¿i pháp công nghß tiên ti¿n, qua �ó
�¿y m¿nh các ngành công nghißp sáng t¿o,
tài chính công nghß, và nhißu l)nh vÿc
khác.

Vißt Nam luôn coi Hoa Kÿ là �ßi tác
quan trßng hàng �¿u; �ßng thßi mong
mußn thúc �¿y quan hß kinh t¿, th±¡ng
m¿i, �¿u t± vßi Hoa Kÿ mßt cách toàn dißn
và bßn vÿng, góp ph¿n t�ng c±ßng sÿ hißu
bi¿t và lòng tin chi¿n l±ÿc giÿa hai qußc
gia. Vßi vai trò là tß chÿc �¿i dißn cho
cßng �ßng doanh nghißp Vißt Nam, VCCI
cam k¿t luôn �ßng hành, hß trÿ các doanh
nghißp phát trißn, k¿t nßi và t¿n dÿng
nhÿng c¡ hßi hÿp tác mß rßng quan hß vßi
các �ßi tác qußc t¿, �¿c bißt là vßi các
doanh nghißp Hoa Kÿ.n

bolstering Vietnam-u.s.
business connectiVity
as an advisory body and a link between the government
and the business community, the Vietnam Chamber of
Commerce and Industry (VCCI) has consistently worked
hard to promote initiatives, cooperative projects and
reforms in laws and administrative procedures that help
create an enabling business environment. These have
helped enhance Vietnam-U.S. economic and trade
relations and reaffirm the role and contributions of the
business community in creating the shared value and
prosperity.

nguyen QuAng Vinh, MBA
ViCe preSiDent of VCCi, Chairman of VbCSD

Joint efforts toward a common goal
During his visit to Vietnam in 2017, U.S. President Donald Trump

stated, <Over the past three decades, our two nations have come together to
find common purpose based on common interests.  and that's what's
happening.= To achieve this, not only have the leaders of Vietnam and the
U.S. made ongoing efforts over the years but the business communities of
both countries have also worked diligently toward a shared goal of a brighter
future that we can reach together through even more meaningful milestones.

Over the past years, VCCI as a representative of the Vietnamese business
community has signed several memorandums of understanding (mOUs)
and maintained strong partnerships with key U.S. partners, organizations
and business community such as the U.S. Embassy in Vietnam, the
american Chamber of Commerce in Vietnam (amCham), the U.S.
Chamber of Commerce, the San Francisco Chamber of Commerce, the Los
angeles area Chamber of Commerce, and andrews University among
others.

Based on these partnerships, VCCI has hosted or co-organized many
major programs and events to strengthen trade and investment connections
while offering recommendations for administrative procedure reforms to
create a more favorable business environment. These include State
President9s meeting with the U.S.-aPEC Business Coalition - a annual event
held on the sidelines of the aPEC Economic Leaders9 Week; the U.S.-
aSEaN Business Council; and the Vietnam Business Forum (VBF) - a policy
dialogue platform between the government and business associations aimed
at fostering an enabling investment environment. Co-chaired by VCCI, VBF
has played a key role in promoting open, constructive dialogue mechanisms
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and enhancing transparency in Vietnam9s reform process.
Specially, the annual Vietnam-U.S. Business Summit,

co-organized by VCCI, amCham and the U.S. Chamber of
Commerce, is an effective platform for government leaders
together with representatives of central agencies and leaders
of major businesses from Vietnam and the U.S. In 2024, the
7th summit was held with the participation of the Prime
minister and nearly 150 delegates. Under the theme
<Policies and approaches to Ensure mutually Beneficial
Commercial Relations,= the summit focused on discussing
key bilateral trade and investment topics; unlocking the
potential of the digital economy to drive growth and
innovation; addressing development and energy security
needs through practical and effective actions; and
enhancing productivity while reducing procedures, costs
and risks to maintain competitiveness.

The 8th Vietnam-U.S. Business Summit is scheduled to
take place in October 2025 in Hanoi, drawing wide
participation from government leaders and CEOs from
both countries.

In addition, VCCI regularly organizes training courses,
workshops and business networking events to foster
connections between Vietnamese and U.S. enterprises. It
also leads trade promotion delegations to the U.S. and vice
versa to enable businesses from both countries to explore
information and cooperation opportunities. Notable
examples include hosting business delegations from Utah;
businesses from Houston City, Texas; the Government of
Washington State; Citibank; IKEa; PayPal and high-tech
agricultural businesses.

Recently, in addition to coordinating a joint letter with
amCham sent to the U.S. Secretary of Commerce, VCCI -

representing the Vietnamese business community -
submitted a letter to the U.S. Department of Commerce and
the Office of the United States Trade Representative
(USTR), as well as to VCCI9s key partners including the
U.S. Chamber of Commerce, the U.S.-aSEaN Business
Council (USaBC), and several local chambers of commerce
in the U.S., calling for the postponement of tariffs to create
conditions for bilateral negotiations.

In the time ahead, to further enhance the effectiveness
of business community connectivity, VCCI will revamp its
trade and investment promotion efforts by combining the
expansion and quality improvement of traditional activities
with the development of new activities and flexible, high
value-added business development support services based
on digital applications to meet businesses9 development
requirements in an increasingly integrated era as now.

vast potential for cooperation across multiple
sectors

Each U.S. presidential election has a wide-ranging
impact on U.S. trade and investment policies. Nevertheless,
this has not dampened the interest of U.S. businesses in the
Vietnamese market. The U.S. remains one of Vietnam9s top
foreign investors. as of april 30, 2025, the U.S. had 1,447
active projects in Vietnam, with total registered capital
exceeding US$11.94 billion, ranking 10th out of 143
countries and territories investing in Vietnam. most major
U.S. corporations are already present and operating
effectively in Vietnam. additionally, the U.S. is increasingly
becoming a key supplier of machinery, equipment,
technology and energy to Vietnam.

Guided by the principle <domestic resources as the

F

Mr. Nguyen Quang Vinh (4th from left), VCCI Vice President and VBCSD Chairman, attends the MOU signing ceremony between the U.S. Soybean
Export Council and the Partnership for Sustainable Agriculture Development in Vietnam to enhance Vietnam3U.S. agricultural cooperation



foundation, long-term strategy as the key determinant;
external resources and the power of the times as
breakthrough drivers,= Vietnam has adopted flexible and
innovative solutions to accelerate green transformation,
promote the circular economy and respond to climate
change to support sustainable economic development and
align with stringent U.S. import standards.

In agriculture, Vietnam is currently the 9th largest
export market for U.S. agricultural products, with export
turnover reaching US$2.76 billion in 2024. Products such as
beef, pork, chicken, seafood, dairy, soybeans, corn, grapes,
apples, cherries and blueberries are increasingly favored by
Vietnamese consumers. During a recent mission to the U.S.
by leaders from Vietnam9s ministry of agriculture and
Environment, agreements were signed to purchase nearly
US$3 billion worth of U.S. agricultural products. This
figure proves the vast potential for trade cooperation
between the two countries.

Despite challenges ahead, many U.S. businesses
continue to invest significantly in Vietnam. With joint
efforts from both sides, investment and trade are expected
to continue expanding in a balanced manner that benefits
both nations.

Notably, Vietnam-U.S. science, technology and
innovation cooperation has seen major progress, especially
after the two countries upgraded its relationship to the
Comprehensive Strategic Partnership, with two
breakthrough pillars: innovation and semiconductor
industry. In the digital age where emerging technologies
such as aI, blockchain and big data are rapidly
transforming how businesses work, transact and operate,
cooperation in these areas is highly complementary for
joint development.

In particular, the U.S. brings core technologies,

advanced expertise and strong
financial capabilities while
Vietnam offers effective
implementation based on its
abundant human resources and strategic geographic
location. This creates a well-balanced allocation that
ensures mutual benefit and shared responsibility in
cooperation, especially as Vietnam executes Resolution 57
on breakthrough development in science, technology,
innovation and national digital transformation. This is
complemented by Resolution 68 on private sector
development, Resolution 66 on legal system reforms and
law enforcement to meet national development
requirements in the new era and Resolution 59 on
international integration in the new setting, collectively
referred to by General Secretary To Lam as the <four
foundational pillars= that form a theoretical and action-
oriented framework that lays the groundwork for Vietnam9s
consistent systemic transformation toward an integrated
development model in the new era.

Indeed, the potential for Vietnam-U.S. business
cooperation is enormous, especially in the search for
advanced technological solutions to boost creative
industries, fintech and various other sectors.

Vietnam consistently regards the U.S. as a leading
partner and aspires to develop a comprehensive and
sustainable economic, trade and investment relationship
with the U.S. This contributes to enhancing the
understanding and strategic trust between the two nations.
as a representative of Vietnam9s business community,
VCCI is committed to supporting businesses to achieve
development, form connectivity and leverage cooperation
expansion opportunities with international partners,
especially with U.S. businesses.n
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Mui Ne Solar Power Plant, a renewable energy project by U.S.-based Pacioco Energy



Ông adam Sitkoff �ã chia s¿ vß sÿc hút �¿c bißt cÿa Vißt
Nam trong m¿t nhà �¿u t± Hoa Kÿ, các l)nh vÿc �ang �ón
sóng �¿u t± mßi, cing nh± nhÿng thách thÿc c¿n tháo gÿ vß
chính sách và môi tr±ßng pháp lý. Theo ông, trong bßi c¿nh
hißn nay, khi các t¿p �oàn �a qußc gia ti¿p tÿc �¿y m¿nh �a
d¿ng hóa chußi cung ÿng, càng khi¿n vai trò chi¿n l±ÿc cÿa
Vißt Nam trß nên nßi b¿t h¡n bao giß h¿t.

trong bßi c¿nh các t¿p �oàn �a qußc gia ti¿p tÿc dßch
chuyßn chußi cung ÿng khßi trung Qußc, �ißu gì khi¿n
vißt nam trß thành �ißm �¿n h¿p d¿n �¿c bißt vßi các
nhà �¿u t± Hoa Kÿ hißn nay, th±a ông?

Trong giai �o¿n �¿u, r¿t ít nhà �¿u t± Hoa Kÿ chú ý �¿n
Vißt Nam do h¿n ch¿ vß ti¿p c¿n thß tr±ßng. mßi thÿ chß thÿc
sÿ khßi s¿c sau khi hai n±ßc ký Hißp �ßnh Th±¡ng m¿i song
ph±¡ng n�m 2001, ti¿p �ó là vißc Vißt Nam gia nh¿p Tß chÿc
Th±¡ng m¿i Th¿ gißi (WTO) vào n�m 2007. Tÿ �ó �¿n nay,
dòng vßn FDI tÿ Hoa Kÿ �ã t�ng tr±ßng m¿nh m¿ không chß
t¿o ra hàng chÿc nghìn vißc làm trÿc ti¿p, mà còn �óng góp
lßn cho xu¿t kh¿u và ngân sách Vißt Nam.

Vißt Nam hißn nay �±ÿc �ánh giá là mßt �ßi tác chi¿n l±ÿc
trong nß lÿc �a d¿ng hóa chußi cung ÿng toàn c¿u cÿa Hoa

Kÿ. Vßi vß trí �ßa lý thu¿n lÿi, lÿc
l±ÿng lao �ßng tr¿, am hißu công
nghß, cùng vßi vißc ngày càng hßi
nh¿p sâu vào các hißp �ßnh
th±¡ng m¿i qußc t¿, Vißt Nam
�ang trß thành mßt �ißm �¿n �¿u
t± có sÿc hút �¿c bißt.

Quan trßng h¡n, Hoa Kÿ v¿n
là thß tr±ßng xu¿t kh¿u lßn nh¿t
cÿa Vißt Nam, và �ißu này ti¿p
tÿc t¿o �ßng lÿc cho �¿u t± và
t�ng tr±ßng trong nhißu l)nh vÿc.
Trong bßi c¿nh th¿ gißi �¿y bi¿n
�ßng và nhà �¿u t± toàn c¿u th¿n
trßng h¡n, tôi tin r¿ng Vißt Nam
�ang ß vß th¿ r¿t tßt �ß thu hút
làn sóng �¿u t± mßi.

Hißn nay, nhÿng l)nh vÿc
nào �ang thu hút sÿ quan tâm
lßn nh¿t tÿ các doanh nghißp

Hoa Kÿ t¿i vißt nam, th±a ông? Lißu có ph¿i chúng ta
�ang chÿng ki¿n làn sóng �¿u t± mßi vào công nghß cao,
chuyßn �ßi sß ho¿c n�ng l±ÿng xanh?

Vißt Nam �ang d¿n b±ßc lên n¿c thang cao h¡n trong
chußi giá trß s¿n xu¿t toàn c¿u. Các doanh nghißp Hoa Kÿ
không chß mß rßng nhà máy, cÿng cß chußi cung ÿng t¿i �ây,
mà còn h±ßng �¿n các l)nh vÿc công nghß t±¡ng lai nh± ch¿t
bán d¿n, trí tuß nhân t¿o, và chuyßn �ßi n�ng l±ÿng bßn
vÿng.

�ß thu hút thêm dòng vßn này, sÿ hÿp tác giÿa khu vÿc t±
nhân và Chính phÿ Vißt Nam là �ißu kißn tiên quy¿t. Các
doanh nghißp c¿n mßt môi tr±ßng ßn �ßnh, hß trÿ �ßi mßi
sáng t¿o, �ào t¿o kÿ s±, và c¿i thißn chußi cung ÿng nßi �ßa.

�ßng thßi, khi t¿ng lßp trung l±u t¿i Vißt Nam ngày càng
phát trißn, nhißu doanh nghißp Hoa Kÿ cing �ang �¿y m¿nh
xu¿t kh¿u sang Vißt Nam các s¿n ph¿m nông nghißp, hàng
không, thi¿t bß công nghißp, y t¿ và công nghß tiêu dùng.

Tôi tin r¿ng n¿u c¿ hai bên ti¿p tÿc �ßng hành, Vißt Nam
- Hoa Kÿ có thß cùng xây dÿng mßt mô hình t�ng tr±ßng �ôi
bên cùng có lÿi, n¡i c¿ ng±ßi dân và doanh nghißp �ßu �±ÿc
h±ßng thành qu¿ tÿ quan hß hÿp tác kinh t¿ chi¿n l±ÿc.
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<nhÿng nhà �¿u t± �ang mß rßng ho¿t �ßng
chính là lßi qu¿ng bá tßt nh¿t cho Vißt nam=
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�ó là nh¿n �ßnh cÿa ông adam Sitkoff, Giám �ßc �ißu hành Hißp hßi Th±¡ng
m¿i Hoa Kÿ t¿i Hà Nßi (amCham) trong cußc phßng v¿n vßi phóng viên
Vietnam Business Forum. 

Thu huyßn

Thÿ t±ßng Ph¿m Minh Chính và các �¿i bißu t¿i tßa �àm vßi các t¿p �oàn, doanh nghißp lßn 
cÿa Hoa Kÿ, ngày 01/3/2025



theo ph¿n hßi tÿ các doanh nghißp thành viên
amCham, nhÿng thách thÿc phß bi¿n nào mà nhà �¿u t±
Hoa Kÿ �ang g¿p ph¿i t¿i vißt nam? amCham �ã �±a ra
nhÿng khuy¿n nghß gì nh¿m c¿i thißn môi tr±ßng �¿u t±?

Cing nh± nhißu nhà �¿u t± toàn c¿u khác, doanh nghißp
Hoa Kÿ hißn �ang �ßi m¿t vßi mßt giai �o¿n �¿y b¿t �ßnh c¿ vß
kinh t¿ l¿n chính sách toàn c¿u khi¿n quá trình ra quy¿t �ßnh
�¿u t± trß nên th¿n trßng h¡n. Trong bßi c¿nh �ó, vißc Vißt
Nam duy trì lÿi th¿ c¿nh tranh và c¿i thißn môi tr±ßng �¿u t±
trß thành y¿u tß then chßt n¿u mußn ti¿p tÿc thu hút dòng vßn
ch¿t l±ÿng cao.

Theo ph¿n hßi tÿ các thành viên amCham, thách thÿc lßn
nh¿t không n¿m ß mÿc �ß mß cÿa thß tr±ßng, mà là ß sÿ thi¿u
nh¿t quán và khó dÿ �oán trong quá trình thÿc thi chính sách.
mßt sß quy �ßnh hành chính mßi �ang làm phát sinh thÿ tÿc
c¿p phép, phê duyßt và báo cáo, gây áp lÿc không nhß vß chi phí
tuân thÿ và thßi gian trißn khai. �¿c bißt, các quy �ßnh liên
quan �¿n vißc c¿p phép lao �ßng cho chuyên gia n±ßc ngoài
v¿n ch±a thßng nh¿t giÿa các �ßa ph±¡ng, d¿n �¿n nhißu v±ßng
m¿c thÿc tißn.

Bên c¿nh �ó, các rào c¿n phi thu¿ quan và nhÿng �ißm
thi¿u rõ ràng trong hß thßng pháp lu¿t cing �ang ¿nh h±ßng
�¿n n�ng lÿc c¿nh tranh cÿa Vißt Nam trong m¿t nhà �¿u t±.
mßt sß doanh nghißp Hoa Kÿ �ã ph¿n ánh r¿ng vißc xu¿t kh¿u
hàng hóa vào thß tr±ßng Vißt Nam v¿n g¿p trß ng¿i vß thÿ tÿc,
làm gi¿m �ß tin c¿y trong chußi cung ÿng.

amCham tin r¿ng �ß duy trì vß th¿ h¿p d¿n trong m¿t các
t¿p �oàn �a qußc gia, Vißt Nam c¿n thúc �¿y m¿nh m¿ h¡n các
c¿i cách vß h¿ t¿ng, nhân lÿc và thß ch¿. �ißu quan trßng là mßi
thay �ßi chính sách ph¿i �±ÿc cân nh¿c kÿ l±ÿng vß tác �ßng
thÿc t¿ �¿n doanh nghißp - �¿c bißt tránh xu h±ßng si¿t ch¿t
hành chính mà không mang l¿i giá trß gia t�ng rõ ràng. mßt
môi tr±ßng �¿u t± ßn �ßnh, minh b¿ch và có thß dÿ �oán �±ÿc
chính là y¿u tß hàng �¿u khi¿n các nhà �¿u t± quy¿t �ßnh mß
rßng ho¿t �ßng - nh± tôi tÿng nói, <nhÿng nhà �¿u t± �ang mß
rßng chính là lßi qu¿ng bá tßt nh¿t cho Vißt Nam.=

sau g¿n hai n�m thi¿t l¿p quan hß �ßi tác chi¿n l±ÿc
toàn dißn, ông �ánh giá vißt nam �ang ß �âu trong chi¿n
l±ÿc dài h¿n cÿa các t¿p �oàn Hoa Kÿ? �ißu gì s¿ quy¿t
�ßnh vißc mß rßng �¿u t± thÿc ch¿t trong giai �o¿n tßi?

Vißc hai n±ßc nâng c¿p quan hß lên �ßi tác chi¿n l±ÿc toàn
dißn là cßt mßc lßn, t¿o nßn t¿ng �ß doanh nghißp hai bên mß

rßng hÿp tác. Nh±ng tÿ góc nhìn �¿u t±, �ißu khi¿n các t¿p
�oàn Hoa Kÿ quan tâm nh¿t hißn nay không ph¿i là tuyên bß
chính trß, mà là kh¿ n�ng chuyßn hóa cam k¿t chi¿n l±ÿc thành
môi tr±ßng �¿u t± thÿc tißn - hißu qu¿ - minh b¿ch.

Vißt Nam �ang hißn dißn trong chi¿n l±ÿc toàn c¿u cÿa
nhißu t¿p �oàn Hoa Kÿ, nh±ng v¿n ß mÿc <tißm n�ng c¿n kißm
chÿng=. Hß nhìn th¿y lÿi th¿ vß nhân lÿc, vß trí và hßi nh¿p,
nh±ng �ßng thßi cing theo dõi sát cách Vißt Nam xÿ lý nhÿng
v¿n �ß cßt lõi nh± tính ßn �ßnh cÿa chính sách thu¿, �ß minh
b¿ch pháp lý, n�ng lÿc h¿ t¿ng, và kh¿ n�ng b¿o vß dÿ lißu sß.

Các doanh nghißp không kÿ vßng Vißt Nam ph¿i gi¿i quy¿t
mßi thÿ trong mßt sßm mßt chißu, nh±ng hß c¿n th¿y tín hißu
rõ ràng vß c¿i cách có mÿc tiêu, có lßch trình và có trách nhißm
gi¿i trình. �ó mßi là thÿ cÿng cß nißm tin, khi¿n hß chßn Vißt
Nam làm trung tâm s¿n xu¿t và �ßi mßi trong chußi giá trß toàn
c¿u.

trong bßi c¿nh vißt nam s¿p trißn khai các quy �ßnh vß
thu¿ tßi thißu toàn c¿u theo khung oeCD, cßng �ßng
doanh nghißp Hoa Kÿ ph¿n ÿng ra sao? Ông có dÿ báo gì
vß xu h±ßng dßch chuyßn �¿u t± liên quan �¿n thay �ßi
này?

Các doanh nghißp Hoa Kÿ �ang theo dõi r¿t sát cách Vißt
Nam trißn khai quy �ßnh vß thu¿ tßi thißu toàn c¿u. �ây là mßt
thay �ßi mang tính hß thßng, ¿nh h±ßng trÿc ti¿p �¿n các mô
hình �¿u t± dÿa trên ±u �ãi thu¿ vßn tÿng là mßt ph¿n quan
trßng trong chi¿n l±ÿc thu hút FDI cÿa Vißt Nam nhißu n�m
qua.

Vß nguyên t¿c, cßng �ßng doanh nghißp hißu và ÿng hß
mÿc tiêu toàn c¿u cÿa OECD trong vißc t¿o ra mßt sân ch¡i
công b¿ng vß thu¿. Tuy nhiên, �ißu mà hß quan tâm không
kém chính là Vißt Nam s¿ làm gì �ß duy trì sÿc h¿p d¿n trong
m¿t các t¿p �oàn lßn, �¿c bißt là nhÿng nhà �¿u t± dài h¿n
�ang ho¿t �ßng trong các l)nh vÿc xu¿t kh¿u chi¿n l±ÿc nh±
công nghß, n�ng l±ÿng, ho¿c công nghißp phÿ trÿ.

N¿u các ±u �ãi thu¿ không còn �ÿ h¿p d¿n, Vißt Nam c¿n
chÿ �ßng xây dÿng nhÿng hình thÿc hß trÿ khác, ch¿ng h¿n
nh± hoàn thißn c¡ sß h¿ t¿ng, �¿u t± vào �ào t¿o nhân lÿc ch¿t
l±ÿng cao, ho¿c c¿i cách hành chính thÿc ch¿t. �ißu quan trßng
là Chính phÿ c¿n �±a ra mßt thông �ißp rõ ràng, nh¿t quán và
có thß dÿ �oán �±ÿc, �ß các nhà �¿u t± yên tâm vßi k¿ ho¿ch
trung - dài h¿n.

amCham �ã �ß xu¿t Vißt Nam nên chÿ �ßng rà soát l¿i
toàn bß hß thßng chính sách �¿u t± hißn hành, tÿ �ó xây dÿng
c¡ ch¿ �ißu chßnh phù hÿp vßi bßi c¿nh thu¿ toàn c¿u mßi. Sÿc
h¿p d¿n cÿa Vißt Nam không thß chß dÿa vào thu¿ su¿t th¿p,
mà c¿n dÿa vào mßt hß sinh thái �¿u t± hißu qu¿, minh b¿ch và
có kh¿ n�ng phát trißn bßn vÿng. �ó là nßn t¿ng quan trßng �ß
duy trì và mß rßng dòng vßn tÿ các t¿p �oàn Hoa Kÿ trong th¿p
niên tßi.n

trân trßng c¿m ¡n ông!
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adam Sitkoff shared his views on Vietnam9s unique appeal
to american investors, the emerging sectors attracting new
capital, and key regulatory challenges that still need to be
addressed. as multinational corporations continue to diversify
supply chains, Vietnam9s strategic role has become more
prominent than ever.

What makes vietnam an especially attractive
destination for american investors?

In the early years, few american investors focused on
Vietnam due to limited market access. The turning point came
with the signing of the U.S.-Vietnam Bilateral Trade
agreement in 2001, followed by Vietnam9s accession to the
World Trade Organization (WTO) in 2007. Since then, U.S.
foreign direct investment has grown significantly, creating tens
of thousands of direct jobs and making a substantial
contribution to Vietnam9s exports and tax revenues.

Vietnam is now considered a strategic partner in the U.S.

effort to diversify global supply chains. With its favorable
geographic location, young and tech-savvy workforce, and
deepening integration into global trade frameworks, Vietnam
has become an increasingly attractive investment destination.

Equally important, the United States remains Vietnam9s
largest export market, which continues to drive investment and
growth across many sectors. In a time of global uncertainty,
when investors are becoming more cautious, I believe Vietnam
is well-positioned to capture a new wave of high-quality
investment.

Which sectors are drawing the most interest from
american investors in vietnam: high-tech, digital
transformation, or green energy?

Vietnam is gradually moving up the global manufacturing
value chain. U.S. businesses are not only expanding their
factories and supply bases here but are also targeting future-
oriented sectors such as semiconductors, artificial intelligence,
and sustainable energy.

To attract more of this capital, close collaboration between
the private sector and the Vietnamese government is essential.
Businesses need a stable environment that supports innovation,
talent development, and domestic supply chain integration.

at the same time, as Vietnam9s middle class continues to
grow, many U.S. firms are increasing exports of agricultural
products, aircraft, industrial equipment, healthcare solutions,
and consumer technology to the country.

I believe that with continued cooperation between both
governments and business communities, Vietnam and the
United States can build a mutually beneficial growth model
where citizens and enterprises alike benefit from this strategic
partnership.

28 vietnam business forum JULy 1 - 14, 2025

adam Sitkoff, Executive Director of the
american Chamber of Commerce in
Hanoi (amCham), affirmed in an
interview with Vietnam Business Forum
that investors expanding their
operations are the best advertisement
for Vietnam.

Thu huyen

"investors who are expanding their operations
are the best advertisement for Vietnam"

Prime Minister Pham Minh Chinh and other delegates at the U.S.-Vietnam Business Summit organized by VCCI in collaboration with AmCham 



What common challenges do u.s. investors face in
vietnam? What are your recommendations to improve the
investment climate?

Like many global investors, U.S. companies are facing a
period of considerable economic and geopolitical uncertainty,
making investment decisions more cautious. In this context,
Vietnam9s ability to maintain its competitive advantage and
improve the business environment is essential to attracting and
retaining high-quality capital.

Feedback from amCham members shows that the biggest
challenges are not about market access, but about inconsistency
and lack of predictability in policy implementation. Certain
new regulations have introduced additional licensing, approval,
and reporting procedures, leading to higher compliance costs
and longer lead times. Regulations concerning foreign work
permits, for instance, remain inconsistent across provinces,
creating unnecessary confusion and delays.

In addition, non-tariff barriers and unclear legal provisions
continue to affect the competitiveness of the investment
environment. Some american exporters have reported
procedural obstacles that distort competition and reduce
supply chain reliability.

We believe that Vietnam needs to accelerate reforms in
infrastructure, workforce development, and administrative
efficiency. most importantly, any new regulations should be
carefully assessed based on their practical impact on businesses.
Investors are not asking for privileges but for a fair,
transparent, and predictable environment. as I have said,
investors who are expanding their operations are the best
advertisement for Vietnam.

after the upgrade to the Comprehensive strategic
Partnership, where does vietnam stand in u.s. corporate
long-term plans, and what will shape future investment
decisions?

The upgrade in bilateral relations to a Comprehensive
Strategic Partnership was a significant milestone, opening new

opportunities for deeper
collaboration between
governments and business
communities. However, from the
investor perspective, what matters is not political declarations
but the ability to translate strategic commitments into an
effective, transparent, and business-friendly environment.

Vietnam is part of the long-term planning of many U.S.
companies, but still largely at the stage of potential. Investors
acknowledge Vietnam9s advantages in labor, geography, and
trade openness, but they are also closely monitoring how the
country addresses core concerns such as tax policy
consistency, legal transparency, infrastructure readiness, and
data governance.

No one expects Vietnam to solve everything overnight, but
what investors need are clear signals of commitment to reform
with timelines, measurable outcomes, and accountability. That
is what builds investor confidence and motivates companies to
choose Vietnam as a hub for innovation and global
production.

as vietnam prepares to implement global minimum
tax rules under the oeCD framework, how are u.s.
businesses responding? Do you anticipate changes in
investment patterns due to this shift?

U.S. companies are closely watching how Vietnam plans to
implement global minimum tax rules. This represents a
fundamental policy shift, especially for investment models
built around tax incentives, which have long been part of
Vietnam9s investment attraction strategy.

In principle, american businesses understand and support
the global objective of the OECD to ensure fair taxation.
However, what matters now is how Vietnam responds to
maintain its appeal, particularly for large, export-oriented
investors in sectors such as technology, energy, and
supporting industries.

If traditional tax incentives lose their effectiveness,
Vietnam will need to develop alternative
support measures. This could include
improving infrastructure, investing in
high-quality workforce training, and
simplifying administrative procedures.
What matters most is for the government
to deliver a clear, consistent, and
predictable message, enabling investors to
plan with long-term confidence.

We have recommended that Vietnam
comprehensively review its current
investment policy framework and adopt a
modern approach aligned with global tax
developments. Vietnam9s competitiveness
can no longer depend solely on low tax
rates. It must be based on an efficient,
transparent, and sustainable investment
ecosystem. That is the foundation for
retaining and expanding american capital
in the years to come.n

thank you very much!
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Quÿnh Anh

Hÿp tác trong l)nh vÿc giáo dÿc, �ào t¿o, khoa hßc, công
nghß và �ßi mßi sáng t¿o giÿa Vißt Nam và Hoa Kÿ �±ÿc xác
�ßnh là mßt trong nhÿng trÿ cßt quan trßng và �ã �¿t nhißu k¿t
qu¿ tích cÿc. Hißn nay có kho¿ng 30.000 sinh viên, hßc sinh
Vißt Nam hßc t¿p t¿i Hoa kÿ, �ÿng thÿ 5 vß sß l±ÿng sinh viên
qußc t¿ t¿i Hoa Kÿ,&

�áng chú ý, trong n�m 2025, Ch±¡ng trình trao �ßi hßc
thu¿t qußc t¿ (IaPP) 2025 - mßt ho¿t �ßng nh¿m k¿t nßi chi¿n
l±ÿc các tr±ßng �¿i hßc Vißt Nam vßi tr±ßng �¿i hßc Hoa Kÿ �ã
�±ÿc trißn khai, nh¿m hß trÿ các tr±ßng �¿i hßc cÿa hai bên xây
dÿng k¿ ho¿ch hÿp tác thi¿t thÿc, hißu qu¿ và bßn vÿng. T¿i
IaPP 2025, 21 tr±ßng �¿i hßc cÿa Hoa Kÿ và 30 tr±ßng �¿i hßc
Vißt Nam trao �ßi nhißu nßi dung hÿp tác, t¿p trung vào l)nh
vÿc: STEm, chuyßn �ßi sß, chuyßn �ßi xanh, công nghß thông

tin và truyßn thông, bán d¿n - vi m¿ch,
trí tuß nhân t¿o, tÿ �ßng hóa, công
nghß sinh hßc, v¿t lißu tiên ti¿n, n�ng
l±ÿng xanh, lu¿t qußc t¿, nông nghißp
bßn vÿng, sÿc khße, giáo dÿc, �ông
Nam Á hßc và ngôn ngÿ Vißt Nam hßc.

Nhißu tr±ßng �¿i hßc Hoa Kÿ �ánh
giá cao chi¿n l±ÿc phát trißn cÿa Vißt
Nam, cho bi¿t s¿n sàng hÿp tác, sát
cánh cùng Vißt Nam thÿc hißn các
chi¿n l±ÿc phát trißn kinh t¿ - xã hßi,
�¿c bißt là trong giáo dÿc, �ào t¿o, khoa
hßc, công nghß, �ßi mßi sáng t¿o, nâng
cao ch¿t l±ÿng ngußn nhân lÿc, góp
ph¿n làm sâu s¿c quan hß �ßi tác chi¿n
l±ÿc toàn dißn Vißt Nam - Hoa Kÿ.

Hÿp tác qußc phòng, an ninh và
kh¿c phÿc h¿u qu¿ chi¿n tranh giÿa
Vißt Nam và Hoa Kÿ là mßt ph¿n quan
trßng trong quan hß song ph±¡ng, vßi
nhißu ho¿t �ßng hÿp tác cÿ thß và hißu
qu¿ �ã �±ÿc trißn khai. 

Thßi gian qua, trên c¡ sß các v�n
b¿n, thßa thu¿n �ã ký k¿t và chß �¿o
cÿa lãnh �¿o c¿p cao hai n±ßc, quan
hß hÿp tác qußc phòng Vißt Nam -
Hoa Kÿ �±ÿc trißn khai tích cÿc, hißu
qu¿, �¿t �±ÿc k¿t qu¿ cÿ thß trên
nhißu l)nh vÿc nh±: Trao �ßi �oàn,
ti¿p xúc các c¿p, nh¿t là c¿p cao; các
c¡ ch¿ �ßi tho¿i - tham v¿n,... �¿c
bißt, vißc hÿp tác kh¿c phÿc h¿u qu¿
chi¿n tranh ti¿p tÿc là �ißm sáng trong
quan hß Vißt Nam - Hoa Kÿ, �±ÿc

lãnh �¿o c¿p cao hai n±ßc cam k¿t m¿nh m¿, coi �ây là ±u tiên
trong quan hß hai n±ßc.

Cho �¿n nay, Chính phÿ Hoa Kÿ �ã vißn trÿ không hoàn l¿i
cho Vißt Nam 430 trißu USD dành cho dÿ án xÿ lý ô nhißm
dioxin t¿i khu vÿc sân bay Biên Hòa và các ch±¡ng trình hß trÿ
ng±ßi khuy¿t t¿t bß ¿nh h±ßng bßi ch¿t �ßc da cam.

Ho¿t �ßng tìm ki¿m quân nhân Hoa Kÿ m¿t tích (mIa)
�±ÿc trißn khai có hißu qu¿. Theo �ó, các c¡ quan Vißt Nam �ã
phßi hÿp cùng phía Hoa Kÿ tìm ki¿m, xác �ßnh và trao tr¿ cho
phía Hoa Kÿ hài cßt cÿa 733 quân nhân m¿t tích.

Tÿ tháng 8/2024 �¿n nay, vßi sÿ hß trÿ cÿa �¿i hßc Harvard
(mÿ), hai bên �ã phßi hÿp tß chÿc trao tr¿ 43 bß hß s¡ kÿ v¿t
cÿu chi¿n binh Vißt Nam trong chi¿n tranh liên quan �¿n bß
�ßi Vißt Nam cho thân nhân các lißt s).

Thßi gian tßi, trên c¡ sß các v�n b¿n, thßa thu¿n �ã ký k¿t
giÿa Bß Qußc phòng hai n±ßc, hai bên ti¿p tÿc t�ng c±ßng hÿp
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Tròn ba th¿p kÿ kß tÿ khi thi¿t l¿p quan hß ngo¿i giao, quan
hß Vißt Nam và Hoa Kÿ không ngÿng �±ÿc mß rßng và �¿t
nhÿng b±ßc ti¿n m¿nh m¿ trên nhißu l)nh vÿc, ti¿p tÿc góp
ph¿n xây dÿng và cÿng cß lòng tin giÿa hai n±ßc. Các l)nh
vÿc hÿp tác nßi b¿t bao gßm: Hÿp tác giáo dÿc, �ào t¿o, giao
l±u nhân dân; hÿp tác vß qußc phòng, an ninh, kh¿c phÿc
h¿u qu¿ chi¿n tranh; phßi hÿp trong các v¿n �ß khu vÿc và
toàn c¿u mà hai bên cùng có lÿi ích và quan tâm.

mß rßng hÿP tác 
trong nhißu l)nh Vÿc

Thÿ t±ßng Ph¿m Minh Chính g¿p ông John McAuliû, mßt ng±ßi b¿n lâu n�m, thân thi¿t cÿa
Vißt Nam và �¿i dißn nhÿng ng±ßi b¿n Hoa Kÿ ÿng hß n¿n nhân ch¿t �ßc da cam t¿i Vißt Nam,

trong chuy¿n th�m và làm vißc t¿i Hoa Kÿ cÿa Thÿ t±ßng vào tháng 5/2022



tác, trißn khai hißu qu¿ mßt sß trßng tâm
hÿp tác nh±: Trao �ßi �oàn các c¿p; ti¿p
tÿc duy trì hißu qu¿ các c¡ ch¿ �ßi tho¿i -
tham v¿n �ã có; �ào t¿o, quân y,...

Vß hÿp tác trên các v¿n �ß qußc t¿,
khu vÿc giÿa hai n±ßc cing có nhißu b±ßc
ti¿n nßi b¿t. Hai bên tích cÿc phßi hÿp tß
chÿc các sÿ kißn, ho¿t �ßng qußc t¿, khu
vÿc quan trßng; trißn khai hißu qu¿ các
sáng ki¿n, c¡ ch¿ trong khuôn khß Liên
hÿp qußc và Hißp hßi các qußc gia �ông
Nam Á (aSEaN). Hai n±ßc �ã thúc �¿y
trao �ßi và ÿng hß l¿n nhau trong khuôn
khß �ßi tác chi¿n l±ÿc toàn dißn aSEaN
- Hoa Kÿ, t¿i Dißn �àn Hÿp tác kinh t¿
châu Á - Thái Bình D±¡ng (aPEC), cing
nh± phßi hÿp gi¿i quy¿t các v¿n �ß toàn
c¿u. Vißt Nam và Hoa Kÿ cùng chia s¿
t¿m nhìn vß thúc �¿y vai trò tích cÿc cÿa
các thß ch¿ �a ph±¡ng trong khu vÿc, nh±
aSEaN, Hßi nghß c¿p cao �ông Á (EaS),
Sáng ki¿n H¿ ngußn sông mekong,& Hoa
Kÿ ÿng hß l¿p tr±ßng cÿa Vißt Nam và
�¿y m¿nh trißn khai nhißu �ßng thái,
chính sách c¡ b¿n phù hÿp vßi lÿi ích cÿa
Vißt Nam liên quan �¿n v¿n �ß Bißn
�ông, Tißu vùng sông meKong, ÿng phó
vßi bi¿n �ßi khí h¿u; coi trßng phßi hÿp
vßi Vißt Nam trong nhißu v¿n �ß khu vÿc
quan trßng khác.

Có thß nói, Vißt Nam và Hoa Kÿ �ã
trß thành nhÿng nhân tß quan trßng, là
�ßi tác mang tính chi¿n l±ÿc trong chính
sách �ßi ngo¿i cÿa nhau. Ch±¡ng mßi
trong quan hß giÿa hai n±ßc s¿ �±a quan
hß �ßi tác chi¿n l±ÿc toàn dißn Vißt Nam
- Hoa Kÿ phát trißn m¿nh m¿, sâu s¿c,
thÿc ch¿t và hißu qu¿. Hai n±ßc s¿ hißn
thÿc hóa nguyßn vßng cÿa ng±ßi dân vß
mßt t±¡ng lai t±¡i sáng và n�ng �ßng,
góp ph¿n duy trì hòa bình, ßn �ßnh, hÿp
tác và phát trißn ß khu vÿc cing nh± trên
toàn th¿ gißi.n
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Quynh Anh

Vietnam-U.S. cooperation in education, training, science, technology and
innovation has been defined as a key pillar and has yielded many positive outcomes.
Currently, approximately 30,000 Vietnamese students are studying in the U.S.,
making Vietnam the fifth-largest source of international students in the U.S.

Notably, in 2025, the International academic Partnership Program (IaPP), an
activity to strategically connect Vietnamese universities with U.S. universities, was
launched to support universities from both sides in building practical, effective, and
sustainable cooperation plans. at IaPP 2025, as many as 21 U.S. universities and 30
Vietnamese universities exchanged ideas for collaboration, focusing on such areas as
STEm, digital transformation, green transition, information and communication
technology, semiconductors and microchips, artificial intelligence, automation,
biotechnology, advanced materials, green energy, international law, agriculture and
sustainability, public health, education, Southeast asian studies, and Vietnamese
language studies.

many U.S. universities highly value Vietnam9s development strategies,
particularly in education and training, and have expressed a strong willingness to
collaborate and side with Vietnam to carry out its socioeconomic development
strategies, especially in education, training science, technology, innovation, and
workforce quality improvement, thus contributing to the deepening of the Vietnam-
U.S. Comprehensive Strategic Partnership.

Defense and security cooperation, along with war legacy remediation, is a critical

In September 2024, Ambassador Marc
Knapper and Vietnam Vice Foreign
Minister Ha Kim Ngoc unveil the 30th
anniversary logo at the celebration of the
U.S.-Vietnam  Comprehensive Strategic
Partnership9s orst anniversary

In three decades since the establishment of diplomatic
relations, Vietnam-United States relationship has
continuously expanded and achieved strong progress
across various fields, thus further building and
consolidating mutual trust. Key areas of cooperation
include education and training, people-to-people
exchange, defense and security, war legacy remediation,
and regional and global issues of common interests and
concerns.

exPanding cooPeration 
across many sectors

F



component of the bilateral relationship, with many specific
and effective activities already implemented. 

In the past time, based on signed agreements and
directions of high-level leaders and the ministries of Defense
of the two countries, Vietnam-U.S. defense cooperation has
been promoted actively and effectively, and produced tangible
outcomes in various areas such as delegation exchanges,
contacts at all levels - especially high level, and dialogue-
consultation mechanisms. In particular, cooperation in war
legacy remediation remains a highlight of Vietnam-U.S.
relations, with strong commitment by both countries9 leaders
and being considered a priority in the bilateral relationship.

To date, the U.S. government has provided over US$430
million in non-refundable aid for Vietnam for dioxin
remediation at Bien Hoa airport and support programs for
people with disabilities affected by agent Orange.

The search for U.S. military service members missing in
action (mIa) has also been carried out effectively.
accordingly, Vietnamese authorities have cooperated with the
U.S. side to search for, identify and repatriate the remains of
733 missing U.S. service members. 

Since august 2024, with support from Harvard University
(U.S.), both countries have worked together to return 43 sets
of personal artifacts and documents of Vietnamese veterans to
the families of martyrs.

In the coming time, based on existing agreements signed
between the Vietnamese ministry of Defense and the U.S.
Department of Defense, both sides will continue to enhance
cooperation and effectively implement key areas of
cooperation such as multi-level delegation exchanges, existing
dialogue-consultation mechanisms, training, and military
medicine.

Regarding international and regional cooperation,
Vietnam and the U.S. have made remarkable progress. Both
countries have actively co-organized major international and
regional events and activities and have effectively participated
in various initiatives and mechanisms under the United
Nations (UN) and the association of Southeast asian Nations
(aSEaN). Vietnam and the U.S. have also promoted mutual
support within the framework of the aSEaN-U.S.
Comprehensive Strategic Partnership, the asia-Pacific
Economic Cooperation (aPEC), and coordinated in
addressing global challenges. The two countries share a
common vision for strengthening the role of multilateral
institutions in the region, such as aSEaN, the East asia
Summit (EaS), and the Lower mekong Initiative (LmI). The
U.S. has supported Vietnam9s stance and promoted key moves
and policies aligned with Vietnam9s interests in matters such
as the East Sea, the Greater mekong Subregion, and response
to climate change, and has valued its coordination with
Vietnam in other key regional issues.

Indeed, Vietnam and the U.S. have become important
factors and strategic partners in each other's foreign policies.
a new chapter in the bilateral relationship promises to elevate
the Vietnam-U.S. Comprehensive Strategic Partnership to a
higher, stronger, deeper, more practical and more effective
level. Together, the two countries will realize their peoples'
aspirations for a bright and dynamic future, contributing to
peace, stability, cooperation and development in the region
and around the world.n
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Phái �oàn Ngo¿i giao Hoa Kÿ t¿i Vißt
Nam �ã chính thÿc khßi �ßng chußi ho¿t
�ßng <30 n�m quan hß Hoa Kÿ - Vißt
Nam= nh¿m kÿ nißm ba th¿p kÿ quan hß
ngo¿i giao giÿa hai qußc gia, �ßng thßi tái
kh¿ng �ßnh cam k¿t trong vißc thúc �¿y
h¡n nÿa quan hß song ph±¡ng và mß rßng
hÿp tác trong khuôn khß quan hß �ßi tác
chi¿n l±ÿc toàn dißn.

nAM Ph¿M

Trong 30 n�m qua, quan hß Hoa Kÿ - Vißt Nam �ã phát
trißn thành mßi quan hß �ßi tác vÿng m¿nh nh¿m thúc �¿y
các mÿc tiêu chung vß kinh t¿ và an ninh. Chß trong 30 n�m,
mßi quan tâm chung cÿa hai n±ßc �ã mß rßng trên nhißu
l)nh vÿc nh± ngo¿i giao, y t¿, giáo dÿc, an ninh và phát trißn
kinh t¿. Nguyên t¿c tôn trßng l¿n nhau vß �ßc l¿p, chÿ quyßn,
toàn v¿n lãnh thß và thß ch¿ chính trß là sÿi chß xuyên sußt và
k¿t nßi nhÿng l)nh vÿc này.

<Tÿ vißc thúc �¿y t�ng tr±ßng kinh t¿ tßi mß rßng trao
�ßi giáo dÿc và v�n hóa, làm sâu s¿c h¡n hÿp tác an ninh và
qußc phòng, quan hß �ßi tác Hoa Kÿ - Vißt Nam �ang mß ra
nhißu c¡ hßi và thúc �¿y �ßi mßi sáng t¿o, �¿c bißt trong các
l)nh vÿc công nghß cao. Nhân dßp kÿ nißm cßt mßc 30 n�m
quan hß ngo¿i giao, chúng ta h±ßng �¿n sÿ hÿp tác sâu rßng
và hißu qu¿ h¡n nÿa. m¿c dù �ã �¿t �±ÿc nhißu thành tÿu
�áng tÿ hào, chúng ta không �±ÿc ngÿ quên trên nhÿng
thành tÿu �ã �¿t �±ÿc, mà c¿n ti¿p tÿc nß lÿc vì mßt t±¡ng
lai t±¡i sáng và thßnh v±ÿng h¡n nÿa cho ng±ßi dân hai n±ßc.
Hoa Kÿ cam k¿t ÿng hß mßt n±ßc Vißt Nam vÿng m¿nh,
thßnh v±ÿng, �ßc l¿p và kiên c±ßng,= �¿i sÿ marc E. Knapper
nh¿n m¿nh.

Chußi ho¿t �ßng n�m nay cing nh¿n m¿nh vai trò cÿa
th¿ hß tr¿ trong vißc �ßnh hình t±¡ng lai quan hß Hoa Kÿ -
Vißt Nam, coi th¿ hß tr¿ là bißu t±ÿng cÿa sÿ thành công
trong quan hß �ßi tác giÿa hai n±ßc. Vào tháng 3/2025, Phái

Các ho¿t �ßng v�n hóa chào mÿng 30 n�m thi¿t l¿p quan hß ngo¿i giao 
Vißt Nam - Hoa Kÿ

F
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�oàn �ã �±a mßt �oàn �¿i bißu giáo dÿc �¿i hßc gßm 40 lãnh
�¿o �¿n tÿ 21 tr±ßng �¿i hßc Hoa Kÿ sang Vißt Nam nh¿m
t�ng c±ßng hÿp tác hßc thu¿t vßi các �ßi tác Vißt Nam. Cußi
tháng 6 này, mßt ch±¡ng trình trao �ßi thanh niên �¿c bißt
cing dißn ra, vßi 14 hßc sinh trung hßc Vißt Nam cùng 02 giáo
viên phÿ trách s¿ sang Hoa Kÿ giao l±u trong vòng 03 tu¿n.

Tßng Lãnh sÿ Hoa Kÿ t¿i TP.Hß Chí minh Susan Burns
chia s¿: <Quan hß �ßi tác cÿa chúng ta �ã mß ra c¡ hßi cho
thanh niên hai n±ßc cùng hÿp tác hßc hßi l¿n nhau và có �±ÿc
nhÿng góc nhìn mßi; tÿ �ó, trang bß cho th¿ hß tr¿ t¿i Hoa Kÿ
và Vißt Nam hành trang �ß phát trißn, khám phá và thành
công trong bßi c¿nh hÿp tác �a v�n hóa=.

Kÿ nißm 30 n�m hÿp tác bßn bß
Trong khuôn khß chußi ho¿t �ßng, Phái �oàn Ngo¿i giao

Hoa Kÿ t¿i Vißt Nam �ã công bß logo kÿ nißm 30 n�m quan
hß ngo¿i giao giÿa hai n±ßc, l¿y c¿m hÿng tÿ thi¿t k¿ logo cho
dßp kÿ nißm 25 n�m bßi hßa s) Tr¿n Hoài �ÿc. Bißu t±ÿng kÿ
nißm gßc này kh¿c hßa hình ¿nh qußc kÿ Hoa Kÿ và Vißt Nam
lßng vào nhau trong hình dáng mßt chú chim bß câu �ang
ch¿p cánh bay, thß hißn cam k¿t chung vß hòa bình. 

Ti¿p nßi tinh th¿n ¿y, linh v¿t cÿa chußi ho¿t �ßng là sÿ
k¿t hÿp cÿa chim �¿i bàng và chim L¿c 3 bißu t±ÿng qußc gia
cÿa Hoa Kÿ và Vißt Nam. N¿u �¿i bàng t±ÿng tr±ng cho sÿc
m¿nh, lòng can �¿m và tÿ do, thì chim L¿c mang trong mình
sÿ kiên c±ßng, v¿ �¿p và tinh th¿n �ßc l¿p. Cùng nhau, hai
hình ¿nh này là bißu t±ÿng sßng �ßng cho sÿ g¿n k¿t bßn ch¿t
và khát vßng v±¡n cao cÿa quan hß �ßi tác Hoa Kÿ 3 Vißt Nam. 

Bên c¿nh �ó, nh¿m lan tßa chußi ho¿t �ßng �¿n vßi các
cßng �ßng trên c¿ n±ßc, Phái �oàn Ngo¿i giao Hoa Kÿ t¿i Vißt
Nam phßi hÿp cùng Liên hißp các tß chÿc hÿu nghß Vißt Nam
(VUFO) tß chÿc chußi Giao l±u hÿu nghß t¿i nhißu thành phß
trên kh¿p Vißt Nam. Các ho¿t �ßng trong sÿ kißn bao gßm các
ti¿t mÿc âm nh¿c, trò ch¡i và các gian hàng t±¡ng tác giúp
công chúng tìm hißu vß v�n hóa Hoa Kÿ, giáo dÿc STEm,
ti¿ng anh mÿ, và các c¡ hßi trao �ßi. Lß hßi �¿u tiên dißn ra
vào ngày 22/6 t¿i �±ßng Phan ��ng L±u, thành phß �à N¿ng.

Nhân dßp kÿ nißm 30 n�m quan hß ngo¿i giao Hoa Kÿ -
Vißt Nam, Phái �oàn Ngo¿i giao Hoa Kÿ t¿i Vißt Nam kh¿ng
�ßnh cam k¿t cÿng cß hÿp tác chi¿n l±ÿc, thúc �¿y lÿi ích
chung và �óng góp vào hòa bình, ßn �ßnh, thßnh v±ÿng trong
khu vÿc và vì lÿi ích cÿa ng±ßi dân hai n±ßc.n

Khßi �ßng chußi ho¿t �ßng 
Kÿ nißm 30 n�m quan hß Vißt nam - hoa Kÿ   

Dißn �àn <Khai thác sÿc m¿nh �¿u t± cÿa Hoa Kÿ vào mißn Trung - Vißt Nam= �±ÿc tß chÿc t¿i �à N¿ng, ghi d¿u cßt mßc quan trßng
trong khuôn khß kÿ nißm 30 n�m thi¿t l¿p quan hß ngo¿i giao Vißt Nam - Hoa Kÿ
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launching camPaign to celebrate 
30 years oF Vietnam-u.s. relations

INTEGRATION

The U.S. mission to Vietnam has just
launched the <30 years of U.S.-Vietnam
Relations= campaign to commemorate the
three decades of diplomatic ties between
the United States and Vietnam, renewing
the commitment to further strengthen the
bilateral relations and expand cooperation
under the Comprehensive Strategic
Partnership. 

nAM PhAM

Over the past 30 years, the U.S.-Vietnam relationship has
grown into a powerful partnership to advance our shared
economic and security goals. In just 30 years, our common
interests now span areas as varied as diplomacy, health,
education, security and economic development. The thread
tying all of these together is the principle of respect for each
other's independence, sovereignty, territorial integrity and
political systems. 

<From driving economic growth to expanding educational
and cultural exchanges, to deepening security and defense
cooperation, the U.S.3Vietnam partnership creates
opportunities and sparks innovation, particularly in high-tech
fields. as we celebrate 30 years of ties, we look ahead to even
greater collaboration and impact. While we have much to be
proud of, we must not rest on our laurels and must instead
recommit ourselves to creating an even brighter and more
prosperous future for our two peoples. The United States
remains dedicated to supporting a strong, prosperous,

independent and resilient Vietnam,=
said ambassador marc E. Knapper.

This year, the campaign highlights
the role of youth in shaping the future
of U.S.-Vietnam relations, recognizing
them as the embodiment of our
partnership9s success. In march, the
mission brought a higher education
delegation of 40 leaders from 21
american universities to strengthen
academic cooperation with their
Vietnamese counterparts. a special
youth exchange also took place late June
with 14 Vietnamese high school
students and 2 chaperones traveling to
the United States for three weeks.

"Our partnership has opened doors
for youth from both countries to
collaborate, learn from one another,
and gain new perspectives, preparing

the young generation in the United States
and Vietnam to grow, explore and thrive in a world shaped by
cross-cultural collaboration,= said Consul General Susan
Burns.

Celebrating an enduring partnership
as part of the campaign, the U.S. mission to Vietnam

unveiled the official logo commemorating 30 years of
diplomatic relations, inspired by the 25th anniversary design
by Vietnamese artist Tran Hoai Duc. The original logo
featured the United States and Vietnamese flags intertwined as
a flying dove, symbolizing the shared commitment to peace.

The 30th anniversary campaign9s mascots are built on that
spirit, featuring the Eagle and the Lac bird4national symbols
representing the United States and Vietnam. The Eagle
embodies strength, courage and freedom, while the Lac bird
symbolizes resilience, beauty and independence. Together,
they represent the enduring and soaring spirit of the U.S.-
Vietnam partnership.

To bring the campaign to communities across Vietnam,
the U.S. mission to Vietnam and the Vietnam Union of
Friendship Organizations are hosting a series of public
friendship festivals in multiple cities across Vietnam. These
events will feature live music, games and interactive booths
where attendees can explore american culture, STEm
education, american English and exchange opportunities. The
first such festival occurred at Phan Dang Luu Road in Da
Nang City on June 22.

as the United States and Vietnam mark 30 years of
diplomatic relations, the U.S. mission to Vietnam remains
committed to deepening strategic cooperation, advancing
mutual interests and contributing to peace, stability and
prosperity across the region and for the two peoples.n





Nhÿng n�m qua, hÿp tác khoa hßc, công nghß
(KHCN) và �ßi mßi sáng t¿o giÿa Vißt Nam
và Hoa Kÿ �ã có nhÿng b±ßc ti¿n quan trßng,
�¿c bißt là sau khi hai n±ßc nâng c¿p quan hß
lên �ßi tác chi¿n l±ÿc toàn dißn vßi các trÿ cßt
hÿp tác �ßt phá là: �ßi mßi sáng t¿o và công
nghißp bán d¿n. 

Quÿnh Chi

tißm n�ng hÿp tác to lßn
Vißt Nam xác �ßnh khoa hßc, công nghß và �ßi mßi sáng t¿o là

mßt trong nhÿng �ßng lÿc quan trßng cho phát trißn �¿t n±ßc. Vßi
ph±¡ng châm "l¿y nßi lÿc là c¡ b¿n, chi¿n l±ÿc, lâu dài, quy¿t �ßnh;
ngo¿i lÿc là quan trßng và �ßt phá", chính sách nh¿t quán cÿa Vißt
Nam là kêu gßi �¿u t±, mß cÿa thß tr±ßng vßi t¿t c¿ các �ßi tác,

doanh nghißp trên toàn th¿ gißi, trong �ó �¿c bißt quan tâm các
doanh nghißp Hoa Kÿ.

Sau khi bình th±ßng hóa quan hß ngo¿i giao (n�m 1995), hai
bên �ã tích cÿc trißn khai hÿp tác KHCN và cùng nhau xây dÿng
nhÿng khung pháp lý cho hÿp tác KHCN. N�m 2000, Hißp �ßnh
hÿp tác KHCN giÿa Vißt Nam và Hoa Kÿ �ã �±ÿc ký k¿t, t¿o c¡ sß
pháp lý và �ßnh h±ßng cho các ho¿t �ßng hÿp tác trong t±¡ng lai.

T¿i "Hßi nghß c¿p cao Vißt Nam - Hoa Kÿ vß �¿u t± và �ßi mßi
sáng t¿o= tháng 9/2023, Thÿ t±ßng Ph¿m minh Chính và Tßng
thßng Hoa Kÿ Joe Biden �ã thßng nh¿t �±a công nghß, �ßi mßi
sáng t¿o và �¿u t± thÿc sÿ trß thành trÿ cßt mßi cÿa quan hß �ßi
tác chi¿n l±ÿc toàn dißn Vißt Nam - Hoa Kÿ. �ây cing là nhÿng
l)nh vÿc mà Vißt Nam xác �ßnh s¿ t¿o �ßng lÿc cho sÿ phát trißn
kinh t¿ trong giai �o¿n �¿n n�m 2030, t¿m nhìn 2045. 

Sau khi Hoa Kÿ và Vißt Nam nâng c¿p quan hß lên �ßi tác
chi¿n l±ÿc toàn dißn, hai bên �ã th¿o lu¿n vß nhißu hÿp tác có
chißu sâu trong l)nh vÿc KHCN và �ßi mßi sáng t¿o. �ißn hình
nh± trong l)nh vÿc hàng không, Boeing và Vietnam airlines ký k¿t
thßa thu¿n trß giá hàng tÿ USD �ß mua 50 máy bay Boeing 737
maX. Thßa thu¿n này t¿o ra h¡n 33.000 vißc làm cho lao �ßng t¿i
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hÿp táC khoa hßC, Công nghß

trÿ cßt mßi cÿa quan hß �ßi tác chi¿n l±ÿc
toàn dißn Vißt nam - hoa Kÿ

INTEGRATION

Công bß Quÿ �ßi mßi sáng t¿o và An ninh công nghß qußc t¿ (ITSI) cÿa Hoa Kÿ t¿i Vißt Nam, tháng 9/2024



Hoa Kÿ, �ßng thßi Boeing cing cam k¿t s¿ có �óng góp cho phát
trißn KHCN và �ßi mßi sáng t¿o t¿i Vißt Nam, khßi �¿u vßi
ch±¡ng trình �ào t¿o nhân lÿc ngành hàng không.

Trong l)nh vÿc bán d¿n, Công ty amkor Technology có trÿ sß
t¿i arizona khßi công nhà máy t¿i B¿c Ninh vào tháng 10/2023.
Tßng �¿u t± cho dÿ án này là 1,6 tÿ USD. Công ty Synopsys có trÿ
sß t¿i California khai tr±¡ng mßt trung tâm thi¿t k¿ và khßi nghißp
bán d¿n phßi hÿp vßi Saigon Hi-Tech Park. Công ty marvell có trÿ
sß t¿i California công bß s¿ thành l¿p mßt trung tâm thi¿t k¿ bán
d¿n hàng �¿u th¿ gißi t¿i TP.Hß Chí minh.

Trong vißc thúc �¿y quan hß �ßi tác công nghß, microsoft và
Truthing Social công bß thßa thu¿n phát trißn gi¿i pháp dÿa trên
aI mang tính sáng t¿o phù hÿp vßi Vißt Nam và các thß tr±ßng
mßi nßi. Nvidia �ang hÿp tác vßi FPT, Viettel và VinGroup �ß
trißn khai aI trong các l)nh vÿc �ißn toán �ám mây, ô tô và ch�m
sóc sÿc khße. meta Platforms và Trung tâm �ßi mßi sáng t¿o qußc
gia công bß ch±¡ng trình Thÿ thách �ßi mßi sáng t¿o Vißt Nam,
nh¿m thúc �¿y chuyßn �ßi kÿ thu¿t sß trong các doanh nghißp vÿa
và nhß.

Vißt Nam �ã ban hành Chi¿n l±ÿc phát trißn l)nh vÿc trí tuß
nhân t¿o tÿ n�m 2021; Chi¿n l±ÿc phát trißn công nghißp bán d¿n
Vißt Nam �¿n n�m 2030, t¿m nhìn 2050 và Ch±¡ng trình "Phát
trißn ngußn nhân lÿc ngành công nghißp bán d¿n �¿n n�m 2030,
�ßnh h±ßng �¿n n�m 2050". Theo �ó, thßi gian tßi, Vißt Nam s¿
�¿y m¿nh �ào t¿o ngußn nhân lÿc ch¿t l±ÿng cao tham gia ngành
công nghißp aI và bán d¿n, vßi mÿc tiêu �ào t¿o �±ÿc 50.000 kÿ s±
tÿ nay tßi n�m 2030.

Hißn nay, mßt sß doanh nghißp, t¿p �oàn công nghß lßn cÿa
Vißt Nam �ang r¿t tích cÿc tham gia vào l)nh vÿc bán d¿n và aI,
trong �ó tiêu bißu là T¿p �oàn FPT. T¿p �oàn này �ã �¿u t± m¿nh
m¿ vào ho¿t �ßng nghiên cÿu và phát trißn aI, bán d¿n trong
nhißu n�m qua; hÿp tác vßi nhÿng <bß não= hàng �¿u trong l)nh
vÿc aI toàn c¿u nh± Landing aI, mila, Nvidia và dÿ ki¿n �¿u t±
200 trißu USD cho vißc thành l¿p nhà máy trí tuß nhân t¿o (aI
Factory). Trong l)nh vÿc bán d¿n, FPT t¿p trung vào các m¿ng
thi¿t k¿, kißm thÿ và �ào t¿o nhân lÿc ch¿t l±ÿng cao, nh¿m �áp
ÿng nhu c¿u ngày càng t�ng cÿa thß tr±ßng. N�m 2022, T¿p �oàn
thành l¿p Công ty FPT Semiconductor, cho ra m¿t chip bán d¿n
make in Vißt Nam �¿u tiên. H±ßng ÿng chß �¿o cÿa Chính phÿ,
FPT cam k¿t �ào t¿o 10 nghìn nhân lÿc bán d¿n �¿n n�m 2030,
góp ph¿n hißn thÿc hoá mÿc tiêu 50 nghìn kÿ s± bán d¿n. Hißn

nay, �¿i hßc FPT cing �ã mß ngành �ào t¿o vi m¿ch bán d¿n,
tuyßn sinh �±ÿc g¿n 1.000 sinh viên,&

bß trÿ cùng phát trißn
�ßnh h±ßng cÿa Vißt Nam trong giai �o¿n tßi là thu hút �¿u t±

có chßn lßc h±ßng �¿n phát trißn kinh t¿ sß, kinh t¿ xanh, kinh t¿
tu¿n hoàn, kinh t¿ tri thÿc. Theo �ó, ±u tiên các dÿ án nh± công
nghß cao, �ißn tÿ, bán d¿n, �ßi mßi sáng t¿o, n�ng l±ÿng tái t¿o,
n�ng l±ÿng mßi (hydrogen), trung tâm tài chính, th±¡ng m¿i dßch
vÿ hißn �¿i, xây dÿng k¿t c¿u h¿ t¿ng, ho¿t �ßng nghiên cÿu và
phát trißn,... �ây cing là nhÿng l)nh vÿc mà Hoa Kÿ có tißm n�ng
và th¿ m¿nh. 

Theo �ánh giá, hÿp tác giÿa hai n±ßc trong nhÿng l)nh vÿc này
có tính bß trÿ cho nhau, trong �ó Hoa Kÿ có công nghß tiên ti¿n và
kh¿ n�ng tài chính vÿng, còn Vißt Nam có n�ng lÿc trißn khai tßt
dÿa trên ngußn nhân lÿc dßi dào và vß trí �ßa lý thu¿n lÿi. 

Sÿ hÿp tác cÿa các doanh nghißp Hoa Kÿ s¿ hß trÿ doanh
nghißp Vißt Nam tham gia vào chußi giá trß. Trong �ó, các t¿p
�oàn bán d¿n nh± Intel, amkor, marvell, Global Foundries và
Hißp hßi bán d¿n Hoa Kÿ phát trißn hß sinh thái chip, bán d¿n,
phßi hÿp vßi Trung tâm �ßi mßi sáng t¿o Qußc gia xây dÿng
trung tâm �ào t¿o, nghiên cÿu phát trißn, ti¿n tßi thi¿t k¿ các s¿n
ph¿m chip, bán d¿n. Google và các công ty công nghß �¿y m¿nh
các ho¿t �ßng �ßi mßi sáng t¿o, hÿp tác aI và tß chÿc các ch±¡ng
trình �ào t¿o ngußn nhân lÿc công nghß cao t¿i Vißt Nam.

Ngoài ra, các t¿p �oàn, quÿ �¿u t± Hoa Kÿ hß trÿ cung c¿p các
kho¿n tín dÿng, tài chính trong các l)nh vÿc xanh nh±: N�ng l±ÿng
tái t¿o, n�ng l±ÿng mßi hydrogen; �ßng thßi hß trÿ xây dÿng, phát
trißn trung tâm tài chính quy mô khu vÿc và qußc t¿.

Theo Thÿ t±ßng Ph¿m minh Chính, nh¿m t¿o �ißu kißn thu¿n
lÿi h¡n nÿa cho các doanh nghißp, Vißt Nam �ã và �ang t¿p trung
phát trißn ngußn nhân lÿc, xây dÿng chính sách ±u �ãi, chuyßn �ßi
sß, các khu công nghß cao, trung tâm �ßi mßi sáng t¿o và trung
tâm tài chính,& �ß thu hút các nhà �¿u t± chi¿n l±ÿc qußc t¿,
trong �ó có Hoa Kÿ.

Tuy nhiên, �ß vißc hÿp tác �±ÿc thu¿n lÿi, các doanh nghißp
Vißt Nam c¿n chÿ �ßng hßc t¿p kinh nghißm, ti¿p thu và ÿng
dÿng công nghß, nâng cao n�ng lÿc qu¿n trß và tích liy vßn �ß
nâng t¿m doanh nghißp, �ÿ kh¿ n�ng tham gia vào chußi giá trß
toàn c¿u, h±ßng �¿n các ho¿t �ßng hÿp tác có giá trß cao h¡n và có
tác �ßng lan tßa.n
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Thÿ t±ßng Ph¿m Minh Chính
ti¿p ông John Neuûer, Chÿ tßch
Hißp hßi Công nghißp bán d¿n
Hoa Kÿ (SIA), cùng lãnh �¿o các
doanh nghißp bán d¿n hàng
�¿u cÿa Hoa Kÿ, tháng 12/2024



In recent years, cooperation in science,
technology and innovation between
Vietnam and the United States has made
significant progress, especially after the two
countries elevated their relationship to the
Comprehensive Strategic Partnership with
breakthrough cooperation pillars such as
innovation and the semiconductor
industry. 

Quynh Chi

Great potential for cooperation 
Vietnam defines science, technology and innovation as one

of key drivers for national development. With the principle
<domestic strength as the fundamental, strategic, long-term

and decisive factor; foreign resources as important and
breakthrough drives,= Vietnam's consistent policy is calling
for investment and market opening with all partners and
businesses worldwide, with a particular focus on U.S.
companies. 

Following the normalization of diplomatic relations in
1995, the two sides have actively promoted science and
technology cooperation and jointly built legal frameworks
for this collaboration. In 2000, the Vietnam - U.S. Science
and Technology Cooperation agreement was signed,
providing a legal foundation and direction for future
cooperation activities. 

at the <Vietnam-U.S. Summit on Investment and
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SCienCe anD teChnology Cooperation

new Pillar in Vietnam-u.s.
comPrehensiVe strategic PartnershiP 

INTEGRATION

Prime Minister Pham Minh Chinh and Mr. Jensen Huang, Founder and CEO of NVIDIA, witness the signing ceremony 
of a cooperation agreement between the Government of Vietnam and NVIDIA



Innovation= in September 2023, Prime minister Pham minh
Chinh and U.S. President Joe Biden agreed to make
technology, innovation and investment true new pillars of the
Vietnam-U.S. Comprehensive Strategic Partnership. These
areas are also defined by Vietnam as key drivers of economic
growth to 2030, with a vision to 2045. 

after elevating the relationship, Vietnam and the U.S. have
discussed many in-depth cooperation initiatives in science,
technology and innovation. For example, in the aviation
industry, Boeing and Vietnam airlines signed a multibillion-
dollar agreement to purchase 50 Boeing 737 maX aircraft. This
agreement created over 33,000 jobs in the U.S. Boeing also
committed to contributing to science, technology and
innovation development in Vietnam, starting with aviation
workforce training programs. 

In the semiconductor industry, arizona-based amkor
Technology Inc. began construction of a US$1.6-billion factory
in Bac Ninh in October 2023. California-based Synopsys Inc.
launched a semiconductor design and startup center in
collaboration with Saigon Hi-
Tech Park. marvell,
headquartered in California,
announced plans to establish
a world-leading
semiconductor design center
in Ho Chi minh City. 

In promoting technology
partnerships, microsoft and
Truthing Social announced
an agreement on innovative
aI-based solutions
development tailored to
Vietnam and emerging
markets. Nvidia is working
with FPT, Viettel and
Vingroup to implement aI in
cloud computing, automotive
and healthcare. meta Platforms and the National Innovation
Center launched the Vietnam Innovation Challenge program
to accelerate digital transformation among small and medium-
sized enterprises (SmEs). 

Vietnam already issued the National Strategy for aI
Development in 2021, the Vietnam Semiconductor Industry
Development Strategy to 2030, with a vision to 2050), and the
Program on "Developing Semiconductor Human Resources to
2030, with an eye to 2050." accordingly, in the coming time,
Vietnam will step up the training of high-quality human
resources for the aI and semiconductor industries, with the
goal of training 50,000 engineers by 2030. 

Currently, several major Vietnamese tech firms are actively
participating in the semiconductor and aI sectors, with FPT
Corporation being a prominent example. The firm has made
strong investments in aI and semiconductor research and
development for many years, collaborated with global top-
notch aI experts such as Landing aI, mila and Nvidia, and
planned to invest US$200 million in establishing an aI factory.
In the semiconductor field, FPT focuses on design, testing and
the training of high-quality human resources to meet the
growing market demand. In 2022, the group established FPT

Semiconductor and launched the
first <make in Vietnam=
semiconductor chip. In response
to the Government9s directive,
FPT has committed to training 10,000 semiconductor
professionals by 2030, contributing to the national goal of
50,000 semiconductor engineers. Currently, FPT University
has also introduced a semiconductor engineering program and
has enrolled nearly 1,000 students. 

mutual support for joint development 
Vietnam9s development orientation for the coming period

is to attract selective investment toward building a digital
economy, green economy, circular economy, and knowledge
economy. accordingly, prioritized projects include high
technology, electronics, semiconductors, innovation, renewable
energy, new energy (hydrogen), modern financial, trade and
services centers, infrastructure construction, and research and
development - areas where the U.S. has significant strengths

and potential. 
Cooperation in these

sectors between the two
countries is highly
complementary. The U.S. has
advanced technologies and
strong financial capacity while
Vietnam can effectively carry
out the cooperation based on
its abundant labor and a
favorable geographic location. 

The cooperation of U.S. will
help Vietnamese firms
integrate into value chains.
Semiconductor giants like Intel,
amkor, marvell, Global
Foundries, and the U.S.

Semiconductor Industry association (SIa) are developing a
microchip and semiconductor ecosystem and working with the
Vietnamese National Innovation Center (NIC) to build
training, research and development centers, moving toward
chip and semiconductor design. Google and other tech
companies are ramping up innovation, aI cooperation, and
high-tech workforce training programs in Vietnam. 

additionally, U.S. corporations and investment funds are
providing credit and financial support in green sectors like
renewable energy and hydrogen and supporting the
development of regional and international financial centers. 

according to Prime minister Pham minh Chinh, to better
support businesses, Vietnam has been focusing on developing
human resources, formulating incentive policies, promoting
digital transformation, and building high-tech parks,
innovation hubs and financial centers to attract strategic
international investors, including those from the U.S.

However, to achieve successful cooperation, Vietnamese
businesses must proactively learn from experience, adopt and
apply technologies, enhance governance, and accumulate
capital to grow and qualify to join global value chains, thus
enabling them to head toward higher-value and more
impactful partnerships.n
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Vßi nhißu tißm n�ng và các chính sách v±ÿt
trßi cÿa các �ßa ph±¡ng mißn Trung, nhißu
doanh nghißp Hoa Kÿ thß hißn sÿ hÿng thú
và �ã xác �ßnh �±ÿc l)nh vÿc nghiên cÿu �¿u
t±.

Tu¿n Vÿ

sÿc h¿p d¿n tÿ các quy¿t �ßnh mßi 
Quan hß �ßi tác chi¿n l±ÿc toàn dißn giÿa Vißt Nam và Hoa

Kÿ �ã không ngÿng �±ÿc cÿng cß và nâng t¿m trên nhißu l)nh
vÿc, �¿c bißt là kinh t¿, th±¡ng m¿i và �¿u t±. �ây chính là c¡ hßi
�ß các �ßa ph±¡ng hai n±ßc nói chung, mißn Trung Vißt Nam nói
riêng �¿y m¿nh thu hút �¿u t±, phát trißn kinh t¿ - xã hßi.

Thßi gian qua, nhißu �ßa ph±¡ng khu vÿc mißn Trung �ã có
các chính sách ±u �ãi vß thu¿ thu nh¿p doanh nghißp, thuê �¿t, hß
trÿ �ào t¿o lao �ßng, nh¿p kh¿u trang thi¿t bß t¿o tài s¿n cß �ßnh
dÿ án,... �¿c bißt, khi �à N¿ng 3 vßi vß trí chi¿n l±ÿc, môi tr±ßng
�¿u t± n�ng �ßng và �ßnh h±ßng phát trißn bßn vÿng tÿ lâu �ã là
�ißm �¿n h¿p d¿n cÿa các nhà �¿u t± trong và ngoài n±ßc vÿa

�±ÿc trao quy¿t �ßnh trißn khai nhißu dÿ án �ßng lÿc nh±: Khu
th±¡ng m¿i tÿ do, Trung tâm tài chính,... �ã thu hút thêm nhißu
sÿ quan tâm tÿ doanh nghißp Hoa Kÿ.

Vßi các dÿ án �ßng lÿc này, doanh nghißp Hoa Kÿ bày tß ¿n
t±ÿng, quan tâm và s¿n sàng mß rßng �¿u t± t¿i khu vÿc trong các
l)nh vÿc chuyßn �ßi xanh, công nghß, �ßi mßi sáng t¿o, kinh t¿ sß,
aI, th±¡ng m¿i �ißn tÿ, phát trißn bßn vÿng,& �ây s¿ là các dÿ án
t¿o �ßng lÿc, cân b¿ng sÿ phát trißn giÿa các vùng vßi nhau.

Theo ông marc E. Knapper - �¿i sÿ Hoa Kÿ: Các mô hình
kinh doanh phát trißn mßi s¿ t�ng c±ßng hÿp tác giÿa �ßi tác Vißt
Nam 3 Hoa Kÿ ß nhißu c¿p tÿ qußc gia �¿n �ßa ph±¡ng. Ông cing
�ánh giá hißn t¿i là thßi �ißm nâng t¿m quan hß hai bên càng bßn
ch¿t h¡n nÿa, �¿c bißt là hÿp tác trong các l)nh vÿc công nghß cao,
n�ng l±ÿng, �ißn toán �ám mây, vi m¿ch bán d¿n. 

<Hißn có r¿t nhißu t¿p �oàn Hoa Kÿ �ang h±ßng tßi �¿u t±
vào Vißt Nam, qua �ó thúc �¿y phát trißn bßn vÿng giÿa hai bên.
mißn Trung nói chung và �à N¿ng nói riêng �ang t¿p trung phát
trißn công nghißp công nghß cao, �ây cing là l)nh vÿc doanh
nghißp Hoa Kÿ quan tâm=, ông marc E. Knapper nh¿n m¿nh.

Vß phía doanh nghißp, ông Richard mclellan 3 Nhà sáng l¿p
và Giám �ßc �ißu hành RmaC advisory cho bi¿t: Quan hß hÿp
tác song ph±¡ng Vißt Nam - Hoa Kÿ �ã �¿t �±ÿc nhißu thành tÿu
và �ang mß ra nhißu c¡ hßi mßi cho doanh nghißp hai n±ßc. �¿c
bißt, nhÿng chß thß, nghß quy¿t mßi cÿa Vißt Nam g¿n �ây �ßu
h±ßng �¿n mÿc tiêu �¿m b¿o mßt t±¡ng lai rÿc rÿ h¡n, thß hißn
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doanh nghißP hoa Kÿ tìm Ki¿m c¡ hßi
�¿u t± t¿i mißn trung

�¿i sÿ Hoa Kÿ t¿i Vißt Nam Marc E. Knapper và các �¿i bißu t¿i Dißn �àn <Khai thác sÿc m¿nh �¿u t± cÿa Hoa Kÿ vào mißn Trung - Vißt Nam= 



qua cách ti¿p c¿n ngày càng cßi mß và tích cÿc cÿa Chính phÿ �ßi
vßi khu vÿc kinh t¿ t± nhân, cing nh± nß lÿc k¿t nßi vßi các trung
tâm bán d¿n hàng �¿u th¿ gißi,...

<Vißt Nam là mßt trong các qußc gia có nhißu dÿ án lßn vß
giao thông, logistics, n�ng l±ÿng,... t¿o �ßng lÿc thu hút �¿u t± và
cing là c¡ hßi cho �à N¿ng thu hút ngußn lÿc �¿n �¿u t±, �óng
góp vào sÿ phát trißn cÿa �ßa ph±¡ng. Vißc trung tâm tài chính
qußc t¿ �¿t t¿i TP.Hß Chí minh và �à N¿ng s¿ mß ra c¡ hßi lßn
�ß các �ßi tác Hoa Kÿ tham gia và �óng góp vào quá trình phát
trißn các trung tâm này=, ông Richard mclellan nói.

Vßi �à N¿ng, ông Richard mclellan cho r¿ng �ây là s¿ là trung
tâm k¿t nßi, hßi tÿ các mô hình phát trißn kinh t¿ mßi. Vì v¿y, �ßa
ph±¡ng cing c¿n chú ý thúc �¿y các dÿ án n�ng l±ÿng, tài chính,
�ßi mßi sáng t¿o,... cùng vßi Khu th±¡ng m¿i tÿ do, c¿ng bißn.
Trong t±¡ng lai RmaC advisory có thß ±u tiên �¿u t± cho �ßi
mßi sáng t¿o t¿i khu vÿc.

Các l)nh vÿc c¿n ±u tiên
Þ góc �ß �ßa ph±¡ng, ông Hß Kÿ minh 3 Phó Chÿ tßch

Th±ßng trÿc UBND TP.�à N¿ng cho bi¿t: Hoa Kÿ luôn �±ÿc �à
N¿ng xác �ßnh là mßt trong nhÿng �ßi tác trßng �ißm, có vai trò
quan trßng trong thúc �¿y các l)nh vÿc hÿp tác chi¿n l±ÿc. Thành
phß �ang có 89 dÿ án �¿u t± tÿ Hoa Kÿ, vßi tßng vßn ��ng ký h¡n
511 trißu USD, �ÿng thÿ ba vß tßng vßn �¿u t± n±ßc ngoài t¿i �à
N¿ng. 

<Thành phß �ang mß rßng k¿t nßi thß tr±ßng trong và ngoài
n±ßc; tham gia sâu vào m¿ng l±ßi s¿n xu¿t và chußi giá trß toàn
c¿u, góp ph¿n nâng cao n�ng su¿t lao �ßng, trình �ß công nghß,
n�ng lÿc c¿nh tranh, thúc �¿y tái c¡ c¿u nßn kinh t¿,... Trong
t±¡ng lai, �à N¿ng s¿ mßi gßi các nhà �¿u t±, doanh nghißp Hoa
Kÿ có n�ng lÿc tài chính, công nghß hÿp tác ß các l)nh vÿc: Công
nghß thông tin, công nghß cao, tÿ �ßng hóa, công nghißp bán d¿n,
trí tuß nhân t¿o, công nghißp hß trÿ, y t¿, giáo dÿc, b¿t �ßng s¿n
du lßch&=, ông Hß Kÿ minh cho hay.

Theo �ánh giá cÿa ông matthew mcGarvey 3 �ßng sáng l¿p

Xylem Capital, hißn nay �à N¿ng �ang
chuyßn �ßi tÿ mô hình s¿n xu¿t �¡n gi¿n
sang tái c¿u trúc, tái s¿n xu¿t �ß tham gia vào
chußi cung ÿng toàn c¿u, trong �ó có l)nh vÿc
n�ng l±ÿng. Tuy nhiên, ông cing �ß c¿p �¿n
thách thÿc là chuyßn �ßi n�ng l±ÿng hydro
carbon, doanh nghißp có thß �ßi m¿t vßi b¿y
thu nh¿p. 

<S¿ r¿t khó cho các doanh nghißp �ß �¿m
b¿o ngußn n�ng l±ÿng bßn vÿng, �¿c bißt là
các doanh nghißp n�ng l±ÿng có quy mô nhß.
Vßi khu vÿc mißn Trung, các �ßa ph±¡ng c¿n
nghiên cÿu nhißu h¡n vß các dÿ án n�ng
l±ÿng, trong �ó c¿n tính toán �¿n ph±¡ng án
vß vßn tr±ßc tiên, xem xét kêu gßi �¿u t± các
dÿ án n�ng l±ÿng �ißn gió bãi bißn, �ißn hóa
lßng LNG=, ông matthew mcGarvey �ß xu¿t.

Vßi Khu th±¡ng m¿i tÿ do và trung tâm
tài chính qußc t¿, các doanh nghißp Hoa Kÿ

khuy¿n nghß c¿n áp dÿng c¡ ch¿ chia s¿ rÿi ro. Nhißu doanh
nghißp kh¿ng �ßnh r¿ng n�ng lÿc ß �¡n vß r¿t tßt, tuy nhiên doanh
nghißp v¿n còn b�n kho�n vß khung thß ch¿, chính sách.

Giám �ßc Boeing Vißt Nam michael Vi Nguyßn cho r¿ng
hàng không là thß tr±ßng tißm n�ng t¿i khu vÿc �ông Nam Á nói
chung và Vißt Nam nói riêng. Theo sß lißu, nhu c¿u vß máy bay t¿i
khu vÿc �ông Nam Á chi¿m 5% trong tßng thß tr±ßng máy bay
toàn c¿u, trong 20 n�m tßi con sß này s¿ t�ng lên 10% (t±¡ng
�±¡ng 4.000 máy bay). 

<Boeing cam k¿t hß trÿ phát trißn chußi cung ÿng t¿i Vißt
Nam, �¿c bißt là t¿i �à N¿ng, �ßng thßi hß trÿ �ào t¿o ngußn
nhân lÿc ch¿t l±ÿng cao cho cßng �ßng doanh nghißp �ßa ph±¡ng
tham gia l)nh vÿc này. �à N¿ng c¿n có chính sách �ào t¿o ngußn
nhân lÿc l)nh vÿc hàng không cing nh± aI...=, vß này kh¿ng �ßnh.

Là mßt doanh nghißp �ang ho¿t �ßng t¿i �à N¿ng, ông Lê
Quang �¿m 3 Tßng Giám �ßc marvell Technology Vißt Nam thß
hißn sÿ tin t±ßng vào t±¡ng lai phát trißn cÿa �à N¿ng trong thßi
gian tßi trong l)nh vÿc bán d¿n, aI. marvell Technology �ã �¿t
mÿc tiêu s¿ có 50.000 kÿ s± công nghß thông tin ch¿t l±ÿng cao. 

<Sinh viên Vißt Nam r¿t gißi vß khoa hßc công nghß, c¿n có
thêm các gi¿i pháp �ß phát trißn ngußn nhân lÿc trong l)nh vÿc
này. marvell s¿ thi¿t l¿p quan hß �ßi tác vßi các tr±ßng �¿i hßc �ß
�ào t¿o ngußn nhân lÿc, song song �ó là hß trÿ tài chính �ß các
sinh viên g¿p khó kh�n, ng±ßi hßc có tißm n�ng ti¿p tÿc phát
trißn. Vßi các sinh viên ch±a hßc ngành bán d¿n thì c¿n có
ch±¡ng trình �ào t¿o riêng bißt, ch¿t l±ÿng cao �ß phát trißn
ngußn nhân lÿc=, ông Lê Quang �¿m chia s¿.

Bà Ly Nguyßn 3 Qu¿n lý Vißn Tony Blair vì Sÿ Thay �ßi Toàn
c¿u cho r¿ng: Các �ßa ph±¡ng c¿n thß hißn rõ cam k¿t và ý chí cÿa
chính quyßn trong phát trißn công nghß cao. Tÿ �ó, t¿o �ßng lÿc
phát trißn cho �ßa ph±¡ng trong t±¡ng lai g¿n. 

<Thành phß cing c¿n phát trißn thêm l)nh vÿc n�ng l±ÿng
xanh, bßn vÿng. Các �ßa ph±¡ng mißn Trung hißn nay v¿n còn
nhißu d± �ßa �ß phát trißn nhÿng l)nh vÿc này=, bà Ly 
Nguyßn nói.n
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Các �¿i bißu trao �ßi bên lß Dißn �àn <Khai thác sÿc m¿nh �¿u t± cÿa Hoa Kÿ vào mißn
Trung - Vißt Nam= 



With abundant potential and outstanding
preferential policies from central localities,
many U.S. businesses have shown strong
interest in investing in central Vietnam and
identified specific sectors for potential
investment.

TuAn Vy

the magnet from new decisions
The Vietnam-U.S. Comprehensive Strategic Partnership has

been steadily strengthened and elevated across various sectors,
especially in economy, trade, and investment. This creates a valuable
opportunity for localities in both countries, particularly in central
Vietnam, to promote investment attraction and socioeconomic
development.

In the past time, many provinces in central Vietnam have
carried out preferential policies on corporate income tax, land rent,
labor training support and imports of equipment for fixed assets.
Especially, Da Nang City - known for its strategic location, dynamic
investment environment and sustainable development approach -
has long been an attractive destination for both domestic and
foreign investors. The city9s recent approval to launch several key

projects such as a free trade zone and an international financial
center has further drawn strong interest from U.S. businesses.

Impressed by these dynamic projects, U.S. businesses have
expressed their interest and willingness to expand investment in
green transition, technology, innovation, digital economy, aI, e-
commerce and sustainable development in the region. These
projects are expected to become new drivers of balanced regional
growth.

according to U.S. ambassador to Vietnam marc E. Knapper,
these new business models will strengthen the Vietnam-U.S.
partnership at various levels, from national to local. He emphasized
that now is the time to further deepen bilateral ties, particularly in
high-tech, energy, cloud computing and semiconductor sectors.

<Currently, many U.S. corporations are looking to invest in
Vietnam, contributing to sustainable development for both sides.
Central Vietnam in general and Da Nang in particular are focusing
on developing high-tech industries that U.S. businesses have great
interest in,= ambassador Knapper noted.

From the business perspective, mr. Richard mclellan, Founder
and CEO of RmaC advisory, said that bilateral cooperation
between Vietnam and the U.S. has achieved significant milestones
and is opening up new opportunities for businesses from both
countries. Especially, Vietnam9s recent directives and resolutions
aim at ensuring a brighter future, illustrated through the
government's increasingly open and active approach to the private
sector and its efforts to connect with global semiconductor hubs.
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u.s. businesses exPlore inVestment
oPPortunities in central Vietnam

INTEGRATION

The Da Nang Young Entrepreneurs Association, in collaboration with AmCham Vietnam, organizes the forum 
"Harnessing U.S. Investment Power in Central Vietnam", June 23, Da Nang



<Vietnam is one of the countries with numerous large-scale
projects in transportation, logistics and energy, which serve as a
driving force for attracting investment and present an opportunity
for Da Nang to draw in resources that contribute to the city9s
development. The establishment of international financial centers in
Ho Chi minh City and Da Nang will open up significant
opportunities for U.S. partners to participate in and contribute to
the growth of these centers,= he added.

Da Nang will become a hub connecting and converging new
economic development models, he added. Therefore, the locality
should also focus on promoting projects in energy, finance and
innovation, alongside the free trade zone and seaport. In the coming
time, RmaC advisory may give priority to investing in innovation
in this region.

Priority sectors
From a local perspective, mr. Ho Ky minh, Standing Vice

Chairman of the Da Nang People9s Committee, said the U.S. is
always considered one of Da Nang9s key partners, playing an
important role in promoting strategic areas of cooperation. The city
is currently home to 89 U.S. investment projects with a total
registered capital of over US$511 million, ranking third in foreign
direct investment (FDI) in Da Nang.

<The city is expanding its domestic and international market
connections, integrating deeper into global production networks
and value chains, thereby improving labor productivity,
technological capabilities and competitiveness, and driving
economic restructuring. In the future, Da Nang will invite U.S.
investors and businesses with financial and technological capacity to
collaborate in information technology, high-tech, automation,
semiconductor, artificial intelligence, healthcare, education,
vacation property and supporting industries,= he added.

mr. matthew mcGarvey, Co-founder of Xylem Capital, said
that Da Nang is currently shifting from simple manufacturing to
restructuring and re-manufacturing to integrate into global supply
chains, particularly in energy. However, he also pointed out
challenges in the hydrocarbon energy transition, noting that
businesses may face income traps.

<It will be difficult for businesses to ensure sustainable energy
sources, especially small-scale energy firms. Localities in central
Vietnam need to further explore energy projects, with priority given
to capital planning. They should consider attracting investment in
nearshore wind power and liquefied natural gas (LNG) energy
projects,= he suggested.

Regarding the free trade zone and international financial center,
U.S. businesses recommended applying risk-sharing mechanisms.
While many businesses affirm their strong internal capabilities,
concerns remain regarding the legal and policy frameworks.

michael Vu Nguyen, Director of Boeing Vietnam, said that
aviation is a promising market in Southeast asia, including
Vietnam. Data shows that Southeast asia's aircraft demand
accounts for 5% of the global market, and this is expected to double
to 10%, or about 4,000 aircraft, over the next 20 years.

<Boeing is committed to supporting the development of the
supply chain in Vietnam, especially in Da Nang, and will help train
a high-quality workforce for the local business community to

engage in this sector. Da Nang should implement training policies
for human resources in aviation and aI as well,= he emphasized.

mr. Le Quang Dam, General Director of marvell Technology
Vietnam, which is operating in Da Nang, expressed his confidence
in the city's future development potential in semiconductors and aI.
marvell Technology has set a goal of training 50,000 high-quality
information technology engineers.

<Vietnamese students are very capable in science and
technology, and more solutions are needed to grow the workforce in
this field. marvell will establish partnerships with universities to
train human resources while offering financial support to
disadvantaged yet talented students and potential learners to
improve their know-how. For those who are not currently studying
semiconductors, high-quality specialized training programs should
be introduced to develop human resources,= he added.

ms. Ly Nguyen, manager of the Tony Blair Institute for Global
Change, emphasized that local authorities need to clearly
demonstrate their commitment and determination in developing
high technology, thus providing a strong momentum for local
growth in the near future.

<The city should also promote the development of green and
sustainable energy. Localities in central Vietnam still have much
room for growth in these sectors,= she said.n
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Delegate exchange on the sidelines of the event



Tr¿n TrAng

n�m 2025 �ánh d¿u cßt mßc 30 n�m
thi¿t l¿p quan hß ngo¿i giao vißt nam -
Hoa Kÿ và cing là 30 n�m hình thành và
phát trißn cÿa bHXH vißt nam. trong
quá trình hÿp tác vßi các tß chÿc, �ßi tác
cÿa Hoa Kÿ, �âu là nhÿng bài hßc, mô
hình �áng chú ý mà bHXH vißt nam �ã
và �ang ti¿p c¿n, th±a ông? 

Trong nhÿng n�m qua, quan hß giÿa
BHXH Vißt Nam thußc Bß Tài chính và các
�ßi tác Hoa Kÿ �ã có nhÿng b±ßc phát trißn
v±ÿt b¿c, thông qua nhißu hÿp tác kÿ thu¿t
và chia s¿ kinh nghißm trong l)nh vÿc an
sinh xã hßi. �ißu này �±ÿc cÿ thß hóa b¿ng
các B¿n ghi nhß hÿp tác giÿa BHXH Vißt
Nam vßi các �ßi tác Hoa Kÿ nh± C¡ quan
Phát trißn Qußc t¿ Hoa Kÿ (USaID) và Hßi
�ßng Kinh doanh Hoa Kÿ - aSEaN
(USaBC).

Vßi mÿc tiêu phát trißn bßn vÿng quÿ
BHyT, h±ßng tßi bao phÿ BHyT toàn dân,
BHXH Vißt Nam �ã quy¿t tâm ph¿n �¿u, �¿t
�±ÿc mÿc tiêu �ß ra t¿i Quy¿t �ßnh 546/Q�-
TTg cÿa Thÿ t±ßng Chính phÿ. Cÿ thß, tính
tßi ngày 31/12/2024, sß ng±ßi tham gia
BHyT là 95,52 trißu ng±ßi, �¿t tÿ lß 94,2%
dân sß tham gia BHyT. �ß �¿t �±ÿc nß lÿc
�ã �ß ra, BHXH Vißt Nam �¿c bißt coi trßng
vißc hßc hßi kinh nghißm qußc t¿, trong �ó
có nhÿng mô hình qu¿n lý tiên ti¿n tÿ Hoa
Kÿ. mßt ví dÿ tiêu bißu là ph±¡ng thÿc thanh
toán theo �ßnh su¿t, thanh toán theo nhóm
ch¿n �oán (DRG), �ang �±ÿc áp dÿng t¿i
Hoa Kÿ, Úc, anh,... Vßi sÿ hß trÿ kÿ thu¿t tÿ
USaID, BHXH Vißt Nam �ã nghiên cÿu và
thí �ißm DRG �ß kißm soát chi phí và nâng
cao hißu qu¿ sÿ dÿng quÿ BHyT. BHXH
Vißt Nam và USaID cing �ã có nhißu ho¿t
�ßng hß trÿ, hÿp tác ch¿t ch¿ trong ch±¡ng
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bhXh Vißt nam 

hÿP tác Vßi hoa Kÿ Phát trißn hß thßng
an sinh hißn �¿i, bßn Vÿng

SUSTAINABLE DEVELOPMENT

30 n�m quan hß ngo¿i giao Vißt Nam - Hoa Kÿ
cing là hành trình �ßng hành và phát trißn cÿa B¿o
hißm xã hßi (BHXH) Vißt Nam trong nß lÿc mß
rßng hÿp tác qußc t¿, ti¿p c¿n các mô hình tiên ti¿n
và hißn �¿i hóa hß thßng an sinh xã hßi. Vßi sÿ hß
trÿ kÿ thu¿t tÿ các tß chÿc uy tín nh± USaID và
USaBC, BHXH Vißt Nam �ang tÿng b±ßc chuyßn
�ßi sß, kißm soát chi phí y t¿ hißu qu¿ và xây dÿng
mßt hß thßng b¿o hißm y t¿ (BHyT) minh b¿ch,
bao trùm, thân thißn vßi ng±ßi dân. Vietnam
Business Forum có cußc phßng v¿n vßi ông Lê
Hùng S¡n - Giám �ßc BHXH Vißt Nam. 



trình hß trÿ tái c¿u trúc 05 dßch vÿ công cÿa BHXH Vißt Nam
thÿc hißn, nh¿m trißn khai �ß án 06 cÿa Chính phÿ, góp ph¿n
rút ng¿n thßi gian gi¿i quy¿t thÿ tÿc hành chính, nâng cao
hißu qu¿ phÿc vÿ ng±ßi dân và doanh nghißp. Bên c¿nh �ó,
BHXH Vißt Nam �ã ti¿p c¿n mô hình giám �ßnh thanh toán
BHyT b¿ng trí tuß nhân t¿o (aI) và chia s¿ kinh nghißm qußc
t¿ trong �¿u th¿u, �àm phán giá thußc - nhÿng nßi dung �ã
�±ÿc các chuyên gia Hoa Kÿ t± v¿n sâu trong khuôn khß hÿp
tác vßi USaBC.

þng dÿng công nghß �±ÿc coi là mßt trong nhÿng y¿u
tß �ßt phá. bHXH vißt nam �ã hÿp tác vßi Hoa Kÿ nh±
th¿ nào �ß thúc �¿y chuyßn �ßi sß, th±a ông? 

þng dÿng công nghß hißn �¿i �ang �óng vai trò then chßt
trong thúc �¿y chuyßn �ßi sß trong l)nh vÿc an sinh xã hßi,
�¿c bißt là trong qu¿n lý dÿ lißu và thanh toán. �ây là mßt
trong nhÿng nhißm vÿ trßng tâm, cing là nßi dung chính
trong các ho¿t �ßng hÿp tác cÿa BHXH Vißt Nam vßi các �ßi
tác Hoa Kÿ. BHXH Vißt Nam �ã tích cÿc hÿp tác vßi các �ßi
tác Hoa Kÿ, tiêu bißu là USaID, �ß ti¿p nh¿n và trißn khai hß
thßng ph¿n mßm Qu¿n lý hÿp �ßng và cung ÿng thußc �¿u
th¿u t¿p trung eLmIS - mßt công cÿ quan trßng trong qu¿n lý
cung ÿng, thanh toán thußc tÿ quÿ BHyT. 

Ngoài ra, trong khuôn khß �ß án 06 cÿa Chính phÿ,
USaID �ã hß trÿ trong ho¿t �ßng tái c¿u trúc thÿ tÿc hành
chính, sß hóa dßch vÿ công nh± ��ng ký BHyT, nh¿n l±¡ng
h±u, h±ßng �¿n chính phÿ �ißn tÿ nh¿m thÿc hißn mÿc tiêu
cao nh¿t là �¡n gi¿n hóa thÿ tÿc, rút ng¿n thßi gian, gi¿m chi
phí và nâng cao mÿc �ß hài lòng cÿa ng±ßi dân và doanh
nghißp. Bên c¿nh �ó, thông qua ho¿t �ßng hÿp tác vßi
USaBC, BHXH Vißt Nam phßi hÿp vßi các chuyên gia Hoa
Kÿ tß chÿc các hßi th¿o ÿng dÿng aI vào giám �ßnh BHyT,
�¿t nßn móng cho hß thßng thanh toán không dùng tißn m¿t
và kißm soát tÿ �ßng.

trong khuôn khß hÿp tác qußc t¿, �¿c bißt là vßi Hoa
Kÿ, bHXH vißt nam �ã có nhÿng ch±¡ng trình �ào t¿o,
trao �ßi chuyên gia hay chuyßn giao kÿ thu¿t nào �ß nâng
cao ch¿t l±ÿng �ßi ngi cán bß trong ngành? 

Ngußn nhân lÿc giÿ vai trò then chßt trong qu¿n trß và v¿n
hành hß thßng BHyT hißu qu¿, là y¿u tß quy¿t �ßnh ch¿t
l±ÿng phÿc vÿ, n�ng lÿc trißn khai chính sách và kh¿ n�ng
thích ÿng vßi các yêu c¿u c¿i cách, chuyßn �ßi sß. �¿c bißt
trong thßi kÿ thÿc hißn chÿ tr±¡ng tinh gßn bß máy, tinh gi¿m
biên ch¿ cÿa Vißt Nam hißn nay, nâng cao n�ng lÿc cho cán bß
hß thßng BHXH luôn là nßi dung mà BHXH Vißt Nam �¿c
bißt chú trßng trong các ho¿t �ßng hÿp tác vßi các �ßi tác
qußc t¿, trong �ó có �ßi tác Hoa Kÿ.

Vßi mÿc tiêu t�ng c±ßng hÿp tác, chia s¿ kinh nghißm và
nâng cao n�ng lÿc cho �ßi ngi cán bß trong thÿc hißn chính
sách an sinh xã hßi, �¿c bißt trong l)nh vÿc BHyT, USaID �ã
hß trÿ nhißu ch±¡ng trình �ào t¿o chuyên sâu vß DRG - tÿ lý
thuy¿t �¿n kÿ n�ng xây dÿng chß sß và hÿp �ßng khám chÿa

bßnh theo chu¿n qußc t¿. BHXH Vißt Nam cing �±ÿc t¿p
hu¿n khai thác ph¿n mßm eLmIS, hß trÿ giám sát thußc hißu
qu¿. Bên c¿nh �ó, USaBC phßi hÿp tß chÿc các hßi th¿o
chuyên �ß vß giám �ßnh BHyT, �àm phán giá thußc, ÿng dÿng
công nghß và nghiên cÿu chuyên sâu trong l)nh vÿc y t¿. Qua
�ó, t¿o �ißu kißn cho cán bß ti¿p c¿n thÿc tißn qu¿n lý hißn �¿i
và tri thÿc chuyên môn tÿ các chuyên gia Hoa Kÿ.

�ßi vßi khu vÿc doanh nghißp có vßn �¿u t± n±ßc
ngoài (fDi), trong �ó có nhißu doanh nghißp Hoa Kÿ,
bHXH vißt nam có sáng ki¿n gì �ß t¿o sÿ g¿n k¿t, th±a
ông? 

Trong nhÿng n�m qua, khu vÿc doanh nghißp FDI ngày
càng phát trißn, trß thành mßt trong nhÿng khu vÿc kinh t¿
n�ng �ßng nh¿t cÿa Vißt Nam. Do �ó, vißc �¿m b¿o an sinh xã
hßi nói chung, thÿc hißn chính sách BHXH, BHyT t¿i khu vÿc
này nói riêng r¿t quan trßng, góp ph¿n thúc �¿y k¿t nßi, t¿o sÿ
�ßng thu¿n giÿa c¡ quan BHXH và các doanh nghißp FDI,
góp ph¿n nâng cao ti¿p c¿n vßi an sinh xã hßi, �¿m b¿o cußc
sßng cÿa ng±ßi lao �ßng. 

Trong thßi gian qua, BHXH Vißt Nam �ã tß chÿc các hßi
nghß �ßi tho¿i vßi doanh nghißp FDI nh¿m l¿ng nghe và tháo
gÿ khó kh�n, v±ßng m¿c trong thÿc hißn chính sách BHXH,
BHyT. Qua �ó, nâng cao sÿ minh b¿ch, t�ng c±ßng tuân thÿ
pháp lu¿t và t¿o môi tr±ßng thu¿n lÿi cho doanh nghißp yên
tâm �¿u t±, phát trißn. Ngoài ra, thông qua các ho¿t �ßng hÿp
tác, chia s¿ kinh nghißm, BHXH Vißt Nam và các �ßi tác Hoa
Kÿ cùng nhau thúc �¿y chính sách BHyT toàn dân, t�ng
c±ßng minh b¿ch trong chi tr¿ và t¿o �ißu kißn thu¿n lÿi �ß
doanh nghißp và ng±ßi lao �ßng cùng �±ÿc h±ßng lÿi.

tÿ thÿc tißn v¿n hành, bHXH vißt nam có nhÿng �ß
xu¿t gì �ß vißt nam phát trißn �ÿ sÿc c¿nh tranh, �áp
ÿng nhu c¿u thÿc tißn và hßi nh¿p qußc t¿? 

Nh¿m �áp ÿng nhu c¿u thÿc tißn, ti¿p c¿n các mô hình
tiên ti¿n, nâng cao n�ng lÿc qu¿n lý và mß rßng hÿp tác nh¿m
�¿m b¿o quyßn lÿi tßt h¡n cho ng±ßi dân, ng±ßi lao �ßng
trong bßi c¿nh toàn c¿u hóa, Vißt Nam c¿n ti¿p tÿc phát trißn,
hoàn thißn hß thßng BHyT hißn �¿i, minh b¿ch và thân thißn
vßi ng±ßi dân. 

�ß �¿t �±ÿc mÿc tiêu này, BHXH Vißt Nam s¿ ti¿p tÿc
hoàn thißn hành lang pháp lý, �¿y m¿nh ÿng dÿng các mô
hình tiên ti¿n nh± DRG, aI trong giám �ßnh và thanh toán
BHyT. �ßng thßi, t�ng c±ßng hÿp tác qußc t¿, thúc �¿y
chuyßn �ßi sß toàn dißn, c¿i cách thÿ tÿc hành chính nh¿m
nâng cao tính minh b¿ch, hißu qu¿ và ch¿t l±ÿng phÿc vÿ,
h±ßng tßi sÿ hài lòng cÿa ng±ßi dân và doanh nghißp. Bên
c¿nh �ó, c¿n mß rßng hÿp tác trong phát trißn công nghß, �ào
t¿o ngußn nhân lÿc ch¿t l±ÿng cao, và thi¿t l¿p c¡ ch¿ �ßi
tho¿i linh ho¿t vßi doanh nghißp, �¿c bißt là khßi FDI, �ß t¿o
sÿ �ßng thu¿n xã hßi, góp ph¿n xây dÿng hß thßng an sinh
bßn vÿng, hißn �¿i, hßi nh¿p qußc t¿.n

trân trßng c¿m ¡n ông!
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TrAn TrAng

2025 marks 30 years of vietnam-u.s. diplomatic relations
and also 30 years of vss9s formation and development. in the
course of cooperation with u.s. partners and organizations,
what notable models and lessons has vss approached?

In the past years, the relationship between the Vietnam Social
Security (VSS) under the ministry of Finance and its U.S. partners
has outstandingly developed through various technical
cooperation initiatives and experience-sharing activities in the
field of social security. This cooperation has been formalized
through memoranda of understanding with U.S. partners such as
the United States agency for International Development (USaID)
and the U.S.-aSEaN Business Council (USaBC).

To ensure the sustainable development of the Health
Insurance Fund and achieve universal health insurance
coverage, VSS has determined and endeavored to fulfill the
targets set out in Prime minister9s Decision 546/QD-TTg.
Specifically, as of December 31, 2024, the number of health
insurance policyholders reached 95.52 million, accounting for
94.2% of the population. To realize the target, VSS places great
emphasis on learning from international experience, especially
advanced management models from the U.S. One notable
example is the adoption of capitation and diagnosis-related
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Vietnam SoCial SeCUrity

Partnering with u.s. to deVeloP modern,
sustainable social security system

Meeting between Vietnam Social Security and U.S.-ASEAN Business Council, April 10, 2024

The 30th anniversary of Vietnam-U.S.
diplomatic relations also marks a
cooperation and development journey of
the Vietnam Social Security (VSS) in its
efforts to advance the social security
system. With technical support from
reputable organizations such as the United
States agency for International
Development (USaID) and the U.S.-
aSEaN Business Council (USaBC), VSS
is steadily advancing digital
transformation, effectively controlling
healthcare costs and building a
transparent, inclusive and people-friendly
health insurance system. Vietnam Business
Forum has an interview with mr. Le Hung
Son, Director General of the Vietnam
Social Security. 



group (DRG) payment methods which are being applied in the
U.S., australia, the United Kingdom and other countries. With
technical assistance from USaID, VSS has researched and
piloted DRG to control costs and enhance the efficiency of the
Health Insurance Fund. VSS and USaID have also supported
and worked closely to restructure VSS9s five public services to
carry out the Government9s Project 06, aiming to reduce the
time needed to resolve administrative procedures and improve
public service delivery to people and businesses. In addition,
VSS has approached aI-based verification models for health
insurance claims and shared international best practices in
drug bidding and price negotiation - areas in which U.S.
experts have provided deep consultation through the USaBC
cooperation framework.

technological application is considered one of the
breakthrough factors. How has vss cooperated with the u.s.
to promote digital transformation?

The application of modern technology plays a key role in
accelerating digital transformation in social security, particularly
in data management and payments. This is one of central tasks
and a core content of cooperation between VSS and its U.S.
partners. VSS has actively partnered with U.S. organizations,
particularly USaID, to take on and carry out the Electronic
Logistics management Information System (eLmIS) - a vital tool
for managing medicine procurement and payments under the
Health Insurance Fund.

additionally, within the framework of Project 06, USaID has
supported efforts to restructure administrative procedures and
digitize public services such as health insurance enrollment and
pension collection, contributing to the development of e-
government to realize the ultimate goal of simplifying procedures,
reducing processing times and costs, and improving the
satisfaction of people and businesses. moreover, through its
collaboration with USaBC, VSS has worked with U.S. experts to
organize workshops on aI applications in health insurance
verification, laying the groundwork for cashless payment systems
and automated management.

in terms of international cooperation, especially with the
u.s., does vss have any training, expert exchange and
technical transfer programs to enhance the quality of its
human resources?

Human resources play a core role in the efficient management
and operation of the health insurance system, a decisive factor to
service quality, policy implementation capacity and adaptability to
reform and digital transformation requirements. Particularly, in
line with the Vietnamese government9s direction to streamline
administrative systems and reduce public workforce size, capacity-
building for VSS personnel has been a top priority in international
cooperation, especially with U.S. partners.

To enhance cooperation, share experience and reinforce the
capacity of personnel in implementing social security policies,
particularly in health insurance field, USaID has supported a
range of intensive training programs on DRG, covering theoretical

foundations to key performance
indicator development skills and international-standard contracts
for healthcare services. VSS officials have also been trained in
using eLmIS software to improve effective medicine monitoring.
meanwhile, USaBC has co-hosted specialized workshops on
health insurance verification, drug price negotiation, technology
application, and in-depth healthcare research. These activities help
VSS staff access modern management practices and gain valuable
knowledge from leading U.S. experts.

What initiatives has vss undertaken to engage with the
fDi business sector, particularly u.s. companies?

In the past years, the foreign direct investment (FDI)
business sector has grown rapidly and become one of Vietnam9s
most dynamic economic drivers. Therefore, ensuring social
security in general and implementing social insurance and
health insurance policies in this sector in particular is crucial for
strengthening the consensus between VSS agencies and FDI
companies, thus helping improve access to social protection and
ensure workers9 welfare.

VSS has organized dialogue conferences with FDI
businesses to listen to their concerns and resolve difficulties in
implementing social insurance and health insurance policies,
helping enhance transparency, encourage legal compliance and
create a favorable environment for businesses to invest and
grow with confidence. Furthermore, through their cooperation
and experience-sharing activities, VSS and its U.S. partners have
promoted universal health insurance policies, improved
transparency in reimbursement procedures, and created
conditions that benefit both employers and employees.

from its operating practices, what recommendations does
vss have for vietnam to become more competitive,
responsive to real-world needs and internationally
integrated?

To meet practical demands, adopt advanced models,
enhance management capacity and expand cooperation that
better protects the rights and interests of people and workers in
the context of globalization, Vietnam should continue to
develop a modern, transparent and people-centered health
insurance system.

To achieve this goal, VSS will continue improving the legal
framework, promoting the application of advanced models such
as DRG and aI in health insurance verification and payments.
It will also strengthen international cooperation, accelerate
comprehensive digital transformation and reform
administrative procedures to improve transparency, efficiency
and service quality, ultimately aiming to boost public and
business satisfaction. additionally, VSS should expand
cooperation in technology development, train high-quality
human resources, and establish flexible dialogue mechanisms
with the business community, especially the FDI sector, to build
social consensus and contribute to the creation of a sustainable,
modern and globally integrated social security system.n

thank you very much!
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Khép l¿i n�m 2024, TP.�à N¿ng thu hút �±ÿc h¡n 243
trißu USD vßn FDI, t�ng h¡n 33% so vßi cùng kÿ n�m tr±ßc.
Quý I/2025 ti¿p �à t�ng tr±ßng vßi vißc thu hút thành công 34
trißu USD, t�ng 25% so vßi cùng kÿ n�m 2024. Liy k¿ �¿n h¿t
quý I/2025, thành phß có 1.042 dÿ án FDI vßi tßng vßn �¿u t±
h¡n 4,599 tÿ USD. 

Sß d) TP.�à N¿ng luôn là �ißm �¿n h¿p d¿n hàng �¿u cÿa

các doanh nghißp, nhà �¿u t±, nh¿t là nhà �¿u t± FDI bßi sß
hÿu nhißu lÿi th¿ c¿nh tranh �¿c thù. �¿u tiên ph¿i kß �¿n vß
trí �ßa chi¿n l±ÿc, là �¿u mßi giao th±¡ng quan trßng và cÿa
ngõ phía �ông cÿa Hành lang kinh t¿ �ông Tây, thu¿n lÿi k¿t
nßi vßi các n±ßc trong khu vÿc và trên th¿ gißi. Ngoài ra, �à
N¿ng còn sß hÿu hß thßng c¡ sß h¿ t¿ng phát trißn nh¿t khu
vÿc mißn Trung vßi: Sân bay qußc t¿ hißn �¿i; c¿ng bißn n±ßc
sâu; hß thßng giao thông liên vùng; h¿ t¿ng vißn thông và công
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tp.�à n¿ng

�ißm �¿n �¿u t± an toàn, h¿P d¿n 

SUSTAINABLE DEVELOPMENT

Dißn �àn �¿u t± �à N¿ng �±ÿc tß chÿc t¿i Singapore, tháng 3/2025

TP.�à N¿ng luôn là �ißm �¿n h¿p d¿n hàng �¿u cÿa các doanh nghißp, nhà �¿u t±

Vßi nß lÿc trißn khai nhißu gi¿i pháp
nâng ch¿t dòng vßn FDI, thßi gian qua,
thu hút �¿u t± n±ßc ngoài vào TP.�à
N¿ng �ã ghi nh¿n nhißu k¿t qu¿ tích
cÿc, �óng góp quan trßng vào t�ng
tr±ßng kinh t¿ - xã hßi. Qua �ó, ti¿p tÿc
kh¿ng �ßnh th±¡ng hißu �ißm �¿n �¿u
t± an toàn, h¿p d¿n cÿa các nhà �¿u t±
trong cing nh± ngoài n±ßc.

ThAnh Tùng



nghß thông tin �¿t chu¿n qußc t¿; hß thßng 8 KCN (6 KCN �ã
�i vào ho¿t �ßng, 1 KCN mßi khßi công, 1 KCN �ang trißn
khai thÿ tÿc �¿u t±), 3 khu công nghß thông tin t¿p trung, 1
khu công nghß cao t¿o thu¿n lÿi cho vißc thu hút �¿u t± vào
các l)nh vÿc s¿n xu¿t và dßch vÿ. 

Ngoài ra, TP.�à N¿ng có c¡ c¿u dân sß tr¿, ngußn nhân
lÿc �±ÿc �ào t¿o tßt, trình �ß chuyên môn kÿ thu¿t và tay
nghß cao; hß thßng c¡ sß �ào t¿o �a d¿ng, �áp ÿng tiêu chu¿n
qußc t¿ mang l¿i lÿi th¿ lßn trong thu hút �¿u t± các dÿ án
công nghißp công nghß cao, dßch vÿ ch¿t l±ÿng cao. �¿c bißt,
�à N¿ng �±ÿc �ánh giá là thành phß �áng sßng vßi môi
tr±ßng xanh, s¿ch, an toàn, ch¿t l±ÿng cußc sßng cao và chi
phí sinh ho¿t hÿp lý. Bên c¿nh �ó, tißm n�ng du lßch lßn vßi
bãi bißn �¿p, danh lam th¿ng c¿nh nßi ti¿ng, nhißu gi¿i
th±ßng du lßch qußc t¿ và h¿ t¿ng dßch vÿ nghß d±ÿng cao c¿p,
t¿o �ißu kißn thu¿n lÿi cho phát trißn ngành du lßch - dßch vÿ.
môi tr±ßng �¿u t±, kinh doanh t¿i thành phß bên sông Hàn
cing �±ÿc cßng �ßng doanh nghißp, nhà �¿u t± trong và
ngoài n±ßc �ánh giá cao. Nßi b¿t tÿ n�m 2005 �¿n nay, �à
N¿ng luôn n¿m trong sß các �ßa ph±¡ng có Chß sß n�ng lÿc
c¿nh tranh c¿p tßnh (PCI) thußc top �¿u c¿ n±ßc. 

Bên c¿nh th¿ m¿nh vß vß trí �ßa chi¿n l±ÿc; c¡ sß h¿ t¿ng
�ßng bß, hißn �¿i; ngußn nhân lÿc ch¿t l±ÿng; môi tr±ßng �¿u
t± thông thoáng, h¿p d¿n thì y¿u tß then chßt mang l¿i thành
qu¿ nßi b¿t trong thu hút �¿u t± cÿa �à N¿ng chính là sÿ
n�ng �ßng, quy¿t lißt và nh¿t quán cÿa chính quyßn �ßa
ph±¡ng. �à N¿ng luôn xác �ßnh doanh nghißp và nhà �¿u t±
là �ßi tác trung tâm trong quá trình phát trißn, tÿ �ó thành
phß không ngÿng c¿i thißn môi tr±ßng �¿u t±, tháo gÿ khó
kh�n kßp thßi, hß trÿ thÿ tÿc hành chính nhanh chóng và tích
cÿc �ßng hành cùng doanh nghißp ngay tÿ khâu tìm hißu �¿n
trißn khai dÿ án. Trong �ó, Trung tâm Hß trÿ Xúc ti¿n �¿u t±
�à N¿ng là �¡n vß "mßt cÿa" xúc ti¿n �¿u t±, �¿u mßi ti¿p
nh¿n các �ß xu¿t �¿u t± và cung c¿p các dßch vÿ hß trÿ doanh

nghißp, nhà �¿u
t±. Lãnh �¿o thành phß cing th±ßng xuyên tß
chÿc �ßi tho¿i �ßnh kÿ vßi cßng �ßng doanh
nghißp, l¿ng nghe và ti¿p nh¿n trÿc ti¿p các
ki¿n nghß �ß nhanh chóng tháo gÿ v±ßng m¿c,
qua �ó vÿa t¿o �ißu kißn cho ho¿t �ßng s¿n
xu¿t kinh doanh và �¿u t± phát trißn bßn vÿng
vÿa t¿o dÿng �±ÿc nißm tin, nâng cao vß th¿
trong m¿t các nhà �¿u t±.

Ngày 26/6/2024, Qußc hßi �ã ban hành
Nghß quy¿t 136/2024/QH15 vß tß chÿc chính
quyßn �ô thß và thí �ißm mßt sß c¡ ch¿, chính
sách �¿c thù phát trißn TP.�à N¿ng. Nghß
quy¿t thß hißn cách ti¿p c¿n mßi cÿa thành phß
trong thu hút �¿u t±, t¿p trung vào các l)nh vÿc
±u tiên nh± vi m¿ch bán d¿n, trí tuß nhân t¿o,...
�ßng thßi, thành phß �±ÿc phép thÿ nghißm
công nghß mßi có kißm soát, hß trÿ �ßi mßi
sáng t¿o và khßi nghißp, thúc �¿y hình thành
thß tr±ßng khoa hßc công nghß n�ng �ßng, góp
ph¿n t¿o ra s¿n ph¿m, dßch vÿ mang tính �ßt
phá. 

�¿c bißt, �à N¿ng là �ßa ph±¡ng �¿u tiên trong c¿ n±ßc
�±ÿc thí �ißm thành l¿p Khu th±¡ng m¿i tÿ do g¿n vßi c¿ng
Liên Chißu. �ây s¿ là "cú hích" �ß thành phß trß thành �ô thß
lßn, sinh thái và thông minh, là trung tâm khßi nghißp, �ßi
mßi sáng t¿o và thành phß bißn �áng sßng, �¿t �¿ng c¿p khu
vÿc châu Á. Ngoài ra, cùng vßi TP.Hß Chí minh, �à N¿ng
�±ÿc lÿa chßn là �ßa �ißm xây dÿng Trung tâm tài chính qußc
t¿ t¿i Vißt Nam. Bên c¿nh công tác tham m±u, �ß xu¿t xây
dÿng c¡ ch¿ chính sách, thành phß �ã chu¿n bß các �ißu kißn,
hß sinh thái, các h¿ t¿ng, gßm c¿ h¿ t¿ng cÿng và h¿ t¿ng mßm,
s¿n sàng phÿc vÿ sÿ v¿n hành cÿa Trung tâm tài chính qußc
t¿.

�ß khai thác tßt các c¡ hßi có �±ÿc, nâng cao h¡n nÿa hißu
qu¿ thu hút �¿u t± nói chung và thu hút FDI nói riêng, bên
c¿nh vißc quy ho¿ch và phát trißn h¿ t¿ng �ßng bß, hißn �¿i;
chu¿n bß quÿ �¿t s¿ch cho nhà �¿u t±; �¿y m¿nh công tác xúc
ti¿n �¿u t± theo h±ßng chuyên nghißp, có trßng tâm, trßng
�ißm&, thành phß �ang xây dÿng và áp dÿng các chính sách
±u �ãi �¿u t± �¿c thù. Trong �ó, t¿p trung vào các ngành, l)nh
vÿc ±u tiên nh±: Công nghß cao, vi m¿ch bán d¿n, trí tuß nhân
t¿o, khßi nghißp, �ßi mßi sáng t¿o, công nghißp hß trÿ, công
nghß thông tin và du lßch. Vißc t¿p trung vào các ngành này
không chß phù hÿp vßi �ßnh h±ßng phát trißn bßn vÿng cÿa
thành phß mà còn �áp ÿng �±ÿc yêu c¿u cÿa các dòng vßn
FDI th¿ hß mßi.

Bên c¿nh �ó, thành phß cing chú trßng nâng cao ch¿t
l±ÿng �ßi ngi cán bß xúc ti¿n �¿u t±; ti¿p tÿc �¿y m¿nh c¿i
cách hành chính, nâng cao ch¿t l±ÿng qu¿n lý nhà n±ßc, xây
dÿng chính quyßn �ißn tÿ - chính quyßn sß. �ßng thßi, �¿y
m¿nh phát trißn ngußn nhân lÿc, t¿o l¿p môi tr±ßng �¿u t±
thông thoáng, minh b¿ch và h¿p d¿n, h±ßng tßi mÿc tiêu �±a
�à N¿ng trß thành trung tâm tài chính, công nghß cao và �ßi
mßi sáng t¿o cÿa khu vÿc mißn Trung - Tây Nguyên.n
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�à N¿ng tß chÿc hßi nghß xúc ti¿n �¿u t± vi m¿ch bán d¿n, tháng 8/2024



THANH TUNG

In 2024, Da Nang attracted over US$243 million of FDI
funds, up 33% year on year. In the first quarter of 2025, this
momentum continued with an additional US$34 million in FDI,
representing a year-on-year growth of 25%. By the end of the
first quarter of 2025, the city had 1,042 FDI projects with a total
registered capital of over U$4.599 billion.

Da Nang remains a top choice for businesses and investors,
especially FDI investors, due to its distinctive competitive
advantages. Foremost is its geo-strategic location as a vital trade
hub and the eastern gateway of the East-West Economic
Corridor, offering excellent connectivity with countries in the

region and around the world. Additionally, Da
Nang has the most developed infrastructure in
central Vietnam, including a modern
international airport, deep-water seaports, inter-
regional transport systems, internationally
standardized telecom and information
technology infrastructure, eight industrial parks
(six in operation, one under construction and one
being prepared for construction), three

centralized information technology parks, and a high-tech park,
all facilitating investment in both manufacturing and services.

Moreover, Da Nang has a young population and a well-
trained workforce with strong technical skills and high-level
expertise. Its diverse educational and training institutions that
meet international standards give the city a major advantage in
attracting high-tech industrial and high-quality service projects.
Da Nang is widely regarded as a livable city with a clean, green
and safe environment, a high quality of life and reasonable living
costs. The city also has significant tourism potential with beautiful
beaches, renowned scenic spots, numerous international tourism
awards, and a well-developed hospitality infrastructure, favorable
conditions for tourism and service sector growth. The city’s
business and investment environment is highly rated by the
business community and investors, both domestic and foreign.
Notably, since 2005, Da Nang has consistently ranked among the
top provinces and cities in Vietnam in terms of the Provincial
Competitiveness Index (PCI).

In addition to strengths such as its geo-strategic location,
modern and synchronized infrastructure, high-quality workforce
and favorable investment environment, a key factor behind Da
Nang’s impressive investment performance is the dynamism,
decisiveness and consistency of the local government. Da Nang
always views businesses and investors as central partners in its
development journey; therefore, it keeps improving the
investment environment, promptly addresses difficulties, quickly
supports administrative procedures, and actively assists
businesses from the initial stages of investment exploration to
project implementation. In particular, the Da Nang Investment

Promotion Agency (IPA Da
Nang) serves as a single-
window unit for investment
promotion, receiving
investment proposals and
offering business and investor
support services. The city’s
leadership holds regular
dialogue sessions with the
business community, and
listens to and directly
addresses feedback to resolve
issues efficiently, thus not
only facilitating business
operations and sustainable
investment but also building
investor trust and enhancing
the city’s reputation among
investors.
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DA NANG

SAFE AND ATTRACTIVE
INVESTMENT DESTINATION

SUSTAINABLE DEVELOPMENT

With its ongoing efforts to adopt various
solutions to enhance the quality of foreign
direct investment (FDI) inflow, Da Nang
City has witnessed remarkable FDI
attraction results that have made
significant contributions to local
socioeconomic growth. This further
affirms the city’s reputation as a safe and
attractive investment destination for both
domestic and international investors.

Da Nang is a top choice for businesses and investors, especially FDI investors



On June 26, 2024, the National Assembly adopted Resolution
No. 136/2024/QH15 on organizing urban government and
piloting several specific mechanisms and policies for Da Nang
development. This resolution reflects the city9s new approach to
investment attraction, with a focus placed on priority sectors
such as semiconductors and artificial intelligence. At the same
time, Da Nang is permitted to pilot controlled testing of new
technologies, support innovation and startups, and foster the
formation of a dynamic science and technology market to create
breakthrough products and services.

Notably, Da Nang is the first locality in Vietnam to pilot
the establishment of a free trade zone linked to Lien Chieu
Port. This is expected to be a major boost for the city to
become a major, eco-friendly and smart urban center, a hub
for startups and innovation, and a livable coastal city of the
top Asian class. Additionally, along with Ho Chi Minh City,
Da Nang has been selected as a location for developing an
international financial center in Vietnam. In addition to
offering advisory and proposing policymaking, the city has
actively prepared necessary conditions, ecosystems and
infrastructure - both hard and soft - to support the operation
of this financial center.

To make the most of these opportunities and further
improve investment attraction outcomes, especially FDI, in
addition to planning and building modern synchronized
infrastructure, preparing clean land for investors and enhancing
investment promotion in a more professional, targeted manner,
Da Nang City is also formulating and implementing specific
investment incentive policies, particularly in priority sectors
such as high technology, semiconductors, artificial intelligence,

startups, innovation, supporting industries, information
technology, and tourism. The concentration on these sectors
aligns not only with the city9s sustainable development goals but
also with the needs of next-generation FDI inflows.

Furthermore, Da Nang is prioritizing the enhancement of its
investment promotion personnel, continuing to speed up
administrative reforms, improving state management quality
and building an e-government and digital government. At the
same time, the city is committed to developing its human
resources and establishing a transparent, open and appealing
investment environment, aiming to position Da Nang as a
regional center for finance, high technology and innovation in
the Central Coast and the Central Highlands.n
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The city aims to become a regional hub for onance, high technology,
and innovation

A key factor behind Da Nang9s impressive investment performance is
the local government9s dynamism, decisiveness, and consistency



Cùng vßi chÿ tr±¡ng sáp nh¿p vßi tßnh
Qu¿ng Nam theo chß �¿o cÿa bß Chính trß
và Trung ±¡ng, TP.�à N¿ng cing �ßng thßi
�±ÿc trao nhißu c¡ hßi phát trißn, nh¿t là
Quy¿t �ßnh sß 1142/Q�-TTg  ngày
13/6/2025 cÿa Thÿ t±ßng Chính phÿ vß
thành l¿p Khu th±¡ng m¿i tÿ do (FTZ)
TP.�à N¿ng. Cùng vßi các khu công nghißp
(KCN), Khu công nghß cao và khu Công
nghß thông tin t¿p trung, FTZ �à N¿ng
�±ÿc kÿ vßng s¿ trß thành "�òn b¿y" chi¿n
l±ÿc, t¿o xung lÿc cho thành phß bên sông
Hàn bÿt phá �i lên trong giai �o¿n mßi.

Lÿa chßn hàng �¿u cho phát trißn ftZ
Sß d) �à N¿ng �±ÿc tin t±ßng chßn làm "cÿ �ißm" trißn khai

FTZ bßi thành phß hßi tÿ các y¿u tß c¿n và �ÿ cho phát trißn
mßt FTZ �¿ng c¿p và toàn dißn. �¿u tiên ph¿i kß �¿n vß trí �ßa
chi¿n l±ÿc khi �à N¿ng là cÿa ngõ ra Thái Bình D±¡ng cÿa
Hành lang kinh t¿ �ông - Tây, ti¿p c¿n dß dàng các thß tr±ßng
n�ng �ßng toàn c¿u. Thành phß có �±ßng bß bißn dài h¡n
215km (sau khi sáp nh¿p vßi Qu¿ng Nam) cung c¿p kh¿ n�ng
ti¿p c¿n trÿc ti¿p các tuy¿n hàng h¿i qußc t¿ then chßt Á - Âu và

Á - Mÿ, n¡i chi¿m tßi 40% l±u l±ÿng v¿n t¿i bißn và 60% tßng
l±ÿng v¿n t¿i container toàn c¿u.

C¿ng bißn qußc t¿ Liên Chißu �±ÿc �ßnh h±ßng là c¿ng
trung chuyßn container qußc t¿ chính, tích hÿp lißn m¿ch vßi
sân bay qußc t¿ �à N¿ng, các m¿ng l±ßi �±ßng bß cao tßc và
�±ßng s¿t qußc gia. �ißu này t¿o ra n�ng lÿc logistics �a
ph±¡ng thÿc v±ÿt trßi, mang l¿i c¡ hßi giao th±¡ng và �¿u t±
không gißi h¿n trong bán kính 2.000km, k¿t nßi h¿u h¿t các
trung tâm kinh t¿ lßn cÿa châu Á.

Hß sinh thái kinh t¿ �à N¿ng �±ÿc xây dÿng trên m¿ng l±ßi
h¿ t¿ng lißn m¿ch, �¿m b¿o dòng ch¿y thông sußt cÿa hàng hóa,
dßch vÿ và con ng±ßi. 07 khu chÿc n�ng cÿa FTZ dù không lißn
kß, �±ÿc liên k¿t ch¿t ch¿ vßi nhau và vßi các khu vÿc trßng
�ißm khác cÿa thành phß, t¿o thành mßt hß sinh thái hoàn
chßnh, t±¡ng hß. Sÿ k¿t nßi bao gßm: C¿ng bißn Liên Chißu
(c¿ng chính) và c¿ng Chu Lai giúp tßi ±u hóa v¿n t¿i bißn,
logistics; sân bay qußc t¿ �à N¿ng và sân bay qußc t¿ Chu Lai
�¿m b¿o k¿t nßi hàng không; các tuy¿n cao tßc, vành �ai, �±ßng
bß hißn �¿i �¿m b¿o k¿t nßi các khu chÿc n�ng cÿa FTZ vßi các

KCN, Khu công nghß cao, Khu
kinh t¿ (KKT) Chu Lai và trung tâm
�ô thß; hß thßng �±ßng s¿t qußc gia
và �ßnh h±ßng phát trißn �±ßng s¿t
�ô thß; �±ßng thÿy nßi �ßa giúp t¿n
dÿng tuy¿n ven sông, ven bißn bß
trÿ v¿n t¿i hàng hóa và du lßch.
M¿ng l±ßi giao thông �a ph±¡ng
thÿc này tßi ±u hóa chußi cung ÿng
và logistics, bi¿n �à N¿ng thành
mßt trung tâm trung chuyßn qußc
t¿ thÿc sÿ.

Song song �ó, m¿ng l±ßi h¿
t¿ng n�ng l±ÿng vÿng ch¿c vßi các
dÿ án �ißn �±ÿc quy ho¿ch trong
Quy ho¿ch �ißn VIII không chß
�¿m b¿o ngußn cung n�ng l±ÿng
ßn �ßnh cho TP.�à N¿ng mà còn
góp ph¿n cÿng cß an ninh n�ng
l±ÿng cho c¿ khu vÿc mißn Trung.
Vß h¿ t¿ng sß, �à N¿ng là �ißm c¿p
bß quan trßng cÿa các tuy¿n cáp
quang bißn qußc t¿ (SMW3, APG ;

ALC); do v¿y n�ng lÿc k¿t nßi qußc t¿ �±ÿc nâng cao; �¿m b¿o
tßc �ß và �ß tin c¿y cho các ho¿t �ßng kinh t¿ sß, ho¿t �ßng
công nghß cao trong FTZ.

Mßt lÿi th¿ nÿa là �à N¿ng sß hÿu ngußn nhân lÿc dßi dào
vßi 28 tr±ßng �¿i hßc và cao �¿ng, 70 trung tâm �ào t¿o nghß,
cung c¿p kho¿ng 22.000 sinh viên tßt nghißp h¿ng n�m, �¿c bißt
trong các l)nh vÿc công nghß thông tin, trí tuß nhân t¿o và các
ngành liên quan; �¿m b¿o �áp ÿng tßt nhu c¿u nhân lÿc cÿa thß
tr±ßng.
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Khu th±¡ng m¿i tÿ do

Xung lÿc mßi cho TP.�à n¿ng bÿT Phá

SUSTAINABLE DEVELOPMENT

Công bß và trao quy¿t �ßnh cÿa Thÿ t±ßng vß thành l¿p Khu th±¡ng m¿i tÿ do �à N¿ng



bß phóng t�ng tr±ßng
FTZ �à N¿ng là mô hình thí �ißm �¿u tiên t¿i Vißt Nam,

mß ra c¡ hßi thÿ nghißm các chính sách ±u �ãi �¿c thù, thÿ tÿc
hành chính tinh gßn và c¡ ch¿ qu¿n lý linh ho¿t; �ßng thßi thu
hút ngußn vßn FDI ch¿t l±ÿng cao, nâng cao kh¿ n�ng c¿nh
tranh vßi các FTZ trong khu vÿc, �ßnh vß th±¡ng hißu qußc gia
trên tr±ßng qußc t¿.

Vßi tßng dißn tích 1.881ha, FTZ �à N¿ng là khu th±¡ng
m¿i tÿ do �¿u tiên trong c¿ n±ßc �±ÿc tích hÿp các chÿc n�ng
logistics c¿ng bißn, sân bay g¿n vßi các ho¿t �ßng th±¡ng m¿i,
dßch vÿ, công nghißp ch¿ xu¿t và các chÿc n�ng phÿ trÿ khác. 03
khu chÿc n�ng chính trong FTZ s¿ �±ÿc bß trí t¿i 7 khu vÿc
không lißn kß gßm: Khu s¿n xu¿t, logistics; khu th±¡ng m¿i -
dßch vÿ; KCN công nghß sß, công nghß thông tin - �ßi mßi sáng
t¿o và các khu chÿc n�ng khác.

FTZ �à N¿ng h±ßng tßi mÿc tiêu trß thành trung tâm kinh
t¿ mang t¿m khu vÿc, �óng vai trò là cÿc t�ng tr±ßng chi¿n l±ÿc
cÿa mißn Trung và c¿ n±ßc trong bßi c¿nh phát trißn mßi. Mÿc
tiêu dài h¿n là xây dÿng FTZ �à N¿ng trß thành mßt m¿t xích
quan trßng trong m¿ng l±ßi chußi cung ÿng toàn c¿u và khu
vÿc châu Á - Thái Bình D±¡ng; là trung tâm s¿n xu¿t, �¿u mßi
trung chuyßn hàng hóa qußc t¿; góp ph¿n thúc �¿y phát trißn
công nghißp công nghß cao, �ßi mßi sáng t¿o và chuyßn �ßi sß;
�óng góp tích cÿc vào ti¿n trình chuyßn dßch c¡ c¿u kinh t¿ cÿa
TP.�à N¿ng mßi sau khi sáp nh¿p theo h±ßng bßn vÿng và hßi
nh¿p sâu rßng. 

Vißc xây dÿng FTZ �à N¿ng vßi trßng tâm vào các ngành
công nghß cao, �ßi mßi sáng t¿o và th±¡ng m¿i qußc t¿ s¿ giúp
thành phß chuyßn �ßi tÿ mô hình t�ng tr±ßng truyßn thßng
dÿa vào vßn và lao �ßng sang mô hình t�ng tr±ßng dÿa vào tri
thÿc và công nghß. �ßng thßi, tßi ±u hóa hißu qu¿ sÿ dÿng
ngußn lÿc, t�ng c±ßng xu¿t kh¿u hàng hóa giá trß cao, phát trißn
logistics và h¿ t¿ng hß trÿ xu¿t - nh¿p kh¿u, thu hút ngußn vßn
FDI, công nghß tiên ti¿n và mß rßng m¿ng l±ßi th±¡ng m¿i
qußc t¿. Ngoài ra, vßi các ±u �ãi vß thu¿ và thÿ tÿc h¿i quan �¡n
gi¿n hóa, FTZ cing s¿ lan tßa sÿc hút �¿u t± n±ßc ngoài vào các
l)nh vÿc nh±: Công nghß cao, s¿n xu¿t bán d¿n và dßch vÿ ch¿t

l±ÿng cao, �ßng thßi t¿o ra hàng
ngàn vißc làm, góp ph¿n nâng cao
ch¿t l±ÿng cußc sßng cho ng±ßi
dân �ßa ph±¡ng. 

Ho¿t �ßng th±¡ng m¿i và �¿u
t± t�ng c±ßng cing s¿ thúc �¿y t�ng tr±ßng GDP cÿa �à N¿ng
và khu vÿc mißn Trung, �ßnh vß �à N¿ng nh± mßt trung tâm
công nghß cÿa Vißt Nam. Trong �ó, vißc k¿t nßi vßi c¿ng Liên
Chißu, sân bay qußc t¿ �à N¿ng và Hành lang kinh t¿ �ông -
Tây, FTZ s¿ góp ph¿n cÿng cß vai trò cÿa TP.�à N¿ng nh± mßt
m¿t xích quan trßng trong m¿ng l±ßi chußi cung ÿng toàn c¿u,
trung tâm s¿n xu¿t - dßch vÿ - �ßi mßi sáng t¿o và là cÿc t�ng
tr±ßng chi¿n l±ÿc trong bßi c¿nh hßi nh¿p sâu rßng và chuyßn
dßch kinh t¿ toàn c¿u.

Vß qu¿n lý v¿n hành, uBND TP.�à N¿ng giao Ban Qu¿n lý
Khu Công nghß cao và các KCN �à N¿ng nhißm vÿ qu¿n lý v¿n
hành FTZ �¿m b¿o thông sußt, hißu qu¿. Theo ghi nh¿n cÿa
Tr±ßng Ban qu¿n lý Khu Công nghß cao và các KCN �à N¿ng -
ông Vi Quang Hùng, vißc hình thành FTZ �à N¿ng là mßt
trong nhÿng quy¿t sách hàng �¿u, t¿o �ßng lÿc thúc �¿y t�ng
tr±ßng kinh t¿ và mß ra không gian phát trißn mßi cho thành
phß. Thông qua FTZ s¿ giúp ki¿n t¿o môi tr±ßng kinh doanh
thu¿n lÿi, h¿p d¿n, thu hút �¿u t±, �¿c bißt là các nhà �¿u t±
n±ßc ngoài trong các ngành kinh t¿ ±u tiên. �ßng thßi, �ây s¿ là
n¡i thí �ißm các c¡ ch¿, chính sách �ß thu hút �¿u t±, tài chính,
th±¡ng m¿i, du lßch, dßch vÿ ch¿t l±ÿng cao, trß thành �ßa bàn
h¿p d¿n logistics, s¿n xu¿t, th±¡ng m¿i, dßch vÿ hißn �¿i, t¿o
môi tr±ßng kinh doanh thông thoáng và hßi nh¿p. 

Ngoài ra, vißc thành l¿p FTZ cing s¿ giúp �à N¿ng thu hút
các nhà �¿u t± chi¿n l±ÿc cho các ngành nghß có giá trß gia t�ng
cao; t�ng c±ßng giao th±¡ng, hÿp tác và k¿t nßi, qua �ó thúc
�¿y nßn kinh t¿ phát trißn bßn vÿng, t¿o c¡ hßi vißc làm và nâng
cao vai trò, vß th¿ cÿa �à N¿ng trên tr±ßng qußc t¿.

mß ra không gian phát trißn mßi 
Có thß th¿y, vißc thành l¿p FTZ �à N¿ng là b±ßc �i tiên

phong, �ßt phá, �ánh d¿u l¿n �¿u tiên Vißt Nam trißn khai mô
hình này. FTZ �±ÿc kÿ vßng t¿o ra mßt không
gian phát trißn mang t¿m qußc t¿, có kh¿ n�ng
d¿n d¿t t�ng tr±ßng xanh, �ßi mßi sáng t¿o và thu
hút �¿u t± chi¿n l±ÿc. �ißu quan trßng là quy¿t
�ßnh thành l¿p FTZ �à N¿ng cing hoàn toàn phù
hÿp vßi chi¿n l±ÿc qußc gia nh¿m phát trißn các
khu vÿc kinh t¿ trßng �ißm. Vßi t¿m nhìn dài
h¿n, khu vÿc này s¿ trß thành trung tâm s¿n xu¿t,
trung chuyßn hàng hóa qußc t¿ và �ßng lÿc thúc
�¿y �ßi mßi sáng t¿o. �ßng thßi, phát trißn FTZ
g¿n vßi Trung tâm tài chính qußc t¿ t¿i TP.�à
N¿ng cing s¿ t¿o ra mßt hß sinh thái kinh t¿ hißn
�¿i, thông minh, có tính c¿nh tranh cao, t¿o sÿc
lan tßa lßn, góp ph¿n nâng cao vß th¿ cÿa Vißt
Nam trong khu vÿc và qußc t¿ trong bßi c¿nh
toàn c¿u hóa.

�ß sßm �±a FTZ �i vào ho¿t �ßng b¿o �¿m
hißu qu¿, TP.�à N¿ng c¿n sÿ phßi hÿp ch¿t ch¿
giÿa các c¡ quan Chính phÿ, doanh nghißp và
cßng �ßng �ßa ph±¡ng. Vißc l¿p k¿ ho¿ch c¿n
th¿n, qu¿n lý hißu qu¿ và hÿp tác công - t± s¿
là chìa khóa �ß �¿m b¿o thành công bßn vÿng.
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Nh¿n thÿc rõ �ißu này, thành phß �ã chÿ �ßng rà soát, xây
dÿng k¿ ho¿ch hành �ßng vßi hàng lo¿t nhißm vÿ c¿n t¿p trung
trißn khai �ß �±a FTZ �i vào ho¿t �ßng trong thßi gian sßm
nh¿t. Ngoài ra, thành phß cing s¿ ti¿p tÿc �ß xu¿t lên các c¿p có
th¿m quyßn �ß bß sung các c¡ ch¿, chính sách mßi thông
thoáng và v±ÿt trßi h¡n cho sÿ phát trißn cÿa FTZ

Ông Vi Quang Hùng cho bi¿t: N�m 2025, �à N¿ng �¿t
mÿc tiêu t�ng tr±ßng kinh t¿ �¿t trên 10%. Vißc Thÿ t±ßng
Chính phÿ phê duyßt thành l¿p FTZ TP.�à N¿ng nh± thßi
lußng sinh khí mßi, mß ra trißn vßng t±¡i sáng cho bÿc tranh
phát trißn kinh t¿, thu hút �¿u t± cÿa thành phß trong thßi
gian tßi, góp ph¿n hoàn thành th¿ng lÿi các chß tiêu, mÿc tiêu
�ß ra trong nhißm kÿ 2021 - 2025 cing nh± t¿o tißn �ß vÿng
ch¿c cho nhißm kÿ mßi 2026 - 2030. 

Tr±ßc m¿t, thành phß s¿ t¿p trung trißn khai các gi¿i pháp
nâng cao hißu qu¿ ho¿t �ßng xúc ti¿n �¿u t± g¿n vßi mÿc tiêu
thu hút 01 tÿ uSD vßn �¿u t±; �ßng thßi nghiên cÿu mß rßng
ranh gißi FTZ sau khi hÿp nh¿t vßi tßnh Qu¿ng Nam nh¿m mÿc
tiêu �±a FTZ �à N¿ng trß thành mßt m¿t xích quan trßng
trong chußi cung ÿng toàn c¿u và mßt cÿc t�ng tr±ßng chi¿n
l±ÿc cÿa khu vÿc và c¿ n±ßc. 

"Vßi vai trò và t¿m quan trßng nh± v¿y, tôi kêu gßi các nhà
�¿u t±, tß chÿc, cá nhân trong và ngoài n±ßc hãy quan tâm tìm
hißu và �¿u t± vào FTZ �à N¿ng. Lãnh �¿o thành phß cam k¿t
s¿ t¿o mßi �ißu kißn thu¿n lÿi nh¿t �ß nhà �¿u t± trißn khai
thành công FTZ cing nh± các dÿ án liên quan khác",  ông Hùng
nh¿n m¿nh.n
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Chính sách ±u �ãi cho các nhà �¿u t± t¿i ftZ
�à n¿ng 

1. Doanh nghißp có dÿ án �¿u t± thußc FTZ �±ÿc thuê
�¿t trong vòng 70 n�m 

2. Nhà �¿u t± n±ßc ngoài thành l¿p tß chÿc kinh t¿ t¿i
FTZ �à N¿ng không ph¿i có dÿ án �¿u t± và không ph¿i
thÿc hißn thÿ tÿc c¿p, �ißu chßnh gi¿y chÿng nh¿n ��ng ký
�¿u t± tr±ßc khi thành l¿p tß chÿc kinh t¿.

3. Mÿc ±u �ãi, thßi gian mißn, gi¿m tißn thuê �¿t �ßi vßi
dÿ án �¿u t± xây dÿng và kinh doanh k¿t c¿u h¿ t¿ng các
khu chÿc n�ng thußc FTZ �±ÿc áp dÿng nh± các khu chÿc
n�ng trong khu kinh t¿.

4. Thu¿ thu nh¿p doanh nghißp mißn 4 n�m �¿u, gi¿m
50% sß thu¿ ph¿i nßp trong 9 n�m ti¿p theo, thu¿ su¿t ±u
tiên 10% trong 15 n�m.

5. ¯u �ãi thu¿ �ßi vßi hàng hóa, dßch vÿ �±ÿc mua bán,
cung ÿng trong FTZ; giÿa nßi �ßa và n±ßc ngoài vßi các khu
trong FTZ �±ÿc áp dÿng theo quy �ßnh cÿa pháp lu¿t vß
thu¿ xu¿t kh¿u, thu¿ nh¿p kh¿u, thu¿ giá trß gia t�ng, thu¿
tiêu thÿ �¿c bißt nh± khu phi thu¿ quan trong khu kinh t¿.

6. ¯u �ãi vß thu¿, �¿t �ai, tín dÿng, k¿ toán t±¡ng tÿ nh±
±u �ãi cho các dÿ án trong khu kinh t¿; ±u tiên xÿ lý h¿i
quan.

7. Các nhà �¿u t± chi¿n l±ÿc s¿ �±ÿc h±ßng ch¿ �ß ±u
tiên vß thÿ tÿc h¿i quan, thÿ tÿc thu¿ �ßi vßi hàng hóa xu¿t
kh¿u, nh¿p kh¿u cÿa dÿ án; �±ÿc tính vào chi phí �±ÿc trÿ
�ß xác �ßnh thu nh¿p chßu thu¿ �ßi vßi ho¿t �ßng nghiên
cÿu và phát trißn (R&D) b¿ng 150% chi phí thÿc t¿ cÿa ho¿t
�ßng này khi tính thu¿ thu nh¿p doanh nghißp.

Following the direction of the Politburo
and the Central Government on its merger
with Quang Nam province, Da Nang City
has obtained a lot of development
opportunities, most notably through
Prime Minister9s Decision 1142/QD�TTg
dated June 13, 2025 on the establishment
of Da Nang Free Trade Zone (FTZ).
Together with other industrial parks, hi-
tech parks and centralized information
technology parks, Da Nang FTZ is
expected to serve as a strategic catalyst
creating fresh momentum for the city to
leap forward in the new phase.

Thanh Tung

top choice for ftZ development
Da Nang was selected as the <base= for FTZ

implementation as the city has essential and sufficient factors
for developing a world-class, comprehensive FTZ. First, the
geostrategic location positions Da Nang as the gateway to the
Pacific Ocean from the East-West Economic Corridor,
offering easy access to dynamic global markets. With a
coastline stretching over 215 kilometers (following its
administrative merger with Quang Nam), the city provides
direct access to key -Asia-Europe and Asia-America shipping
routes, which account for 40% of global maritime transport
and 60% of total container shipping volume worldwide.

Lien Chieu International Seaport is planned as the main
container transshipment hub, seamlessly integrated with Da
Nang International Airport, expressways and national
railroads. This creates a superior multimodal logistics
capacity, enabling unlimited trade and investment
opportunities within a 2,000 km radius, connecting most
major Asian economic centers.

The Da Nang economic ecosystem is built on an
integrated infrastructure network that ensures the smooth
flow of goods, services and people. Although the FTZ9s seven
functional zones are not adjacent, they are closely connected
with one another and with other key areas of the city, forming
a comprehensive and mutually supporting ecosystem. This
connectivity includes Lien Chieu Port (the main port) and
Chu Lai Port, which optimize maritime transport and
logistics; Da Nang International Airport and Chu Lai
International Airport, which ensure strong air connectivity; a
system of expressways, ring roads and modern highways that
link FTZ functional zones with industrial parks, hi-tech parks,
Chu Lai Economic Zone, and the urban core; the national
railway network and plans for an urban railway system; and
inland waterways, which leverage riverine and coastal routes

F
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Free trade Zone

new growTh engine 
for Da nang9s breakThrough

to support cargo transport and tourism. This multimodal
transport network enhances the efficiency of supply chains and
logistics, positioning Da Nang as a true international
transshipment hub.

At the same time, Da Nang has a robust energy
infrastructure, with power projects planned under Vietnam9s
Power Development Plan VIII (PDP8). These projects not only
ensure a stable energy supply for the city but also contribute to
strengthening energy security across the central region. In terms
of digital infrastructure, Da Nang serves as a major landing point
for international submarine optic cable systems (such as SMW3,
APG and ALC), thus significantly enhancing global connectivity.
This ensures speed and reliability for digital economic activities
and high-tech operations in the FTZ.

Another key advantage lies in Da Nang9s abundant human
resources, with 28 universities and colleges, and 70 vocational
training centers producing approximately 22,000 graduates
annually, particularly in information technology, artificial
intelligence and related fields. This ensures a strong talent pool
to meet the evolving demands of the labor market.

Launchpad for growth
Da Nang FTZ is the first pilot free trade zone model in

Vietnam, offering a unique opportunity to trial special incentive
policies, streamlined administrative procedures and flexible
governance mechanisms. It is set to attract high-quality FDI,

enhance competitiveness with
regional FTZs, and elevate
Vietnam9s national brand on the
global stage.

Spanning a total area of 1,881
ha, Da Nang FTZ is the country9s
first free trade zone to integrate
seaport and airport logistics
functions with trade, services,
export-oriented manufacturing
and other supporting functions. Its
three core functional zones in the
FTZ will be distributed across
seven non-contiguous areas,
including the manufacturing and
logistics area; the trade and
services area; the digital,
information technology and
innovation-driven industrial area;
and other functional areas.

Da Nang FTZ aims to become a
regional economic hub and a

strategic growth engine for central Vietnam and the whole
country at large in the new development context. Its long-term
vision is to evolve into a vital link in global and Asia-Pacific
supply chains; serve as a center for manufacturing and
international cargo transshipment; play a key role in advancing
high-tech industry, innovation and digital transformation; and
contribute actively to Da Nang9s economic restructuring
following its territorial expansion, with a focus on sustainability
and deeper international integration.

By prioritizing high-tech industries, innovation, and
international trade, Da Nang FTZ will support the city9s
transition from a traditional growth model reliant on capital and
labor to one driven by knowledge and technology. This
transformation will enable more efficient use of resources,
increase exports of high-value products, develop logistics, export
and import infrastructure, attract FDI and advanced
technologies, and expand global trade networks. Moreover, with
its tax incentives and simplified customs procedures, the FTZ is
set to become a magnet for foreign investment in sectors such as
high-tech, semiconductor manufacturing and premium services
while generating thousands of jobs and improving the quality of
life for local residents.

Enhanced trade and investment activities will help boost the
GDP growth of Da Nang City and the central region, positioning
Da Nang as a technology hub of Vietnam. In particular, with
direct connectivity to Lien Chieu Port, Da Nang International

The announcement ceremony of Prime Minister9s decision on the establishment 
of Da Nang Free Trade Zone 



Airport and the East-West Economic Corridor, the FTZ will
reinforce the city's role as a vital link in global supply chains, a
manufacturing, services, and innovation center, and a strategic
growth pole in the context of deep international integration and
global economic shifts.

Regarding operations, the Da Nang People9s Committee
assigned the Danang Hi-Tech Park and Industrial Zones
Authority to manage and operate the FTZ to ensure smooth and
efficient functioning. According to Mr. Vu Quang Hung,
Director of the Danang Hi-Tech Park and Industrial Zones
Authority, the establishment of Da Nang FTZ is one of the city's
top strategic decisions, creating momentum for economic
growth and opening up new development space for the city. The
FTZ will foster a favorable and attractive business environment,
especially for foreign investors in prioritized sectors. It will also
serve as a testing ground for mechanisms and policies to draw
investment, finance, trade, tourism and high-quality services,
become a magnet for modern logistics, manufacturing, trade and
services, and promote a business-friendly and internationally
integrated environment.

Additionally, the FTZ will help Da Nang attract strategic
investors in high value-added sectors and promote trade,
cooperation and connectivity, thus contributing to sustainable
economic development, job creation and elevating Da Nang9s
role and standing on the international arena.

opening up a new development space
Indeed, the establishment of Da Nang FTZ marks a

pioneering and groundbreaking move as this is the first time
Vietnam implements such a model. The FTZ is expected to
create a world-class development space capable of leading green
growth, fostering innovation and attracting strategic investment.
Importantly, the formation of Da Nang FTZ is fully aligned with
the national strategy for developing key economic zones. With a
long-term vision, the FTZ is set to become a hub for
international merchandise manufacturing and transshipment as
well as a driving force for innovation. In addition, the
development of the FTZ in tandem with the prospective

International Financial Center in Da Nang will help form a
modern, smart and highly competitive economic ecosystem
which is expected to generate widespread spillover effects and
elevate Vietnam9s regional and global standing in an increasingly
globalized world.

To make sure that the FTZ operates effectively, Da Nang City
needs close coordination between government agencies,
businesses and the local community. Careful planning, sound
management and public-private partnerships will be key to
ensuring sustainable success. Being fully aware of this, Da Nang
has proactively conducted a thorough review and developed an
action plan outlining a range of priority tasks to bring the FTZ
into operation as soon as possible. The city will also continue to
propose new streamlined and superior mechanisms and policies
to higher authorities in support of the FTZ9s development.

Mr. Vu Quang Hung said that, in 2025, Da Nang is targeting
an economic growth rate of over 10%. The Prime Minister9s
approval of Da Nang FTZ has brought new life into the city9s
economic landscape and opened up bright prospects for
economic growth and investment attraction for the city in the
coming time. Da Nang FTZ is expected to play a vital role in
helping the city achieve the goals and targets set for the 2021-
2025 term as well as lay a solid foundation for the next phase of
development in the 2026-2030 term.

In the short term, the city will focus on carrying out solutions
to enhance the effectiveness of its investment promotion
activities, with a goal of attracting uS$1 billion in investment
capital. Da Nang will also consider expanding the FTZ9s
boundaries following the integration with Quang Nam province,
aiming to position Da Nang FTZ as a critical link in the global
supply chain and a strategic growth engine for both the region
and the nation.

<With such a pivotal role and significance, I call on investors,
organizations, and individuals both in Vietnam and abroad to
explore and invest in Da Nang FTZ. The city9s leadership is
committed to offering the most favorable conditions for
investors to successfully implement the FTZ and related
projects,= he emphasized.n
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investment incentives in Da nang ftZ 
1. Tenants with investment projects in the FTZ are eligible for land leases of up to 70 years.
2. Foreign investors establishing economic entities in Da Nang FTZ are not required to have an investment project and

are exempt from the procedures for obtaining or amending an investment registration certificate prior to the establishment
of their economic entities.

3. Incentive levels and land rent exemption/reduction periods for infrastructure construction and operation projects
within the FTZ9s functional areas are the same as those applied to functional areas in economic zones.

4. Corporate income tax is exempted in the first four years and entitled to a 50% reduction for nine subsequent years and
a preferential tax rate of 10% in 15 years.

5. Tax incentives for goods and services traded and supplied within the FTZ and between domestic markets and foreign
entities within the FTZ are subject to laws on export tax, import tax, value-added tax and special consumption tax similar to
those applied in non-tariff zones in economic zones.

6. Tax, land, credit and accounting incentives are similar to those provided for projects in economic zones with priority
customs clearance.

7. Strategic investors will be granted preferential treatment in customs and tax procedures for goods imported and
exported for their projects. Expenditure on research and development (R&D) activities will be eligible for a 150% tax-
deductible rate when calculating corporate income tax.



Khoa hßc công nghß và �ßi mßi sáng t¿o
�±ÿc xác �ßnh là trÿ cßt mßi trong quan hß
Vißt Nam - Hoa Kÿ. Trong �ó, Khu Công
nghß cao Thành phß Hß Chí Minh (SHTP),
vßi sÿ hißn dißn cÿa các t¿p �oàn lßn tÿ Hoa
Kÿ, �±ÿc coi là bißu t±ÿng sßng �ßng cÿa
hÿp tác công nghß giÿa hai n±ßc. 

Công nghß và �ßi mßi sáng t¿o là trÿ cßt trong
quan hß song ph±¡ng

N�m 2025 �ánh d¿u ba th¿p kÿ kß tÿ khi Vißt Nam và Hoa
Kÿ bình th±ßng hóa quan hß, mßt ch¿ng �±ßng phi th±ßng
chÿng ki¿n nhÿng b±ßc phát trißn v±ÿt b¿c trong quan hß hai
n±ßc. �ßnh cao cÿa hành trình này là Tuyên bß chung tháng
9/2023, khi hai qußc gia nâng c¿p quan hß lên �ßi tác chi¿n l±ÿc
toàn dißn, ki¿n t¿o mßt t¿m nhìn chung cho t±¡ng lai. Trong
khuôn khß hÿp tác mßi, khoa hßc, công nghß và �ßi mßi sáng t¿o
�ã trß thành trÿ cßt, mßt �ßt phá mßi cÿa quan hß song ph±¡ng.
�ây là sÿ chuyßn dßch mang tính chi¿n l±ÿc, tÿ mßi quan hß chÿ
y¿u dÿa trên lÿi ích th±¡ng m¿i sang mßt liên minh ki¿n t¿o,
cùng nhau t¿o ra giá trß trong nhÿng ngành công nghißp quan
trßng nh¿t cÿa th¿ kÿ 21. Giÿa bßi c¿nh �ó, SHTP - n¡i t¿p trung

các t¿p �oàn công nghß lßn, trong �ó có các t¿p �oàn �¿n tÿ Hoa
Kÿ �±ÿc coi là bißu t±ÿng sßng �ßng cÿa hÿp tác công nghß giÿa
hai n±ßc. 

Kh¿ng �ßnh vß th¿ trung tâm phát trißn vi m¿ch
cÿa c¿ n±ßc

Quan hß �ßi tác chi¿n l±ÿc giÿa Vißt Nam và Hoa Kÿ trong
l)nh vÿc bán d¿n �±ÿc xây dÿng trên mßt nßn t¿ng vÿng ch¿c �ã
�±ÿc chÿng thÿc qua thßi gian và �ang phát trißn theo mßt lß
trình �¿y tham vßng. Nßn t¿ng này �±ÿc �¿t móng tÿ n�m 2006,
khi Intel �¿u t± vào SHTP, mßt quy¿t �ßnh mang tính b±ßc ngo¿t
�ã trß thành <con d¿u �¿m b¿o b¿ng vàng= cho vß th¿ cÿa Vißt
Nam trên b¿n �ß công nghß toàn c¿u. Vßi tßng vßn �¿u t± v±ÿt
mßc 1,5 tÿ uSD, nhà máy Intel t¿i Vißt Nam không chß là c¡ sß
l¿p ráp và kißm �ßnh (ATM) lßn nh¿t trong m¿ng l±ßi cÿa T¿p
�oàn mà còn �¿m nhißm h¡n 50% tßng s¿n l±ÿng ATM toàn
c¿u, vßi kim ng¿ch xu¿t kh¿u liy k¿ dÿ ki¿n �¿t 100 tÿ uSD vào
giÿa n�m 2025. �¿n nay, SHTP �ã thu hút 38 dÿ án �ißn tÿ và vi
m¿ch vßi tßng vßn �¿u t± lên tßi g¿n 8 tÿ uSD, cho th¿y tißm
n�ng phát trißn m¿nh m¿ và sÿc h¿p d¿n cÿa Khu công nghß cao
�ßi vßi ngành công nghißp tiên phong này.

Tÿ thành công trong l)nh vÿc s¿n xu¿t, Vißt Nam �ang thÿc
hißn mßt b±ßc nh¿y vßt chi¿n l±ÿc sang các công �o¿n có giá trß
cao h¡n, �ó là �ßnh hình vai trò <trái tim công nghß= cÿa c¿ n±ßc
khi tÿng b±ßc xây dÿng hß sinh thái vi m¿ch toàn dißn. Các ho¿t
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Khu Công nghß Cao tP.hß Chí minh

bißu T±ÿng sßng �ßng Trong
hÿP Tác công nghß VißT nam - hoa kÿ
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�ßng nßi b¿t gßm: Phát trißn công nghißp MEMS; trißn khai mô hình "Wafer
Lab to Fab"; ±¡m t¿o doanh nghißp bán d¿n; thành l¿p Trung tâm Thi¿t k¿
Vi m¿ch SHTP và Phòng thi¿t k¿ m¿ch - nhÿng h¿t nhân quan trßng trong
chi¿n l±ÿc làm chÿ công nghß thi¿t k¿ chip t¿i Vißt Nam.

Vißc thành l¿p Trung tâm Thi¿t k¿ Vi m¿ch (SCDC) và hÿp tác chi¿n
l±ÿc vßi các gã khßng lß công nghß Hoa Kÿ nh± Synopsys là minh chÿng cho
t¿m nhìn này. Thành qu¿ ban �¿u �¿y ¿n t±ÿng là sÿ �óng góp cÿa 150 kÿ s±
Vißt Nam vào thi¿t k¿ chip 3nm tiên ti¿n, kh¿ng �ßnh n�ng lÿc trí tuß Vißt
Nam và khßi �¿u cho kÿ nguyên <Thi¿t k¿ bßi ng±ßi Vißt Nam=. 

Bên c¿nh �ó, hß sinh thái �ào t¿o - nghiên cÿu trong SHTP cing ngày
càng hoàn thißn vßi sÿ hißn dißn cÿa các c¡ sß giáo dÿc, vißn nghiên cÿu ch¿t
l±ÿng cao, nßi b¿t là Tr±ßng �¿i hßc Fulbright Vißt Nam - bißu t±ÿng tiêu
bißu cho sÿ hÿp tác sâu rßng giÿa Vißt Nam và Hoa Kÿ trong l)nh vÿc giáo
dÿc, khoa hßc và �ßi mßi sáng t¿o.

mßt mô hình thành công �ã �±ÿc kißm chÿng 
SHTP �ã kh¿ng �ßnh vß th¿ là �ißm �¿n �¿u t± công nghß cao hàng �¿u,

mßt mô hình thành công �ã �±ÿc kißm chÿng và là �ßi tác chi¿n l±ÿc cho các
t¿p �oàn toàn c¿u. �¿n nay, SHTP �ã c¿p phép cho 163 dÿ án vßi tßng vßn
�¿u t± ¿n t±ÿng là 12,695 tÿ uSD, trong �ó bao gßm 50 dÿ án FDI trß giá
10,380 tÿ uSD và 112 dÿ án trong n±ßc vßi tßng vßn kho¿ng 2,314 tÿ uSD.
Môi tr±ßng �¿u t± thu¿n lÿi này �ã thu hút các tên tußi hàng �¿u nh± Intel,
Samsung, Jabil, Rockwell Automation, Sanofi và TTI, bi¿n SHTP thành mßt
hß sinh thái công nghß sôi �ßng. 

Thành công cÿa SHTP �±ÿc xây dÿng trên 03 lÿi th¿ chi¿n l±ÿc vÿng
ch¿c. Thÿ nh¿t, h¿ t¿ng hoàn chßnh và vß trí cÿa ngõ phía �ông TP.Hß Chí
Minh mang l¿i kh¿ n�ng k¿t nßi giao thông trßng y¿u trong n±ßc và qußc t¿,
thúc �¿y m¿nh m¿ l)nh vÿc logistics và công nghißp phÿ trÿ. Thÿ hai, SHTP
là mßt trong 03 trÿ cßt cÿa hß sinh thái �ßi mßi sáng t¿o, g¿n k¿t ch¿t ch¿ vßi
�¿i hßc Qußc gia TP.Hß Chí Minh và Trung tâm tài chính t±¡ng lai t¿i Thÿ
Thiêm, �óng vai trò là trung tâm thúc �¿y <dòng ch¿y tri thÿc= giÿa vißn -
tr±ßng, doanh nghißp và chính quyßn. Thÿ ba, các nhà �¿u t± t¿i SHTP luôn
�±ÿc h±ßng các chính sách ±u �ãi �¿u t± cao nh¿t theo lu¿t �ßnh, �±ÿc cÿng
cß bßi các quy¿t sách quan trßng nh± Nghß quy¿t 98/2023/QH15 cÿa Qußc
hßi và các Nghß �ßnh sß 10/2024/N�-CP ngày 01/02/2024 cÿa Chính phÿ ban
hành quy �ßnh vß khu công nghß cao, Nghß �ßnh sß 84/2024/N�-CP ngày
10/07/2024 cÿa Chính phÿ vß thí �ißm phân c¿p qu¿n lý nhà n±ßc mßt sß
l)nh vÿc cho chính quyßn TP.Hß Chí Minh, t¿o �òn b¿y m¿nh m¿ cho sÿ
phát trißn. 

H±ßng tßi t±¡ng lai, SHTP �¿t mÿc tiêu trß thành trung tâm phát trißn vi
m¿ch bán d¿n trßng �ißm cÿa Vißt Nam, thu hút ít nh¿t 20 doanh nghißp
trong ngành. T¿m nhìn này không chß cßng h±ßng vßi chi¿n l±ÿc qußc gia mà
còn phù hÿp vßi lÿi ích chung cÿa Vißt Nam và các �ßi tác qußc t¿, �¿c bißt là
Hoa Kÿ, trong vißc xây dÿng chußi cung ÿng toàn c¿u an toàn và bßn vÿng. 

Nißm tin vào t±¡ng lai chung này �±ÿc cÿng cß bßi sÿ �ßng thu¿n m¿nh
m¿ tÿ các nhà lãnh �¿o và các bên liên quan. Ban Qu¿n lý Khu Công nghß
cao TP.Hß Chí Minh cam k¿t ti¿p tÿc �ßng hành cùng doanh nghißp vßi tinh
th¿n <chÿ �ßng - linh ho¿t - sáng t¿o=. Tÿ phía Hoa Kÿ, �¿i sÿ Marc E.
Knapper �ã nhißu l¿n kh¿ng �ßnh cam k¿t ÿng hß mßt n±ßc <Vißt Nam vÿng
m¿nh, �ßc l¿p, tÿ c±ßng và thßnh v±ÿng=, �ßng thßi nh¿n m¿nh sÿ quan tâm
to lßn tÿ các công ty công nghß Hoa Kÿ. Cßng �ßng doanh nghißp Hoa Kÿ,
thông qua Hßi �ßng Kinh doanh Hoa Kÿ - ASEAN (uSABC) cing bày tß
mong mußn m¿nh m¿ �±ÿc t�ng c±ßng hÿp tác.

T¿t c¿ nhÿng ti¿ng nói này hòa quyßn vào nhau, t¿o thành mßt thông
�ißp nh¿t quán và �¿y uy tín. Nó kh¿ng �ßnh r¿ng Khu Công nghß cao TP.Hß
Chí Minh không chß là mßt �ßa �ißm �¿u t± h¿p d¿n, mà còn là mßt �ßi tác
chi¿n l±ÿc, mßt mô hình thành công �ã �±ÿc kißm chÿng, và là trái tim cÿa
mßi quan hß �ßi tác công nghß Vißt Nam - Hoa Kÿ trong kÿ nguyên mßi.n
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SUSTAINABLE DEVELOPMENT

Science, technology and innovation
have emerged as a new pillar in
Vietnam-united States relationship.
Saigon Hi-Tech Park (SHTP) stands
out as a vibrant symbol of bilateral
cooperation in the tech sector.

technology and innovation are the core of
bilateral ties

The year 2025 marks three decades since Vietnam
and the united States established diplomatic relations,
an extraordinary journey with remarkable progress in
the two-way ties. The milestone of this journey was the
Joint Statement in September 2023, where both nations
elevated their relationship to the Comprehensive
Strategic Partnership, laying out a shared vision for the
future. Within this cooperation framework, science,
technology and innovation have become a
breakthrough pillar of the partnership. This represents
a strategic shift from a relationship once centered
around commercial interests to an enabling alliance
where the two countries generate value in the most vital
industries of the 21st century. Amid this context, SHTP
- home to many global tech giants, including u.S. firms
- has become a dynamic emblem of the Vietnam-u.S.
technology partnership.

asserting leadership in vietnam9s chip
development

The Vietnam-u.S. partnership in semiconductors is
built on a solid foundation that has been proven over
time and is now advancing along an ambitious path.
This foundation was laid in 2006 when Intel made an
investment in SHTP. This groundbreaking decision
became a <golden seal of assurance= for Vietnam9s place
on the global tech map. With a total investment
exceeding uS$1.5 billion, Intel9s facility in Vietnam is
not only the largest assembly and test manufacturing
(ATM) site in the company9s network but also
contributes over 50% of Intel9s global ATM output,
with a cumulative export value expected to reach
uS$100 billion by mid-2025. To date, SHTP has
attracted 38 electronics and chip projects with nearly
uS$8 billion in total investment, underlining the strong
growth potential and appeal of SHTP to this cutting-
edge industry.

From its success in the manufacturing industry,
Vietnam is now making a strategic leap toward higher-
value segments by positioning itself as the country9s
<technological heart= since it gradually builds a
comprehensive chip ecosystem. Key initiatives include
developing MEMS industry, adopting the <Wafer Lab
to Fab= model, incubating semiconductor startups, and
establishing the SHTP Chip Design Center and Chip
Design Lab - core elements in Vietnam9s strategy to
master chip design technology.

The launch of the SHTP Chip Design Center
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(SCDC) and strategic partnerships with u.S. tech giants like
Synopsys are evidence of this vision. A notable early result is the
contribution of 150 Vietnamese engineers to advanced 3nm chip
design, affirming Vietnam9s intellectual capabilities and ushering
in an era of <Designed by Vietnamese.=

In addition, the training and research ecosystem inside SHTP
is growing increasingly robust, marked by the presence of top-tier
educational and research institutions, notably including Fulbright
university Vietnam - a typical symbol of the deep cooperation
between Vietnam and the u.S. in education, science and
innovation.

a proven model of success
SHTP has asserted itself as a premier destination for high-tech

investment, a proven model of success and a strategic partner for
global corporations. So far, SHTP has licensed 163 projects with a
total investment of uS$12.695 billion, including 50 FDI projects
with uS$10.38 billion and 112 domestic projects with uS$2.314
billion. This favorable investment environment has attracted
major players like Intel, Samsung, Jabil, Rockwell Automation,
Sanofi and TTI, transforming SHTP into a dynamic technology
ecosystem.

The success of SHTP is rooted in three solid strategic
advantages. First, its complete infrastructure and location at the
eastern gateway of Ho Chi Minh City offer critical domestic and
international transport connectivity, strongly empowering
logistics and supporting industries. Second, SHTP is one of the
three pillars of the innovation ecosystem, closely linked with
Vietnam National university Ho Chi Minh City and the future
financial center in Thu Thiem. It plays a central role in facilitating

the <flow of knowledge= among academia, businesses and
government. Third, investors at SHTP always enjoy top-tier
investment incentives under Vietnamese law, reinforced by
important policies such as the National Assembly9s Resolution
98/2023/QH15 and the Government9s Decree 10/2024/ND-CP
dated February 1, 2024 and Decree 84/2024/ND-CP dated July 10,
2024, which decentralize certain state management powers to the
Ho Chi Minh City government, thus providing powerful leverage
for development.

Looking ahead, SHTP aims to become Vietnam9s key chip
development hub, targeting to draw at least 20 chip companies.
This vision not only synergizes with the national strategy but also
aligns with the shared interests of Vietnam and international
partners, especially the u.S., in building a secure and sustainable
global supply chain.

This shared vision for the future is reinforced by strong
consensus among leaders and stakeholders. The Management
Board of Saigon Hi-Tech Park pledged to continue supporting
businesses with a spirit of <activeness - flexibility - creativity.= On
the u.S. side, Ambassador to Vietnam Marc Knapper has
repeatedly affirmed the commitment to supporting <a strong,
independent, resilient and prosperous Vietnam,= while
highlighting the significant interest from u.S. technology
companies. The u.S. business community, through the u.S.-
ASEAN Business Council (uSABC), has also expressed a strong
desire to deepen cooperation.

These unified voices deliver a consistent and credible message:
Saigon Hi-Tech Park is not only a compelling investment
destination but also a strategic partner, a proven model of success,
and the heart of the Vietnam-u.S. technology partnership in the
new era..n
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Saigon hi-teCh ParK

VibranT symbol 
of VieTnam-u.s. Technology cooPeraTion



ba Th¿P kÿ ngo¿i giao -   

Ba m±¡i n�m tr±ßc, Vißt Nam và Hoa Kÿ �¿t nhÿng viên g¿ch �¿u tiên cho mßi
quan hß ngo¿i giao chính thÿc. Tÿ quá khÿ nhißu khác bißt �¿n hißn t¿i là �ßi tác
toàn dißn, hai qußc gia �ã cùng nhau b±ßc qua nhÿng ch¿ng �±ßng dài, ghi d¿u

b¿ng nhÿng b±ßc ti¿n m¿nh m¿ trong hÿp tác kinh t¿, v�n hóa, giáo dÿc và �¿c bißt
là giao thông hàng không, bißu t±ÿng cÿa k¿t nßi và phát trißn. Trong hành trình ¿y,
�±ßng bay th¿ng giÿa TP.Hß Chí Minh và San Francisco do Vietnam Airlines khai

thác chính là mßt d¿u ¿n quan trßng.

Vßi lÿi th¿ là hãng hàng không qußc gia, Vietnam Airlines không chß cung c¿p s¿n ph¿m bay th¿ng, mà còn mang �¿n tr¿i nghißm 
dßch vÿ tiêu chu¿n 4 sao, g¿n lißn vßi b¿n s¿c Vißt Nam. ¾nh: VNA
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mßt kÿ tích hàng không cÿa
hãng bay qußc gia

Ngày 28/11/2021, Vietnam Airlines
chính thÿc trß thành hãng hàng không �¿u
tiên và duy nh¿t t¿i Vißt Nam mß �±ßng
bay th¿ng th±ßng lß �¿n Hoa Kÿ, thß
tr±ßng hàng không sôi �ßng b¿c nh¿t th¿
gißi. �ây là k¿t qu¿ cÿa hành trình g¿n 20
n�m nß lÿc vß kÿ thu¿t, pháp lý và th±¡ng
m¿i, kh¿ng �ßnh vß th¿ và n�ng lÿc khai
thác �±ßng dài cÿa hãng hàng không qußc
gia.

Tÿ thßi �ißm �i vào khai thác �¿n nay,
Vietnam Airlines �ã thÿc hißn h¡n 1.300
chuy¿n bay th¿ng giÿa TP.Hß Chí Minh
và San Francisco, v¿n chuyßn g¿n 300.000
l±ÿt hành khách, vßi hß sß sÿ dÿng gh¿
trung bình �¿t 80%. Riêng trong 6 tháng
�¿u n�m 2025, hãng v¿n hành kho¿ng 200
chuy¿n bay, phÿc vÿ 44.000 l±ÿt khách, hß
sß sÿ dÿng gh¿ ±ßc �¿t 85%.

Trong giai �o¿n �¿i dßch Covid-19, khi
các �±ßng bay qußc t¿ g¿n nh± tê lißt,
Vietnam Airlines v¿n kiên c±ßng thÿc
hißn nhÿng chuy¿n bay �¿c bißt, �±a hàng ngàn �ßng bào Vißt
t¿i Hoa Kÿ hßi h±¡ng. Nhÿng chuy¿n bay ngh)a tình ¿y không
chß thß hißn trách nhißm cÿa mßt hãng hàng không qußc gia,
mà còn góp ph¿n làm sâu s¿c thêm mßi quan hß nhân v�n
giÿa hai �¿t n±ßc.

Khi b±ßc sang giai �o¿n bình th±ßng mßi, �±ßng bay
TP.Hß Chí Minh - San Francisco ti¿p tÿc trß thành nhßp c¿u k¿t
nßi không chß giÿa hai thành phß mà còn giÿa hai nßn kinh t¿.
Tÿ n�m 2023, s¿n l±ÿng và hißu qu¿ khai thác liên tÿc �±ÿc c¿i
thißn: Hß sß sÿ dÿng gh¿ t�ng 10 �ißm so vßi n�m 2022 (�¿t
82%) và �¿t 84% trong n�m 2024, ph¿n ánh nhu c¿u ngày càng
lßn tÿ c¿ khách du lßch, th±¡ng nhân và cßng �ßng kißu bào.

nâng c¿p s¿n ph¿m - mß rßng k¿t nßi
Không chß phÿc vÿ hành khách, �±ßng bay này còn �óng

vai trò quan trßng trong l±u thông hàng hóa giÿa Vißt Nam và
Hoa Kÿ, �ßi tác th±¡ng m¿i lßn nh¿t cÿa Vißt Nam hißn nay.
Tÿ cußi n�m 2021 �¿n h¿t tháng 5/2025, Vietnam Airlines �ã
v¿n chuyßn h¡n 8.000 t¿n hàng hóa trên �±ßng bay giÿa
TP.Hß Chí Minh và San Francisco, trong �ó nhißu m¿t hàng là
thÿy h¿i s¿n t±¡i sßng, trái cây, các nhóm s¿n ph¿m xu¿t kh¿u
chi¿n l±ÿc cÿa Vißt Nam.

Hißn t¿i, Vietnam Airlines khai thác �±ßng bay TP.Hß Chí
Minh - San Francisco vßi t¿n su¿t 4 chuy¿n/tu¿n b¿ng tàu bay
thân rßng Airbus A350 - dòng máy bay hißn �¿i b¿c nh¿t th¿
gißi. Trong �ó, chißu TP.Hß Chí Minh - San Francisco mß bán
g¿n nh± 100% t¿i gh¿ (305 chß). Chißu vß San Francisco -
TP.Hß Chí Minh �¿t trung bình 87,2% tßng t¿i.

N�m 2022, Vietnam Airlines �¿t chÿng chß EDTO 240 cho
phép thÿc hißn nhÿng chuy¿n bay �±ßng dài b¿ng tàu bay 2
�ßng c¡ vßi hành trình bay tßi �a 240 phút tÿ sân bay g¿n
nh¿t. �ißu này không chß giúp tßi ±u hißu qu¿ khai thác mà
còn rút ng¿n thßi gian bay TP.Hß Chí Minh - San Francisco
xußng còn 13-14 giß, chißu vß San Francisco - TP.Hß Chí
Minh kho¿ng 16 giß, ti¿t kißm �áng kß thßi gian và chi phí cho
hành khách.

Thß tr±ßng �±ßng bay Hoa Kÿ luôn sôi �ßng và c¿nh tranh
khßc lißt, vßi sÿ hißn dißn cÿa nhißu hãng bay lßn nh± Korean
Air, EVA Air, Starlux Airlines,... và trong thßi gian tßi là sÿ
hißn dißn cÿa united Airlines vßi �±ßng bay TP.Hß Chí Minh
- Hßng Kông - San Francisco tÿ tháng 11/2025. Tuy nhiên, vßi
lÿi th¿ là hãng hàng không qußc gia, Vietnam Airlines không
chß cung c¿p s¿n ph¿m bay th¿ng mà còn mang �¿n tr¿i
nghißm dßch vÿ ch¿t l±ÿng cao, �¿m b¿n s¿c Vißt Nam.

Dù ph¿i �ßi m¿t vßi các thách thÿc vß chính sách thß thÿc,
du hßc và nh¿p c± ngày càng si¿t ch¿t, �¿c bißt trong thßi gian
g¿n �ây, Vietnam Airlines v¿n kiên �ßnh vßi chi¿n l±ÿc k¿t nßi
lâu dài. Trong t±¡ng lai, hãng s¿ ti¿p tÿc nghiên cÿu mß rßng
m¿ng �±ßng bay �¿n các �ißm t¿i B¿c Mÿ, bao gßm các thành
phß lßn t¿i Hoa Kÿ và Canada, nh¿m phÿc vÿ mÿc tiêu phát
trißn kinh t¿ - xã hßi và ngo¿i giao cÿa �¿t n±ßc.

Vietnam Airlines, b¿ng sÿ hißn dißn trên b¿u trßi Hoa Kÿ,
�ang vi¿t ti¿p câu chuyßn k¿t nßi, lan tßa nhÿng giá trß qußc
gia v±ÿt ra khßi không gian �ßa lý, mßt minh chÿng sinh �ßng
cho sÿ phát trißn ngày càng sâu rßng trong quan hß Vißt Nam
- Hoa Kÿ.n

ao -     mßT �±ßng bay chi¿n l±ÿc

Vietnam Airlines góp ph¿n k¿t nßi, lan tßa, �±a quan hß hai qußc gia Vißt Nam 3 Hoa Kÿ 
lên t¿m cao mßi. ¾nh: VNA
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Three DecaDes of DiPlomacy 
a sTraTegic air rouTe

Thirty years ago, Vietnam and the united States laid the first bricks for
their official diplomatic relations. From a past with many differences 

to the present as comprehensive partners, the two nations have journeyed
together through significant milestones, marked by strong progress in

economic, cultural and educational cooperation, and notably air transport,
a symbol of connectivity and development. In that journey, the direct flight

between Ho Chi Minh City and San Francisco operated by Vietnam
Airlines stands as a remarkable landmark.

In the oercely competitive U.S. market, Vietnam Airlines diûerentiates itself through consistent service quality
and its unique Vietnamese cultural identity. Photo: VNA
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the aviation miracle of a national carrier
On November 28, 2021, Vietnam Airlines officially became

the first and only airline in Vietnam to operate a scheduled
direct flight to the united States, one of the most dynamic
aviation markets in the world. This achievement was the result
of nearly 20 years of effort across technical, legal and
commercial domains, affirming the capacity and position of
the national carrier in long-haul operations.

Since its route operations began, Vietnam Airlines has
operated over 1,300 direct flights between Ho Chi Minh City
and San Francisco, transporting nearly 300,000 passengers with
an average seat occupancy rate of 80%. In the first half of 2025
alone, the airline planned to operate around 200 flights, 
serving 44,000 passengers, with an estimated seat occupancy
rate of 85%.

During the COVID-19 pandemic, when international
routes were virtually paralyzed, Vietnam Airlines remained
resilient enough to operate special repatriation flights that
brought thousands of Vietnamese citizens home from the u.S.
These humanitarian flights not only showed the responsibility
of a national airline but also deepened the people-centered
relationship between the two nations.

In the <new normalcy,= the Ho Chi Minh City-San
Francisco flight route has continued to serve as a vital link
between not just two cities but also two economies. Since 2023,
both volume and operational efficiency have improved steadily,
with the seat occupancy rate rising by 10 percentage points to
82% over 2022 and further to 84% in 2024, reflecting a growing
demand from tourists, business travelers and the overseas
Vietnamese community.

Product upgrading - Connectivity expansion
In addition to serving passengers, this route plays a key role

in facilitating trade between Vietnam and the u.S. - currently
Vietnam9s largest trading partner. From late 2021 to the end of

May 2025, Vietnam Airlines transported over 8,000 tons of
cargo on the Ho Chi Minh City - San Francisco route,
including fresh seafood, fruits, and other strategic export
products from Vietnam.

At present, Vietnam Airlines operates four flights a week
on this route using Airbus A350 wide-body aircraft, among the
world9s most advanced airplanes. The Ho Chi Minh City to San
Francisco leg is sold at nearly 100% seat capacity (305 seats)
while the return leg averages 87.2% of the seat capacity.

In 2022, Vietnam Airlines earned the EDTO 240
Certificate, allowing it to operate twin-engine aircraft on long-
haul routes with a maximum diversion time of 240 minutes
from the nearest airport. This achievement not only helps
optimize operational efficiency but also reduces flight times to
13-14 hours from Ho Chi Minh City to San Francisco and
around 16 hours on the return leg from San Francisco to Ho
Chi Minh City, saving time and costs for passengers.

The u.S. air travel market is always dynamic and fiercely
competitive, with the presence of major airlines like Korean
Air, EVA Air and Starlux Airlines, and the upcoming entry of
united Airlines with its Ho Chi Minh City-Hong Kong-San
Francisco route starting November 2025. However, as the
national airline, Vietnam Airlines offers direct flights while
delivering a 4-star experience imbued with Vietnamese
identity.

Despite facing challenges concerning visa, education and
immigration policies, especially when the u.S. is tightening
related regulations, Vietnam Airlines remains committed to its
long-term connectivity strategy. Looking ahead, the airline will
continue to explore expanding its network to North America,
including major cities in the u.S. and Canada, to support
Vietnam9s socioeconomic development and diplomatic goals.

Vietnam Airlines, by soaring through u.S. skies, is writing a
story of connection and amplification of national values
beyond geographic borders, a vivid testament to the depth and
height of Vietnam-u.S. relations today.n

In the oercely competitive U.S. market, Vietnam Airlines stands out with consistent service quality and a distinct Vietnamese cultural identity.
Photo: VNA
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Thúc �¿y chuyßn �ßi n�ng l±ÿng 
bßn Vÿng Vßi �ßi Tác hoa kÿ

sôi �ßng các dÿ án hÿp tác n�ng
l±ÿng

30 n�m qua, kß tÿ khi chính thÿc thi¿t l¿p
quan hß ngo¿i giao, mßi quan hß hÿp tác giÿa
Vißt Nam và Hoa Kÿ ngày càng �±ÿc cÿng cß,
t�ng c±ßng trên nhißu l)nh vÿc, mang l¿i hißu
qu¿ và lÿi ích hài hòa cho hai n±ßc.

Tháng 12/2001, Hißp �ßnh Th±¡ng m¿i
song ph±¡ng Vißt Nam - Hoa Kÿ chính thÿc
có hißu lÿc �ã �±a quan hß th±¡ng m¿i giÿa
hai n±ßc t�ng nhanh và tÿ n�m 2005, Hoa Kÿ
�ã trß thành thß tr±ßng xu¿t kh¿u lßn nh¿t
cÿa Vißt Nam. Cing tÿ thßi �ißm này, sÿ xu¿t
hißn cÿa các doanh nghißp Hoa Kÿ �¿u t± vào
Vißt Nam �ã thúc �¿y sÿ phát trißn cÿa kinh
t¿ Vißt Nam nói chung, các doanh nghißp Vißt
Nam nói riêng.

Trong bßi c¿nh phát trißn và hßi nh¿p,
vißc �¿m b¿o an ninh n�ng l±ÿng và phát trißn
bßn vÿng là ±u tiên hàng �¿u. L)nh vÿc n�ng
l±ÿng cing �±ÿc �ánh giá là l)nh vÿc tißm
n�ng �ß làm sâu s¿c h¡n quan hß toàn dißn
giÿa hai n±ßc, vì lÿi ích cÿa hai bên và hòa
bình, ßn �ßnh trong khu vÿc và th¿ gißi.

Vßi vai trò là t¿p �oàn kinh t¿, n�ng l±ÿng hàng �¿u trong
n±ßc, trong 50 n�m xây dÿng và phát trißn, Petrovietnam �ã
�óng vai trò quan trßng trong vißc �¿m b¿o an ninh n�ng l±ÿng
qußc gia, nßn móng cho sÿ phát trißn kinh t¿ �¿t n±ßc. Trong
hành trình phát trißn �ó, Petrovietnam �ã tích cÿc phßi hÿp,
hÿp tác vßi các doanh nghißp trong và ngoài n±ßc nh¿m thúc
�¿y các l)nh vÿc ho¿t �ßng cÿa mình. �¿c bißt, r¿t nhißu doanh
nghißp Hoa Kÿ là �ßi tác quan trßng cÿa Petrovietnam trong
các l)nh vÿc ho¿t �ßng, tÿ tìm ki¿m - th�m dò - khai thác d¿u
khí �¿n l)nh vÿc khí, �ißn, ch¿ bi¿n d¿u khí, dßch vÿ d¿u khí và
tài chính. Các doanh nghißp hàng �¿u vß n�ng l±ÿng cÿa Hoa
Kÿ nh±: ExxonMobil, Murphy Oil, Chevron, uOP,... �ßu có m¿t
t¿i Vißt Nam vßi nhißu dÿ án hÿp tác sôi �ßng tr¿i rßng trên
kh¿p c¿ n±ßc. Các ho¿t �ßng hÿp tác cing h¿t sÿc phong phú
và bao trùm mßi l)nh vÿc n�ng l±ÿng nh± th�m dò, khai thác,
ch¿ bi¿n d¿u khí, �¿u t±, phát trißn các nhà máy �ißn, phát trißn
n�ng l±ÿng tái t¿o,... 

PeTroVieTnam

Ngày 23/9/2024, Tßng Bí th±, Chÿ tßch n±ßc Tô Lâm chÿng ki¿n lß trao tho¿ thu¿n
hÿp tác giÿa Petrovietnam và Công ty GE Digital International LLC

Trong bßi c¿nh toàn c¿u hóa và chuyßn
dßch n�ng l±ÿng m¿nh m¿, T¿p �oàn
Công nghißp - N�ng l±ÿng Qußc gia Vißt
Nam (Petrovietnam) �ã chÿ �ßng mß
rßng hÿp tác vßi các �ßi tác Hoa Kÿ trong
nhißu l)nh vÿc chi¿n l±ÿc nh± n�ng
l±ÿng, công nghißp, dßch vÿ, kÿ thu¿t, tài
chính, khoa hßc và công nghß. Nhÿng
b±ßc ti¿n này không chß nh¿m nâng cao
n�ng lÿc c¿nh tranh mà còn góp ph¿n
thÿc hißn cam k¿t phát th¿i ròng b¿ng 0
vào n�m 2050 cÿa Vißt Nam.
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Petrovietnam tiên phong trong nh¿p kh¿u và �±a LNG ra thß tr±ßng

Hÿp tác chi¿n l±ÿc vßi các t¿p �oàn công nghß
hàng �¿u

Nh¿m thúc �¿y mßi quan hß hÿp tác chi¿n l±ÿc vßi các
doanh nghißp Hoa Kÿ, ngày 23/9/2024, t¿i New york, d±ßi sÿ
chÿng ki¿n cÿa Tßng Bí th±, Chÿ tßch n±ßc Tô Lâm,
Petrovietnam �ã ký các B¿n ghi nhß hÿp tác (MOu) vßi T¿p
�oàn Kellogg Brown & Root (KBR) và GE Digital International
LLC. Thßa thu¿n vßi KBR t¿p trung vào phát trißn nhiên lißu
hàng không bßn vÿng (SAF), hydro xanh và amoniac xanh,
�ánh d¿u b±ßc �i chi¿n l±ÿc trong vißc ti¿p c¿n công nghß tiên
ti¿n và gi¿m phát th¿i carbon. Trong khi �ó, hÿp tác vßi GE
Digital nh¿m thúc �¿y chuyßn �ßi sß trong các ho¿t �ßng �ißn
và d¿u khí, ÿng dÿng các gi¿i pháp công nghß sß tiên ti¿n �ß tßi
±u hóa v¿n hành và nâng cao hißu qu¿ s¿n xu¿t. 

Nh¿m �áp ÿng các nhu c¿u phát trißn xanh và bßn vÿng,
phù hÿp vßi �ßnh h±ßng chi¿n l±ÿc phát trißn T¿p �oàn trong
giai �o¿n mßi, Petrovietnam cing �ã ký k¿t thßa thu¿n hÿp
tác vßi Công ty Excelerate Energy trong l)nh vÿc khí hóa lßng
(LNG), mß ra c¡ hßi phát trißn các dÿ án LNG t¿i Vißt Nam.
Bên c¿nh �ó, Tßng công ty Khí Vißt Nam (PV GAS) �ã ký B¿n
ghi nhß hÿp tác vßi T¿p �oàn ConocoPhillips và Excelerate
Energy vß các thßa thu¿n mua bán LNG dài h¿n, góp ph¿n
�¿m b¿o an ninh n�ng l±ÿng qußc gia. 

Bên c¿nh l)nh vÿc n�ng l±ÿng, mßi quan tâm cÿa
Petrovietnam trong l)nh vÿc chuyßn �ßi sß cing là chÿ �ß �ßi
tho¿i cÿa lãnh �¿o T¿p �oàn vßi các doanh nghißp Hoa Kÿ. Thßi
gian qua, lãnh �¿o Petrovietnam �ã có các bußi làm vißc vßi các

công ty công nghß hàng �¿u nh± Honeywell và Microsoft. Vßi
Honeywell, hai bên trao �ßi vß các gi¿i pháp chuyßn �ßi sß, an
ninh m¿ng, qu¿n lý và tích hÿp cho LNG và các nhà máy �ißn,
cing nh± các ph¿n mßm tßi ±u v¿n hành và �¿m b¿o an toàn.
Vßi Microsoft, Petrovietnam thßng nh¿t thành l¿p tß công tác
chung �ß nghiên cÿu các c¡ hßi hÿp tác trong l)nh vÿc chuyßn
�ßi sß và áp dÿng công nghß trong ho¿t �ßng d¿u khí, nh¿m
gi¿m phát th¿i CO2 và sÿ dÿng hißu qu¿ n�ng l±ÿng. 

Ngày 03/4/2025, t¿i bußi ti¿p Ngài Marc E. Knapper, �¿i
sÿ Hoa Kÿ t¿i Vißt Nam, Chÿ tßch H�TV Petrovietnam Lê
M¿nh Hùng �ánh giá vißc t�ng c±ßng hÿp tác vßi các �ßi tác
Hoa Kÿ s¿ góp ph¿n giúp Petrovietnam thÿc hißn chi¿n l±ÿc
phát trißn xanh và bßn vÿng. Chÿ tßch H�TV Lê M¿nh Hùng
nh¿n m¿nh trong bßi c¿nh Vißt Nam - Hoa Kÿ �ang có nhißu
ho¿t �ßng thi¿t thÿc �ß kÿ nißm 30 n�m thi¿t l¿p quan hß
ngo¿i giao và 02 n�m quan hß �ßi tác chi¿n l±ÿc toàn dißn,
vßi vai trò là t¿p �oàn kinh t¿ nhà n±ßc lßn nh¿t ho¿t �ßng
trong l)nh vÿc công nghißp - n�ng l±ÿng, Petrovietnam ti¿p
tÿc thúc �¿y hÿp tác song ph±¡ng trong l)nh vÿc này.

Nhÿng b±ßc ti¿n hÿp tác giÿa Petrovietnam và các �ßi tác
Hoa Kÿ không chß góp ph¿n nâng cao n�ng lÿc c¿nh tranh cÿa
T¿p �oàn mà còn �óng vai trò quan trßng trong vißc thÿc hißn
các mÿc tiêu phát trißn bßn vÿng và chuyßn dßch n�ng l±ÿng
cÿa Vißt Nam. Sÿ hÿp tác toàn dißn này hÿa h¿n s¿ mang l¿i
nhÿng giá trß thi¿t thÿc cho c¿ hai bên, �ßng thßi góp ph¿n
thúc �¿y quan hß �ßi tác chi¿n l±ÿc giÿa Vißt Nam và Hoa Kÿ
trong l)nh vÿc n�ng l±ÿng và công nghß.n



66 vietnam business forum JuLy 1 - 14, 2025

ENTERPRISE

In an era of globalization and accelerating
energy transition, the Vietnam National
Industry 3 Energy Group (Petrovietnam) is
proactively expanding its collaboration with
leading u.S. partners. This is not only a
strategic move to enhance competitiveness
but also a firm commitment to achieving
net-zero emissions by 2050 and
safeguarding national energy security.

energy cooperation: Cornerstone of vietnam3
u.s. relations

Three decades after the establishment of diplomatic ties, the
Vietnam3u.S. relationship has evolved into a Comprehensive
Strategic Partnership4with energy cooperation serving as a
central pillar. u.S. enterprises have been longstanding partners
of Petrovietnam since the early days of Vietnam9s economic
opening, with industry giants such as ExxonMobil, Chevron,
ConocoPhillips, and Murphy Oil playing key roles.

Today, these partnerships are being revitalized and
expanded to encompass new areas such as liquefied natural gas
(LNG), gas-fired power generation, renewable energy, and

digital transformation. Petrovietnam has
signed a series of key memoranda of
understanding (Mou) with u.S.
corporations including KBR, GE Digital,
and Excelerate Energy, with a shared focus
on green technologies such as sustainable
aviation fuel (SAF), green hydrogen, green
ammonia, and advanced digital solutions.

Highlights of strategic
cooperation

Oil & Gas and LNG: ExxonMobil
remains a strategic partner in gas field
development. PV GAS is collaborating
with ConocoPhillips and Excelerate
Energy to build an integrated LNG value
chain, strengthening Vietnam9s energy
security.

Digital Transformation & Advanced
Technologies: GE Digital and Honeywell
uOP are supporting Petrovietnam9s
digital transformation journey, improving
operational efficiency, cybersecurity, and
emissions reduction. Microsoft and
Petrovietnam have also established a joint
task force to explore the application of
artificial intelligence (AI) and the Internet
of Things (IoT) in the oil and gas sector.

Renewable Energy & Clean Fuels:
KBR is partnering with Petrovietnam to
develop SAF, green hydrogen, and green
ammonia4paving the way for deeper

integration into the global clean energy
value chain.

High-level engagement: building connections
and a shared vision

In September 2024 in New york, under the witness of
General Secretary and President To Lam, Petrovietnam signed
a series of MOus with major u.S. partners, reaffirming its
long-term commitment to cooperation. By April 2025, during
a working session with u.S. Ambassador Marc E. Knapper,
Petrovietnam Chairman of the Members9 Council Le Manh
Hung emphasized: <Strengthening collaboration with u.S.
partners will enable Petrovietnam to realize its green and
sustainable development strategy while further deepening the
Vietnam3u.S. Comprehensive Strategic Partnership.=

Looking ahead: Creating shared value
Amid the global energy transition, Petrovietnam and its

u.S. partners are jointly advancing toward a future of clean,
safe, and sustainable energy. This comprehensive cooperation
not only brings substantial economic value but also
contributes to energy security, sustainable development, and
the elevation of Vietnam9s standing on the global energy map.
Guided by a clear strategic vision and strong international
partnerships, Petrovietnam is steadily asserting its pioneering
role in the energy sector4working toward a greener and
more sustainable future.n

PeTroVieTnam
Promoting sustainable energy
Transition with u.s. Partners

Petrovietnam Chairman of the Members9 Council Le Manh Hung 
welcomes H.E. Marc E. Knapper, U.S. Ambassador to Vietnam
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b¿c ninh: vùng �ßng lÿc t�ng tr±ßng mßi cÿa
mißn b¿c

Hßi nghß dißn ra trong bßi c¿nh tßnh B¿c Ninh ti¿p tÿc kh¿ng
�ßnh vß th¿ là �ißm �¿n h¿p d¿n hàng �¿u cÿa các nhà �¿u t±
n±ßc ngoài. Chß trong 5 tháng �¿u n�m 2025, các khu công
nghißp t¿i B¿c Ninh �ã thu hút tßi 3,3 tÿ uSD vßn �¿u t± FDI -
mßt con sß ¿n t±ÿng, v±ÿt xa k¿ ho¿ch �ß ra và �ÿng trong nhóm
d¿n �¿u c¿ n±ßc vß thu hút vßn.

Các dÿ án FDI quy mô lßn ti¿p tÿc �ß bß vào các l)nh vÿc
mii nhßn nh± �ißn tÿ, s¿n xu¿t linh kißn bán d¿n, thi¿t bß thông
minh và logistics công nghß cao. Nhÿng tên tußi nh± Samsung,
Amkor, Goertek, Foxconn,& không ngÿng mß rßng nhà máy và
chußi cung ÿng t¿i B¿c Ninh, bi¿n n¡i �ây thành trung tâm s¿n
xu¿t - xu¿t kh¿u công nghß hàng �¿u khu vÿc.

Cùng vßi �ó, vißc thành l¿p tßnh B¿c Ninh mßi trên c¡ sß hÿp
nh¿t B¿c Ninh và B¿c Giang s¿ mß rßng không gian phát trißn,
ki¿n t¿o mßt <trung tâm hành chính - công nghißp - công nghß=
mßi phía B¿c, mß ra d± �ßa phát trißn m¿nh m¿ cho quy ho¿ch
vùng thông minh, �ô thß bßn vÿng. Theo �ó, hißn tßnh B¿c Ninh
có dân sß trên 3 trißu ng±ßi, quy mô GDP �ÿng �¿u c¿ n±ßc, sß
hÿu hß thßng giao thông chi¿n l±ÿc vßi các tuy¿n cao tßc, qußc

lß, �±ßng s¿t liên k¿t vùng hoàn chßnh. N¿m trên trÿc phát trißn
công nghißp cÿa vùng Thÿ �ô Hà Nßi, B¿c Ninh là cÿc t�ng
tr±ßng công nghß cao, nßi b¿t vßi các khu công nghißp quy mô
lßn, h¿ t¿ng giao thông ngày càng hoàn thißn và tißm n�ng �ô thß
bÿt phá m¿nh m¿. 

C¿p nh¿t chính sách mßi 
Mßt �ißm nh¿n �¿c bißt t¿i hßi nghß n�m nay là vißc Cÿc H¿i

quan tßnh B¿c Ninh chính thÿc �±ÿc tß chÿc l¿i thành Chi cÿc
H¿i quan Khu vÿc 5, vßi ph¿m vi qu¿n lý rßng h¡n, theo �ßnh
h±ßng tinh gßn bß máy, nâng cao hißu qu¿ ho¿t �ßng. �ây là
b±ßc �i chi¿n l±ÿc, t¿o nßn t¿ng vÿng ch¿c cho vißc xây dÿng
m¿ng l±ßi h¿i quan hißn �¿i - k¿t nßi - hißu qu¿ liên vùng, phù
hÿp vßi �ßnh h±ßng phát trißn vùng kinh t¿ trßng �ißm phía B¿c.

T¿i hßi nghß, các �¿i bißu �ã �±ÿc nghe �¿i dißn Chi cÿc H¿i
quan Khu vÿc 5 trình bày nhißu nßi dung thi¿t thÿc, bao gßm:

Gißi thißu mßt sß v�n b¿n, chính sách mßi trong l)nh vÿc h¿i
quan và các quy �ßnh liên quan �¿n qu¿n lý nhà n±ßc vß xu¿t
nh¿p kh¿u; �¿c bißt nh¿n m¿nh vào vß nßi dung Lu¿t Thu¿ giá
trß gia t�ng n�m 2024 và chính sách gi¿m thu¿ giá trß gia t�ng tÿ
ngày 01/7/2025 �¿n h¿t n�m 2026.

tân C¿ng Sài gòn 

Vì môi Tr±ßng Thông quan an Toàn -
minh b¿ch - bßn Vÿng
Ngày 20/6/2025, t¿i tßnh B¿c
Ninh, Chi cÿc H¿i quan Khu
vÿc 5 �ã tß chÿc Hßi nghß �ßi
tho¿i H¿i quan - Doanh nghißp
vß l)nh vÿc H¿i quan l¿n thÿ I
n�m 2025, vßi sÿ phßi hÿp cÿa
Tßng công ty Tân C¿ng Sài
Gòn. Sÿ kißn có sÿ tham gia
cÿa h¡n 300 �¿i bißu là �¿i dißn
các c¡ quan, cßng �ßng doanh
nghißp ho¿t �ßng xu¿t nh¿p
kh¿u, logistics t¿i khu kinh t¿
trßng �ißm phía B¿c.

F



C¿nh báo rÿi ro c¿n l±u ý �ßi vßi doanh nghißp
có ho¿t �ßng �¿u t±, s¿n xu¿t, kinh doanh và xu¿t
nh¿p kh¿u, �¿c bißt trong bßi c¿nh gia t�ng gian
l¿n th±¡ng m¿i, chuyßn t¿i b¿t hÿp pháp.

Các doanh nghißp tham dÿ Hßi nghß �ã �±ÿc
gi¿i �áp kßp thßi các v±ßng m¿c và �ánh giá cao vai
trò cÿa c¡ quan h¿i quan trong vißc �ßng hành
cùng doanh nghißp, t¿o �ißu kißn thu¿n lÿi cho
ho¿t �ßng xu¿t nh¿p kh¿u.

tßng Công ty tân C¿ng sài Gòn: �ßng
hành chi¿n l±ÿc, mang �¿n gi¿i pháp
thÿc tißn cho doanh nghißp phía b¿c

Là �¡n vß �ßng hành trong hßi nghß, Tßng
Công ty Tân C¿ng Sài Gòn (TCSG) 3 doanh
nghißp d¿n �¿u c¿ n±ßc trong l)nh vÿc khai thác
c¿ng, logistics và v¿n t¿i �ã chia s¿ 02 nhóm gi¿i
pháp chi¿n l±ÿc �ang trißn khai m¿nh m¿ t¿i khu
vÿc phía B¿c, vßi trßng tâm h±ßng �¿n gi¿m chi
phí - t�ng hißu qu¿ - phát trißn bßn vÿng:

Tßi ±u hóa n�ng lÿc khai thác và cung c¿p gi¿i
pháp logistics trßn gói toàn dißn: TCSG �ang tÿng
b±ßc xây dÿng hß sinh thái logistics tích hÿp, �ßng
bß t¿i phía B¿c, nßi b¿t vßi:

C¿ng C¿n Tân C¿ng Qu¿ Võ (B¿c Ninh) giÿ
vai trò là c¿ng �ích nßi �ßa, giúp doanh nghißp rút
ng¿n thßi gian, gi¿m áp lÿc t¿i c¿ng bißn, ti¿t kißm
chi phí logistics.

Cung c¿p �a d¿ng các dßch vÿ logistics: V¿n t¿i
�a ph±¡ng thÿc, kho bãi, thÿ tÿc h¿i quan, dßch vÿ
giá trß gia t�ng,& nh¿m �áp ÿng nhu c¿u v¿n hành
trßn gói.

Xây dÿng các chính sách �¿c bißt dành cho
khách hàng: Linh ho¿t, c¿nh tranh, thúc �¿y k¿t
nßi và hß trÿ doanh nghißp xu¿t nh¿p kh¿u khu
vÿc trßng �ißm phía B¿c.

Xây dÿng m¿ng l±ßi k¿t nßi xanh - h±ßng tßi
Net Zero vào n�m 2050: TCSG kh¿ng �ßnh cam k¿t
phát trißn logistics g¿n vßi trách nhißm môi
tr±ßng, h±ßng tßi chuyßn �ßi xanh và trung hòa
carbon, thông qua các gi¿i pháp sau:

þng dÿng m¿nh m¿ công nghß thông tin,
chuyßn �ßi sß trong v¿n hành, giúp tßi ±u quy
trình thÿ tÿc, nâng cao hißu su¿t thi¿t bß, gi¿m phát
th¿i không c¿n thi¿t.

Phát trißn gi¿i pháp v¿n chuyßn k¿t hÿp thÿy -
bß: TCSG �ã trißn khai ph±¡ng thÿc v¿n chuyßn
container b¿ng sà lan tÿ ICD Qu¿ Võ tßi khu vÿc
c¿ng H¿i Phòng, góp ph¿n gi¿m l±u l±ÿng xe t¿i
�±ßng bß, gi¿m khí phát th¿i và ô nhißm môi
tr±ßng.

Thông qua vißc chia s¿ các chính sách c¿p
nh¿t tÿ c¡ quan h¿i quan và gi¿i pháp thÿc tißn tÿ
doanh nghißp logistics �¿u ngành, Hßi nghß �ã
góp ph¿n t¿o nên c¿u nßi hißu qu¿ giÿa c¡ quan
qu¿n lý và cßng �ßng doanh nghißp, qua �ó cùng
h±ßng �¿n mßt môi tr±ßng thông quan an toàn -
minh b¿ch - bßn vÿng.n

The orst Customs-Business Dialogue Conference in 2025 held in Bac Ninh province

The Regional Customs Sub-Department V in
coordination with Saigon Newport Corporation
(SNP) held the first Customs-Business Dialogue
Conference in 2025 in Bac Ninh province on June 20,
2025. The event brought together over 300 delegates,
including representatives from government agencies
and importers, exporters and logistics businesses in
the northern key economic region.

bac ninh: new growth engine in the north
The conference took place as Bac Ninh province has reaffirmed its

position as a top investment destination for foreign investors. In just the
first five months of 2025, Bac Ninh9s industrial parks attracted an
impressive uS$3.3 billion in foreign direct investment (FDI), far exceeding
expectations and ranking among the top FDI recipients in the country.

Large-scale FDI projects continue to pour into key sectors such as
electronics, semiconductor component manufacturing, smart devices and
high-tech logistics. Major giants like Samsung, Amkor, Goertek and
Foxconn are constantly expanding their factories and supply chains in Bac
Ninh, turning the province into a regional hub for high-tech
manufacturing and export.

In addition, the merger of Bac Ninh and Bac Giang provinces to
establish a new Bac Ninh province will expand the development space,
create a new <administrative - industrial - technology= center in the north
and pave the way for the robust development of smart regional planning
and sustainable urbanization. Accordingly, Bac Ninh currently has a
population of over 3 million, a top-ranked GDP nationwide, and a strategic
transport network consisting of expressways, national highways and
complete regional railways. Positioned on the industrial development
corridor of the Hanoi Capital Region, Bac Ninh is a prominent high-tech
growth pole, known for its large industrial parks, increasingly complete
transport infrastructure, and strong urban development potential.

F
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new policy update
A key highlight of this year9s conference was the official

restructuring of the Bac Ninh Customs Department into the
Regional Customs Sub-Department V, which covers a broader
scope of jurisdiction, aiming to streamline operations and
enhance efficiency. This strategic move lays the foundation for
building a modern, connected and regionally effective customs
network aligned with the development orientation of the
northern key economic region.

At the conference, representatives from the Regional
Customs Sub-Department V presented practical content to
delegates, including:

Introduction of new legal documents and policies
regarding customs and regulations relating to State
management of import and export, with particular emphasis
on the Law on Value-Added Tax 2024 and the VAT reduction
policy, effective from July 1, 2025 to the end of 2026.

Risk warnings for businesses engaged in investment,
production, trading, import and export activities, especially in
light of increasing trade fraudulence and illegal transshipment.

Participating businesses had their concerns addressed
promptly and highly appreciated customs authorities' role in
supporting businesses and facilitating import and export
activities.

saigon newport Corporation:
strategic partner with practical
solutions for northern businesses

As a sponsor for the conference, Saigon
Newport Corporation (SNP) - a leading business
in port operations, logistics and transportation
in Vietnam - introduced two groups of key
solutions being actively implemented in the
North, focusing on cost reduction, efficiency
improvement and sustainable development:

Optimizing operational capacity and
offering comprehensive end-to-end logistics
solutions: SNP is progressively building an
integrated, synchronized logistics ecosystem in
the north, highlighted by:

Tan Cang Que Vo ICD (Bac Ninh) serves as
an inland destination port, helping businesses
reduce time, ease congestion at seaports and cut
logistics costs.

Supply a wide range of logistics services including
multimodal transport, warehousing, customs procedures and
value-added services to meet end-to-end operational needs.

Building special policies for customers that are flexible and
competitive, aimed at enhancing connectivity and supporting
importers and exporters in the northern key region.

Developing a green logistics network toward Net Zero by
2050: SNP affirms its commitment to environmentally
responsible logistics development and advancement toward
green transition and carbon neutrality efforts, through the
following solutions:

Strongly applying information technology and digital
transformation in operations to optimize procedures and
processes, improve equipment efficiency and reduce
unnecessary emissions.

Promoting waterway-road combined transport solutions:
SNP has implemented barge transportation for containers
from Que Vo ICD to Hai Phong Port, contributing to
reducing road traffic, emissions and environmental pollution.

By sharing policy updates from customs authorities and
practical solutions from a leading logistics firm, the conference
served as an effective bridge between regulatory bodies and the
business community, thus aiming to build a safe, transparent
and sustainable customs clearance environment together.n

At the conference, Saigon Newport Corporation introduced key solutions for cost
reduction, eûciency, and sustainability

Saigon newPort

for a safe, TransParenT anD susTainable
cusToms enVironmenT
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Hißu n�ng m¿nh m¿, �¿m ch¿t thß thao, nßi
th¿t tißn nghi 

So vßi Ford Everest Sport tiêu chu¿n, phiên b¿n �¿c
bißt Ford Everest Sport gây ¿n t±ÿng m¿nh m¿ vßi gói
trang bß ngo¿i th¿t màu �en thß thao: Logo Everest trên
n¿p capo; vành thß thao 20inch mßi k¿t hÿp �ißm nh¿n
màu �en và �ß cá tính �i kèm lßp 255/55 R20 quen
thußc. Nóc xe và cánh gió màu �en mß t¿o �ißm nh¿n
thß thao và thêm ph¿n cÿng cáp.

Không gian nßi th¿t thß hißn cá tính vßi gh¿ ngßi
bßc da màu �en thß thao, gh¿ tr±ßc chßnh �ißn 8 h±ßng,
�ißu hòa tÿ �ßng hai vùng �ßc l¿p kèm hß thßng cÿa gió
hàng gh¿ sau. 

Các tißn ích và hß thßng gi¿i trí, k¿t nßi hißn �¿i v¿n
ti¿p tÿc �±ÿc duy trì trên phiên b¿n mßi nh¿m giÿ
nguyên nhÿng tr¿i nghißm m±ÿt mà �ang �±ÿc khách
hàng ±a chußng. Cÿ thß, xe v¿n �±ÿc trang bß �¿y �ÿ
màn hình c¿m ÿng màu 10.1inch, hß trÿ k¿t nßi Apple

CarPlay® & Android Auto# không dây, bluetooth và hß
thßng SyNC® 4A, k¿t nßi FordPass Connect, 4 cßng uSB,
cùng hß thßng âm thanh 8 loa.

Ford Everest Sport phiên b¿n �¿c bißt �±ÿc trang bß
�ßng c¡ d¿u 2.0L Turbo, s¿n sinh công su¿t 170 mã lÿc
và mô-men xo¿n 405Nm, �i kèm hßp sß tÿ �ßng 6 c¿p.
Hß d¿n �ßng c¿u sau k¿t hÿp 4 ch¿ �ß lái thông minh
(Normal, Eco, Slippery, Tow/Haul) giúp xe linh ho¿t
trên mßi cung �±ßng 3 tÿ thành phß, �±ßng tr¡n tr±ÿt
cho �¿n khi kéo t¿i.

Công nghß d¿n lßi, an toàn chÿ �ßng
Everest Sport phiên b¿n �¿c bißt sß hÿu danh

sách công nghß an toàn �áng chú ý, bao gßm: 7 túi
khí tr±ßc, bên hông, rèm, và �¿u gßi ng±ßi lái, c¿m
bi¿n tr±ßc/sau hß trÿ �ß xe, camera lùi, ABS, EBD,
phanh tay �ißn tÿ, và hß thßng cân b¿ng �ißn tÿ
(ESP), hß trÿ khßi hành ngang dßc,& T¿t c¿ nh¿m

Ford evereSt SPort Phiên b¿n �¿C bißt

�¿m ch¿T Thß Thao, 
công nghß V±ÿT Trßi

Ford Vißt Nam chính thÿc gißi thißu Ford Everest Sport phiên b¿n
�¿c bißt, là sÿ hoà trßn giÿa kh¿ n�ng v¿n hành m¿nh m¿, sÿ tißn
nghi tßi ±u và lo¿t công nghß hißn �¿i. T¿t c¿ �±ÿc gói gßn trong mßt
m¿u SuV thß thao vÿng chãi, tinh t¿ và �¿y c¿m hÿng khi lái. 
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mang �¿n tr¿i nghißm lái an toàn, tÿ tin và tho¿i mái cho
c¿ ng±ßi lái và hành khách.

t¿o nên tr¿i nghißm sß hÿu xÿng t¿m cho khách hàng
Phiên b¿n mßi �±ÿc c¿i thißn nhÿng �¿c tính vßn �ã v±ÿt

trßi cÿa Everest �ß khách hàng có thß c¿m th¿y an tâm và tho¿i
mái khi �ißu khißn chi¿c xe cÿa mình.

Ford không chß chú trßng vào ch¿t l±ÿng s¿n ph¿m mà còn
tiên phong k¿t nßi và nâng cao tr¿i nghißm sß hÿu cho khách
hàng thông qua chi¿n l±ÿc Ford+. Hàng lo¿t các sáng ki¿n �ã
�±ÿc trißn khai nh±: þng dÿng FordPass, �¿t lßch dßch vÿ trÿc
tuy¿n, t± v¿n s¿n ph¿m trÿc ti¿p và video h±ßng d¿n sÿ dÿng
xe. Các dßch vÿ t¿i �¿i lý cing �±ÿc nâng c¿p vßi giao nh¿n xe
t¿n n¡i, m±ÿn xe trong thßi gian b¿o d±ÿng và b¿o d±ÿng
nhanh 60 phút. Vßi mÿc tiêu <luôn �ßng hành=, Ford cam k¿t
mang �¿n hành trình trßn v¿n và thu¿n tißn cho khách hàng tÿ
lúc tìm hißu �¿n khi sÿ dÿng xe.

<Chúng tôi hißu r¿ng khách hàng Everest luôn b¿n rßn và
c¿n mßt chi¿c xe �ßng hành �áng tin c¿y, �áp ÿng mßi nhu c¿u
trong cußc sßng. Vßi Ford, vißc mua xe không ph¿i là �ißm k¿t
thúc mà là khßi �¿u cho mßt hành trình dài 3 n¡i chúng tôi
cam k¿t không ngÿng c¿i ti¿n, mang �¿n s¿n ph¿m ch¿t l±ÿng
và �ßng hành cùng khách hàng trong sußt quá trình sÿ dÿng=,
ông Ruchik Shah - Tßng Giám �ßc Ford Vißt Nam chia s¿. 

Ford Everest Sport phiên b¿n �¿c bißt �±ÿc gißi thißu vßi
màu tr¿ng tuy¿t. Ngoài ra Everest Sport còn có phiên b¿n tiêu
chu¿n vßi màu ngo¿i th¿t �en. Các màu s¿c �ßu mang �¿n v¿
�¿p hißn �¿i thß hißn tinh th¿n cÿa nhÿng chÿ nhân yêu thích
sÿ khác bißt. Dù xu¿t hißn giÿa phß thß hay trên nhÿng cung
�±ßng khám phá, chi¿c xe v¿n giÿ �±ÿc cá tính riêng bißt và
phong thái tÿ tin.

Phiên b¿n �¿c bißt hißn có giá bán l¿ khuy¿n nghß là
1,199 tÿ �ßng, phù hÿp vßi nhÿng khách hàng �ang tìm
ki¿m mßt m¿u xe vÿa �a dÿng, vÿa thß hißn phong cách
sßng �¿m ch¿t riêng.n
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Ford Vietnam officially introduced the Ford
Everest Sport Special Edition 4 a vehicle that
blends powerful performance, ready for every
journey of exploration, with optimal comfort
and a suite of advanced, customer-centric
technologies. All of this is wrapped in a rugged
yet refined SuV that delivers an inspiring
driving experience.

Powerful performance, sporty design, practical
comfort

Compared to the standard Ford Everest Sport, the Special
Edition makes a bold impression with its sporty blacked-out
exterior package, including black EVEREST lettering on the hood.
The new 20-inch alloy wheels feature striking black and red accents
that catch the eye, paired with familiar 255/55 R20 tires. A matte
black roof and rear spoiler further enhance the vehicle9s sporty
character and rugged presence.

The interior reflects a bold personality with sporty black leather
seats, 8-way power-adjustable front seats, dual-zone automatic
climate control, and rear-seat air vents for added comfort.

Modern convenience, entertainment, and connectivity features
continue to be retained in the new edition to ensure the seamless
experience that customers have come to love. Specifically, the
vehicle is equipped with a 10.1-inch color touchscreen, wireless
Apple CarPlay® and Android Auto# compatibility, Bluetooth

connectivity, the SyNC® 4A system,
FordPass Connect, four uSB ports, and an
8-speaker sound system.

The new edition is equipped with a 2.0L
Turbo diesel engine, delivering 170 PS and
405 Nm of torque, paired with a 6-speed
automatic transmission. The rear-wheel-
drive system is complemented by four
intelligent driving modes4Normal, Eco,
Slippery, and Tow/Haul4allowing the
vehicle to adapt smoothly to various road
conditions, from city streets and slippery
surfaces to heavy towing situations.

advanced technology for safer
driving

The Everest Sport Special Edition comes
equipped with an impressive range of safety
technologies, including 7 airbags (front,
side, curtain, and driver9s knee), front and
rear parking sensors, a rearview camera,
ABS, EBD, an electronic parking brake, and
Electronic Stability Control (ESP), as well as
Hill Launch Assist. All these features are
designed to provide a safe, confident, and
comfortable driving experience for both
driver and passengers.

Creating a refined ownership
experience for customers

The new edition enhances Everest9s already outstanding
features, giving drivers confidence on both city streets and off-road
trails. Beyond product quality, Ford leads in elevating customer
experience through its Ford+ strategy, offering the FordPass app,
online service booking, live consultations, and tutorial videos.
Dealership services have also been upgraded with home delivery
and pickup, vehicle loan during maintenance, and a 60-minute
quick service. With the commitment to <Always on,= Ford aims to
deliver a seamless and fulfilling journey for customers4from the
moment they start exploring to their entire ownership experience.

<We understand that Everest customers lead busy lives and
need a reliable vehicle that can flexibly meet all their needs. For
Ford, the purchase is not the end, but the beginning of a long
journey4one where we are committed to continuous
improvement, delivering high-quality products, and staying by our
customers9 side throughout their ownership experience= said Mr.
Ruchik Shah, Managing Director of Ford Vietnam.

The Ford Everest Sport Special Edition is introduced in the all-
new Snowflake White Pearl color. In addition, the standard Everest
Sport is also available in a sleek Black exterior option. Each color
choice showcases a modern aesthetic that reflects the spirit of
owners who embrace individuality. Whether navigating urban
streets or venturing off the beaten path, the Everest Sport maintains
its distinctive character and confident presence.

This Special Edition is now available at a recommended retail
price of VND1.199 billion, making it an ideal choice for
customers seeking a versatile SuV that also reflects a bold and
distinctive lifestyle.n

Ford evereSt SPort SPeCial edition

sporty Design, 
advanced Technology

The Ford Everest Sport Special Edition makes a bold impression with its sporty blacked-
out exterior package





Chÿ �ßng ÿng dÿng công nghß sß, �ßnh h±ßng
s¿n xu¿t thông minh

Xác �ßnh �ßi mßi sáng t¿o, ÿng dÿng khoa hßc công
nghß hißn �¿i và t�ng c±ßng chuyßn �ßi sß là <chìa khóa=
cho doanh nghißp bÿt phá, thßi gian qua, Casumina luôn ±u
tiên cho �¿u t± hißn �¿i hóa, tÿ �ßng hóa hß thßng dây
chuyßn s¿n xu¿t, �ßng thßi �ßnh h±ßng chuyßn �ßi toàn
dißn sang mô hình Nhà máy s¿n xu¿t thông minh 4.0, tích
hÿp sâu các công nghß tÿ �ßng hóa, dÿ lißu lßn, trí tuß nhân
t¿o vào s¿n xu¿t. Thông qua mô hình này không chß giúp
Casumina nâng cao n�ng su¿t - ch¿t l±ÿng s¿n ph¿m mà
còn kéo gi¿m �áng kß tÿ lß hao hÿt nguyên v¿t lißu, ti¿t kißm
n�ng l±ÿng, tßi ±u hóa chi phí s¿n xu¿t và �óng góp tích cÿc
vào công tác b¿o vß môi tr±ßng. Ngoài ra, Nhà máy thông
minh 4.0 còn giúp Casumina nâng cao hißu qu¿ qu¿n lý
cing nh± n�ng lÿc kißm soát quy trình s¿n xu¿t, tÿ �ó t�ng
kh¿ n�ng thích ÿng nhanh vßi các bi¿n �ßng khôn l±ßng
trên thß tr±ßng qußc t¿.

Cùng vßi l)nh vÿc s¿n xu¿t, Casumina còn chÿ �ßng
ÿng dÿng công nghß sß trong công tác qu¿n trß, ti¿p thß;
trißn khai có hißu qu¿ các gi¿i pháp sß hóa trong qu¿n lý,
thay �ßi hß thßng bán hàng thông qua sÿ dÿng các công cÿ
thông minh, tÿ �ó t¿o ra ÿng dÿng tißn lÿi cho khách hàng.
�¡n cÿ, �¡n vß �ã trißn khai hß thßng ho¿ch �ßnh ngußn
lÿc doanh nghißp (ERP) tÿ n�m 2006 và không ngÿng c¿i
ti¿n mß rßng ß các phân hß: Qu¿n trß tài chính, qu¿n trß s¿n
xu¿t, qu¿n trß nhân sÿ, qu¿n trß bán hàng và tích hÿp hß
thßng qu¿n lý ISO vào ch±¡ng trình này. Ngoài ra, Casumia
còn chÿ �ßng ÿng dÿng chuyßn �ßi sß cho hß thßng qu¿n lý
lßp PCR ADVENZA trong s¿n xu¿t, bán hàng và b¿o hành.
Ph±¡ng pháp này �òi hßi sÿ dÿng QR Code kißm soát
lußng hàng, thanh toán online, t¿o th¿ và b¿o hành online
toàn qußc; �ßng thßi t�ng c±ßng ÿng dÿng th±¡ng m¿i �ißn
tÿ giúp vißc kinh doanh cÿa Casumina v±ÿt qua nhÿng rào
c¿n �ßa lý. Khách hàng hoàn toàn có thß mua s¿n ph¿m b¿t
cÿ lúc nào, ß b¿t cÿ n¡i �âu chß vßi thi¿t bß di �ßng có k¿t
nßi internet.

Vßi vß th¿ là mßt trong nhÿng nhà s¿n xu¿t và xu¿t kh¿u
lßp xe hàng �¿u Vißt Nam, Casumina �ã chÿ �ßng ÿng dÿng
khoa hßc công nghß và �¿y m¿nh chuyßn �ßi sß trong s¿n
xu¿t kinh doanh tÿ khá sßm. Vißc rút ng¿n thßi gian th±¡ng
m¿i hóa s¿n ph¿m mßi �ã giúp nâng cao �áng kß n�ng lÿc
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Hißn nay, các s¿n ph¿m s�m lßp xe cÿa
Vißt Nam �ã v±¡n rßng �¿n h¡n 140 qußc
gia, vùng lãnh thß, trong �ó Hoa Kÿ là thß
tr±ßng xu¿t kh¿u lßn nh¿t. D¿n �¿u trong
thß ph¿n xu¿t kh¿u lßp xe vào thß tr±ßng
Hoa Kÿ là Công ty Cß ph¿n Công nghißp
Cao su mißn Nam (Casumina) - mßt trong
nhÿng nhà s¿n xu¿t và xu¿t kh¿u s�m lßp
xe hàng �¿u Vißt Nam.

V�n L±ÿng 

Ông Nguyßn �ình Khoát, Tßng Giám �ßc Casumina 

casumina
kh¿ng �ßnh Vß Th¿ 
T¿i Thß Tr±ßng hoa kÿ



cing nh± vß th¿ c¿nh tranh cÿa Casumina c¿ ß thß tr±ßng nßi
�ßa l¿n qußc t¿. Trong bßi c¿nh thß tr±ßng cao su toàn c¿u
luôn dißn bi¿n phÿc t¿p, b¿t ßn thì vißc �ßi mßi sáng t¿o,
t�ng c±ßng chuyßn �ßi sß và ÿng dÿng khoa hßc công nghß
4.0 vào ho¿t �ßng s¿n xu¿t, qu¿n trß và ti¿p thß cing chính là
bí quy¿t giúp Casumina luôn giÿ vÿng vß th¿ <Nhà s¿n xu¿t
s�m lßp hàng �¿u �ông Nam Á=.

t�ng c±ßng xu¿t kh¿u vào thß tr±ßng Hoa Kÿ

�¿n thßi �ißm hißn t¿i, s¿n ph¿m s�m lßp ô tô, xe máy,
xe �ißn, xe chuyên dÿng th±¡ng hißu Casumina �ã v±¡n
rßng �¿n h¡n 30 qußc gia, vùng lãnh thß, trong �ó Hoa Kÿ
là thß tr±ßng xu¿t kh¿u chi¿m thß ph¿n lßn. �ây cing �ßng
thßi là minh chÿng cho th¿y ch¿t l±ÿng vàng cÿa các s¿n
ph¿m s�m lßp th±¡ng hißu Casumina khi Hoa Kÿ là mßt
trong nhÿng thß tr±ßng tiêu thÿ lßp xe lßn và kh¿t khe b¿c
nh¿t th¿ gißi.

Thßng kê cho th¿y mßi n�m Casumina xu¿t kh¿u trung
bình 1,2 - 1,5 trißu lßp ô tô, xe t¿i bß thép vào thß tr±ßng Hoa
Kÿ, mang vß doanh thu kho¿ng 45 trißu uSD, chi¿m 50 -
60% tßng giá trß xu¿t kh¿u và kho¿ng 25% tßng doanh thu
cÿa doanh nghißp. Tuy nhiên �¿u tháng 4/2025, Tßng thßng
Hoa Kÿ Donald Trump công bß áp thu¿ 46% �ßi vßi hàng
nh¿p kh¿u tÿ Vißt Nam trong khuôn khß �ÿt áp thu¿ toàn
c¿u mßi (�ang t¿m hoãn 90 ngày �ß �àm phán) khi¿n các
doanh nghißp Vißt Nam xu¿t kh¿u sang Hoa Kÿ nh± <ngßi
trên �ßng lÿa=. 

Không �¿u hàng tr±ßc khó kh�n, Ban Giám �ßc
Casumina �ã chÿ �ßng �àm phán vßi �ßi tác Hoa Kÿ và cußi
cùng hai bên cing �ã �i �¿n thßa thu¿n hài hòa lÿi ích, nßi
l¿i xu¿t kh¿u tÿ tu¿n thÿ ba cÿa tháng 4/2025 vßi s¿n l±ÿng
nh± tr±ßc. V±ÿt trên mong �ÿi, �¡n vß còn thßa thu¿n thành
công mß rßng s¿n l±ÿng thêm 600.000 s¿n ph¿m s�m lßp,
nâng tßng s¿n l±ÿng s�m lßp xu¿t kh¿u sang Hoa Kÿ lên con

sß kho¿ng 1,8 - 2,1 trißu s¿n ph¿m/n�m, góp ph¿n mß ra mßt
ch±¡ng mßi cho các s¿n ph¿m s�m lßp Casumina t¿i c±ßng
qußc kinh t¿ hàng �¿u th¿ gißi.

Trao �ßi vßi chúng tôi vß �ßi tác �¿c bißt này, Tßng Giám
�ßc Công ty - ông Nguyßn �ình Khoát cho bi¿t vßi vß th¿
doanh nghißp d¿n �¿u trong ngành s¿n xu¿t s�m lßp Vißt
Nam, Casumina luôn n�ng �ßng v±¡n ra tìm ki¿m �ßi tác,
mß rßng thß tr±ßng tiêu thÿ, nh¿t là t�ng c±ßng hÿp tác vßi
các �ßi tác n±ßc ngoài theo ph±¡ng châm <Hÿp tác �ôi bên
cùng có lÿi=. Trong �ó, Casumina �¿c bißt �ánh giá cao các
�ßi tác �¿n tÿ Hoa Kÿ bßi sÿ chuyên nghißp, uy tín và trên
h¿t nhu c¿u tiêu thÿ s¿n ph¿m s�m lßp t¿i thß tr±ßng xÿ cß
hoa liên tÿc t�ng m¿nh qua tÿng n�m.

Kh¿ng �ßnh �±ÿc vß th¿ t¿i thß tr±ßng Hoa Kÿ song
Casumina v¿n �ang ph¿i �ßi dißn vßi r¿t nhißu thách thÿc,
nh¿t là khi �àm phán thu¿ �ßi ÿng Vißt Nam - Hoa Kÿ v¿n
ch±a �¿t �¿n thßa thu¿n cußi cùng. Tuy nhiên khó kh�n này
l¿i càng thßi bùng khát vßng chinh phÿc nhÿng �ßnh cao
mßi, nhÿng thách thÿc mßi cÿa Casumina. 

Ông Khoát cho bi¿t trong bßi c¿nh hai n±ßc Vißt Nam -
Hoa Kÿ �ang có nhißu ho¿t �ßng thi¿t thÿc �ß kÿ nißm 30
n�m thi¿t l¿p quan hß ngo¿i giao và 2 n�m quan hß �ßi tác
chi¿n l±ÿc toàn dißn, vßi vß th¿ là mßt trong nhÿng doanh
nghißp d¿n �¿u trong ngành s¿n xu¿t s�m lßp Vißt Nam,
Casumina s¿ ti¿p tÿc thúc �¿y hÿp tác song ph±¡ng trong
l)nh vÿc này. Theo �ó, Công ty luôn ÿng hß và s¿n sàng
hÿp tác vßi các �ßi tác Hoa Kÿ trong l)nh vÿc s¿n xu¿t,
cung c¿p các s¿n ph¿m s�m lßp xe, qua �ó hißn thÿc hóa
chi¿n l±ÿc phát trißn cÿa Casumina trong t±¡ng lai.
<Casumina luôn tôn trßng �ßi tác Hoa Kÿ nói riêng - các
�ßi tác qußc t¿ nói chung trên nßn t¿ng hÿp tác chi¿n l±ÿc,
lâu dài, bßn vÿng �ß cùng nhau phát huy th¿ m¿nh s¿n
xu¿t kinh doanh, cùng mang l¿i ngußn lÿi cho �¿t n±ßc
trên tinh th¿n chung tuyßt �ßi tuân thÿ các quy �ßnh cÿa
lu¿t pháp Vißt Nam và qußc t¿= - Tßng Giám �ßc
Casumina kh¿ng �ßnh.n
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An toàn, ch¿t l±ÿng, hißu qu¿, thân thißn vßi môi tr±ßng là tiêu chí Casumina luôn �¿t trßng tâm và h±ßng tßi



Proactively embracing digital technology, adopting smart
manufacturing 

Believing that innovation, advanced scientific and technological
application and accelerated digital transformation are key to business
breakthroughs, Casumina has always prioritized investment in the
modernization and automation of its production lines while driving the
comprehensive transition to the Smart Factory 4.0 model, deeply integrated
with automation, big data and artificial intelligence into manufacturing. This
model not only boosts productivity and product quality but also significantly
reduces material waste, saves energy, optimizes production costs, and
contributes positively to environmental protection. Moreover, the Smart
Factory 4.0 model empowers Casumina to enhance its governance and
control over its production processes, allowing it to respond more effectively
to unpredictable changes in the global market. 

In addition to manufacturing, Casumina has actively applied digital
technology to management and marketing, effectively adopted digital
solutions to operations and restructured its sales system using smart tools to
create convenient digital applications for customers. For example, since 2006,
Casumina has deployed an Enterprise Resource Planning (ERP) system and
continuously improved it across the company's subsystems including
financial management, production management, human resources

Vietnamese tire and inner tube
products are now exported to
over 140 countries and
territories, with the united
States being the largest export
market. The biggest exporter of
Vietnamese tires to the u.S. is
the Southern Rubber Industry
Joint Stock Company
(Casumina), one of Vietnam9s
top manufacturers and
exporters of tires and inner
tubes.

Van Luong
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affirming PosiTion in u.s. markeT

To date, Casumina-branded tires and inner tubes for automobiles, motorcycles, electric vehicles and specialized vehicles 
have reached over 30 countries and territories



management, sales management and ISO integration into this
program. Casumina has also applied digital transformation to
its PCR ADVENZA tire management system in production,
sales and warranty. This method involves using QR codes to
track product flows, control online payments and issue online
nationwide warranty cards. The company has also enhanced e-
commerce solutions to enable its customers to purchase
Casumina products anytime, anywhere with just an internet-
connected mobile device. 

As one of Vietnam9s leading tire and inner tube
manufacturers and exporters, Casumina has actively adopted
scientific and technological applications and accelerated
digital transformation across its business operations early on.
By reducing the time to commercialize its new products,
Casumina has significantly improved its capabilities and
competitiveness, both domestically and internationally.
Amid the complexity and volatility of the global rubber
market, boosting innovation, speeding up digital
transformation and applying Technology 4.0 to production,
management and marketing are key for Casumina to
maintain its position as a <leading manufacturer of tire and
inner tubes in Southeast Asia.= 

boosting exports to the u.s. 
To date, Casumina-branded tires and inner tubes for

automobiles, motorcycles, electric vehicles and specialized
vehicles have reached over 30 countries and territories, with
the u.S. accounting for the largest market share. This clearly
shows the premium quality of Casumina-branded tires and
inner tubes as the u.S. is one of the biggest and most
demanding tire markets in the world. 

Each year, Casumina exports an average of 1.2-1.5
million steel-belted radial tires for cars and trucks to the uS,
earning about uS$45 million of revenue, which accounts for
50-60% of the company9s total export value and roughly 25%

of its total revenue. However, in
early April 2025, u.S. President
Donald Trump announced a 46%
tariff on imports from Vietnam as
part of a new global tariff
framework (currently delayed by
90 days for negotiation), placing
Vietnamese exporters to the u.S.
including Casumina, on edge. 

undeterred by challenges,
Casumina9s leadership took the
initiative to negotiate with its u.S.
partners and both sides eventually
reached a mutually beneficial
agreement and resumed exports
in the third week of April 2025
with previously agreed volumes.
Beyond expectations, the
company also successfully
negotiated an additional 600,000

tires and inner tubes, raising its total annual export volume
to the u.S. to some 1.8-2.1 million products, marking a new
chapter for Casumina-branded tires and inner tubes in the
world9s leading economy.

Telling us about this special partner, General Director
Nguyen Dinh Khoat emphasized that, as a leading tire and
inner tube manufacturer in Vietnam, Casumina always
actively seeks partners and expands its consumption market,
especially through international cooperation under the so-
called "mutual benefit cooperation" principle. In particular,
Casumina holds u.S. partners in high regard for their
professionalism and reliability, and more importantly, their
continuously growing demand for tire and tube products in
the u.S. market.

Despite having solidified its position in the u.S. market,
Casumina still faces a lot of challenges, especially as the
reciprocal tariff negotiations between Vietnam and the u.S.
have yet to reach a final agreement. However, this obstacle
has only further ignited Casumina9s ambition to conquer
new heights and overcome new challenges.

He noted that, as Vietnam and the u.S. are actively
carrying out many activities to celebrate their 30 years of
diplomatic relations and two years of comprehensive
strategic partnership, Casumina, as a leading tire and inner
tube manufacturer in Vietnam, will continue to boost
bilateral cooperation in this field. The company fully
supports and stays ready to collaborate with u.S. partners
in manufacturing and supplying tires and inner tubes,
helping realize Casumina9s future development strategy.
<Casumina always respects its u.S. partners, and
international partners in general, applying strategic, long-
term and sustainable cooperation to leverage business
strengths and jointly generate benefits for their countries
while strictly complying with Vietnamese laws and
international regulations,= he affirmed.n
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Casumina has consistently prioritized modernizing and automating its production lines
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H
àng lo¿t biên b¿n ghi nhß �±ÿc
TTC AgriS ký k¿t g¿n �ây nh¿n
m¿nh y¿u tß nghiên cÿu và phát
trißn (R&D) vßi �¿i hßc Qußc
gia TP.Hß Chí Minh - trung tâm

hßc thu¿t �a ngành có tißm lÿc nghiên cÿu
m¿nh, �¿i hßc Nông Lâm TP.Hß Chí Minh -
�¡n vß �¿u ngành trong �ào t¿o và nghiên cÿu vß
nông nghißp, �¿i hßc Công nghß Nanyang
(NTu 3 Singapore), n¡i TTC AgriS trß thành
thành viên cÿa Singapore Agri-Food Innovation
Lab (SAIL),& �ã �ánh d¿u b±ßc ti¿n mßi trong
hành trình ki¿n t¿o m¿ng l±ßi hÿp tác �ào t¿o 3
nghiên cÿu - �ßi mßi sáng t¿o mang t¿m qußc t¿.

K¿t nßi nhà n±ßc - nhà tr±ßng -
Doanh nghißp: �òn b¿y cho �ßi mßi
sáng t¿o

Vßi �ßnh h±ßng "�¿t con ng±ßi làm trung
tâm trong chuyßn �ßi sß nông nghißp", các dÿ án
mà TTC AgriS �ßng hành cùng P4G và các
tr±ßng �¿i hßc không chß h±ßng tßi chuyßn giao
công nghß mà còn bao gßm nßi dung �ào t¿o,
phát trißn n�ng lÿc cho �ßi ngi cán bß tr¿, nông
dân, sinh viên 3 lÿc l±ÿng nòng cßt cho kÿ
nguyên nông nghißp mßi. Hành �ßng này cing
�ßng thßi cÿ thß hóa tinh th¿n Nghß quy¿t 68-
NQ/CP vß chuyßn �ßi sß trong l)nh vÿc nông
nghißp và phát trißn nông thôn �¿n n�m 2030.

TTC AgriS xem các �¡n vß giáo dÿc là n¡i
khßi ngußn tri thÿc, công nghß và c¿n �±ÿc k¿t
nßi ch¿t ch¿ vßi doanh nghißp �ß thúc �¿y
chuyßn giao công nghß, th±¡ng m¿i hóa nghiên
cÿu và �ào t¿o th¿ hß nhân lÿc �áp ÿng yêu c¿u
toàn c¿u hóa. Sÿ liên k¿t chi¿n l±ÿc giÿa TTC
AgriS và các �ßi tác hßc thu¿t thß hißn cách ti¿p
c¿n hß sinh thái mßt cách bài b¿n và thÿc ch¿t.

Vßi hß thßng Chußi giá trß tu¿n hoàn bßn
vÿng tích hÿp 03 trÿ cßt công nghß: Agtech,
Foodtech và Fintech , TTC AgriS �ã trißn khai
các �ßnh h±ßng hÿp tác trßng �ißm vßi các

�¿y m¿nh hÿP Tác nghiên cÿu khoa hßc
Trong PháT Trißn nông nghißP

Bà �¿ng Huÿnh þc My, Chÿ tßch H�QT TTC AgriS t¿i Hßi nghß th±ÿng �ßnh
P4G: Chung tay vì mßt t±¡ng lai xanh, bßn vÿng

Trong bßi c¿nh Vißt Nam �ang chuyßn
mình m¿nh m¿ theo �ßnh h±ßng phát
trißn nông nghißp xanh, công nghß cao và
bßn vÿng, TTC AgriS (Công ty Cß ph¿n
Thành Thành Công 3 Biên Hòa, AgriS,
HOSE: SBT) �ã �¿y m¿nh tham gia vào
các ch±¡ng trình �ßi tác vì T�ng tr±ßng
xanh và Mÿc tiêu toàn c¿u 2030 (P4G).
�ßng thßi, ti¿p tÿc kh¿ng �ßnh vai trò tiên
phong trong vißc k¿t nßi các chÿ thß trßng
y¿u �ßnh hình chi¿n l±ÿc phát trißn nông
nghißp qußc gia là Nhà n±ßc 3 Nhà
tr±ßng 3 Doanh nghißp. 

TTc agris
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tr±ßng �¿i hßc: Chia s¿ dÿ lißu nghiên cÿu và �ào t¿o vß kinh
t¿ nông nghißp sß, �ßng ki¿n t¿o chính sách khoa hßc công
nghß và ESG cùng các c¡ quan qu¿n lý; þng dÿng mô hình
canh tác thông minh, truy xu¿t ngußn gßc và sß hóa chußi
cung ÿng t¿i Tây Ninh và B¿n Tre tr±ßc �ây, nay là V)nh
Long 3 hai vùng nguyên lißu chi¿n l±ÿc cÿa TTC AgriS; Phát
trißn ch±¡ng trình <hßc tích hÿp 3 làm sáng t¿o= cho sinh
viên, h±ßng �¿n v¿n hành t¿i 03 trung tâm liên k¿t toàn c¿u
cÿa TTC AgriS: Trung tâm R&D nông nghißp t¿i Úc, Trung
tâm R&D th±¡ng m¿i qußc t¿ t¿i Singapore và Trung tâm s¿n
xu¿t t¿i Vißt Nam.

Bên c¿nh hÿp tác vßi các tr±ßng �¿i hßc hàng �¿u trong
n±ßc, TTC AgriS còn xây dÿng hß thßng R&D qußc t¿ thông
qua hÿp tác vßi các vißn, tr±ßng và tß chÿc uy tín. Các
ch±¡ng trình t¿p trung vào nghiên cÿu công nghß sinh hßc,
phát trißn thÿc ph¿m và �ß ußng tÿ thÿc v¿t, ÿng dÿng các
công nghß tiên ti¿n nh± lên men protein, HPP, uHT và xây
dÿng công thÿc dinh d±ÿng �¿c thù cho thß tr±ßng qußc t¿.
Cùng vßi �ó là kißm soát khí th¿i carbon và c¿i ti¿n bao bì
s¿n ph¿m nông nghißp tu¿n hoàn. �ây là b±ßc �i quan trßng
giúp TTC AgriS phát trißn các s¿n ph¿m ch¿ bi¿n sâu có kh¿
n�ng truy xu¿t ngußn gßc rõ ràng �áp ÿng thß tr±ßng qußc t¿.

tÿ nghiên cÿu �¿n thÿc tißn: sÿc m¿nh cßng
h±ßng trong tam giác <3 nhà=

Tr±ßc sÿ �ßng hành cÿa Chính phÿ thông qua các sÿ
kißn hÿp tác vßi các tr±ßng �¿i hßc, bà �¿ng Huÿnh þc
My 3 Chÿ tßch H�QT TTC AgriS kh¿ng �ßnh: <Các nghß
quy¿t và quy¿t sách là kim chß nam, nh±ng chúng ta s¿
không thß bi¿n t¿m nhìn thành hißn thÿc n¿u thi¿u hß
sinh thái thÿc ch¿t giÿa 3 Nhà: Nhà n±ßc �ßnh h±ßng 3
Nhà khoa hßc cung c¿p tri thÿc 3 Nhà doanh nghißp
chuyßn hóa k¿t qu¿ nghiên cÿu. TTC AgriS cing �ang
tích hÿp thêm hai lÿc l±ÿng quan trßng là Nhà nông và
Nhà b�ng, t¿o nên hß sinh thái toàn dißn cho nông nghißp
bßn vÿng=. 

Thông qua hß thßng hÿp tác giáo dÿc 3 nghiên cÿu 3 �ßi
mßi �ang �±ÿc mß rßng toàn dißn, TTC AgriS �ang d¿n
hißn thÿc hóa vai trò là <�ißm �¿n cÿa �ßi mßi sáng t¿o
trong nông nghißp= t¿i Vißt Nam. �ây không chß là chi¿n
l±ÿc phát trißn cÿa mßt doanh nghißp, mà còn là minh
chÿng cho sÿ hßi tÿ giÿa khoa hßc, công nghß và b¿n l)nh
doanh nhân trong hành trình nâng t¿m nông nghißp Vißt
Nam trên b¿n �ß toàn c¿u.n

Tháng 3/2025, TTC AgriS ký k¿t hÿp tác vßi �¿i hßc Công nghß Nanyang (NTU) d±ßi sÿ chÿng ki¿n cÿa lãnh �¿o c¿p cao hai n±ßc Vißt Nam 3
Singapore, chính thÿc trß thành thành viên cÿa Singapore Agri-Food Innovation Lab (SAIL)
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In parallel, TTC AgriS continues to
strengthen its pioneering role in connecting
key stakeholders shaping Vietnam9s
agricultural strategy 3 the State, Academia,
and Enterprises.

A series of recent MOus signed by TTC
AgriS underscore a strong focus on R&D,
including partnerships with Vietnam
National university Ho Chi Minh City 3 a
leading multidisciplinary research
institution; Ho Chi Minh City university of
Agriculture and Forestry 3 a top agricultural
training and research institution; and
Nanyang Technological university (NTu 3
Singapore), where TTC AgriS has become a
member of the Singapore Agri-Food
Innovation Lab (SAIL). These mark
significant milestones in TTC AgriS's
journey to establish a global network for
education, research, and innovation.

Connecting the state 3 academia
3 enterprises: a catalyst for
innovation

With a strategic focus on <putting people
at the center of digital transformation in
agriculture,= TTC AgriS-led projects under
the P4G framework and in collaboration

As Vietnam undergoes a profound
transformation toward green, high-tech, and
sustainable agriculture, Thanh Thanh Cong 3
Bien Hoa Joint Stock Company (TTC AgriS)
is actively participating in the Partnering for
Green Growth and the Global Goals 2030
(P4G) program. This global initiative
promotes public-private partnerships to
accelerate digital transformation and
sustainable growth in developing countries.

TTc agris
sTrengThening scienTific
research cooPeraTion for
agriculTural DeVeloPmenT

On May 24, 2025, Dr. Vu Hai Quan, President of Vietnam National University 3 HCM City, and Ms. Dang Huynh Uc My, Chairlady of TTC AgriS,
exchanged cooperation documents in the presence of Mr. Tran Luu Quang, Head of the Central Commission for Policies and Strategies

ENTERPRISE 



www.vccinews.com  81

with universities aim not only at technology transfer but also at
training and capacity-building for young professionals, farmers,
and students 3 the key workforce for the new era of agriculture.
These actions also advance the goals of Resolution 68/NQ-CP
on digital transformation in agriculture and rural development
through 2030.

TTC AgriS sees educational institutions as the origin of
knowledge and technology 3 entities that must be closely linked
to enterprises to accelerate technology transfer, research
commercialization, and the development of globally competent
human resources. Its strategic academic partnerships reflect a
methodical and authentic ecosystem approach.

TTC AgriS, with its sustainable circular value chain
anchored on three technological pillars 3 AgTech, FoodTech,
and FinTech 3 has outlined key areas of academic collaboration:
data sharing and training in digital agricultural economics; co-
creating science, technology, and ESG policies with government
agencies; applying smart farming models, traceability systems,
and digitizing supply chains in Tay Ninh and Ben Tre 3 its two
strategic farming zones; and launching "learning by doing"
programs for students, to be implemented across TTC AgriS9s
three global hubs: the Agricultural R&D Center in Australia, the
International Commercial R&D Center in Singapore, and its
production hub in Vietnam.

Beyond partnerships with leading Vietnamese universities,
TTC AgriS is also building a global R&D system through
collaborations with prestigious institutes and organizations.

These programs focus on biotechnology research, development
of plant-based foods and beverages, and applications of
advanced technologies such as protein fermentation, HPP,
uHT, and the formulation of specialized nutrition for global
markets. In parallel, efforts are underway to reduce carbon
emissions and improve circular agricultural packaging. These
are critical steps for TTC AgriS in developing value-added
products with clear traceability for international markets.

from research to practice: the synergy of the
three stakeholders

On the occasion of signing multiple university
partnerships, TTC AgriS9s Chairlady affirmed: <Policies and
resolutions are guiding lights, but we cannot turn vision into
reality without a substantive ecosystem involving the three
stakeholders: The State providing orientation, Academia
offering knowledge, and Enterprises transforming research
into impact. TTC AgriS is also integrating two more critical
forces: Farmers and Banks 3 to build a holistic ecosystem for
sustainable agriculture.=

Through a growing network of cooperation in education,
research, and innovation, TTC AgriS is gradually solidifying its
role as <the destination for agricultural innovation= in Vietnam.
This is not only a strategic direction for the company but also a
powerful testament to the convergence of science, technology,
and entrepreneurial leadership in elevating Vietnamese
agriculture on the global stage.n

In May 2025, TTC AgriS signed a comprehensive cooperation agreement with Nong Lam University Ho Chi Minh City (NLU), focusing on
research, training, and the development of circular agriculture



v±¡n kh¡i b¿ng chÿ �ßng và nß lÿc
Ông Lê Quang Trung - Phó Tßng Giám �ßc VIMC cho

bi¿t: Tr¿i qua 03 th¿p kÿ phát trißn (1995 - 2025), VIMC �ã
kh¿ng �ßnh vai trò nòng cßt trong hß sinh thái logistics và v¿n
t¿i bißn qußc gia. Vßi tinh th¿n chÿ �ßng và nß lÿc không
ngÿng, VIMC �ã tÿng b±ßc mß rßng m¿ng l±ßi k¿t nßi toàn
c¿u và hißn �¿i hóa chußi cung ÿng hàng h¿i.

VIMC �ã phát huy hißu qu¿ 03 trÿ cßt chi¿n l±ÿc: Khai thác
hß thßng c¿ng bißn vßi 16 c¿ng t¿i các trung tâm kinh t¿ lßn trên
c¿ ba mißn - nhÿng cÿa ngõ xu¿t nh¿p kh¿u trßng y¿u cÿa Vißt
Nam ra th¿ gißi; v¿n hành �ßi tàu vßi tßng trßng t¿i g¿n 1,5 trißu
t¿n, chuyên chß hàng hóa và container nhißu lo¿i, �¿m b¿o dòng

ch¿y th±¡ng m¿i qua hß thßng v¿n t¿i
bißn; �ßng thßi phát trißn hß thßng
logistics tích hÿp trên toàn qußc - �óng
vai trò nh± m¿ch máu cÿa nßn kinh t¿.
Tÿ �ó kh¿ng �ßnh vß th¿ d¿n �¿u trong
l)nh vÿc logistics, v¿n t¿i và chußi cung
ÿng, thúc �¿y m¿nh m¿ k¿t nßi giao
th±¡ng giÿa Vißt Nam và th¿ gißi.

N�m 2024, VIMC �ã ghi d¿u ¿n
v±ÿt b¿c: Tßng s¿n l±ÿng hàng hóa
thông qua hß thßng c¿ng bißn �¿t 145
trißu t¿n (t�ng 27% so vßi n�m 2023),
trong �ó s¿n l±ÿng container �¿t 6,2
trißu TEu. Doanh thu hÿp nh¿t toàn hß
thßng �¿t 24.813 tÿ �ßng (v±ÿt 35% k¿
ho¿ch), lÿi nhu¿n sau thu¿ �¿t 3.510 tÿ
�ßng (t�ng 65%). Tính trong 5 n�m g¿n
nh¿t, tßng lÿi nhu¿n cÿa VIMC v±ÿt
15.000 tÿ �ßng - mßt con sß ¿n t±ÿng
trong nhóm doanh nghißp nhà n±ßc.
�¿c bißt, VIMC �ã phát trißn thêm 10
tuy¿n dßch vÿ container k¿t nßi Vißt
Nam 3 châu Âu và hß thßng c¿ng cÿa
VIMC hißn phÿc vÿ �¿y �ÿ các hãng
tàu thußc Top 10 toàn c¿u.

Ông Trung nh¿n m¿nh: "VIMC
luôn kiên �ßnh thÿc hißn các nhißm vÿ
chi¿n l±ÿc, hoàn thành v±ÿt mÿc các
chß tiêu, �ßng thßi b¿o toàn và phát
trißn hißu qu¿ vßn nhà n±ßc. �ây
chính là nßn t¿ng �ß chúng tôi tÿ tin
h±ßng tßi mÿc tiêu �¿n n�m 2030 trß
thành doanh nghißp hàng �¿u ngành
hàng h¿i Vißt Nam và ghi d¿u ¿n trên
b¿n �ß hàng h¿i qußc t¿".

C¡ hßi mßi tÿ <bên kia thái bình D±¡ng=
Sau 30 n�m thi¿t l¿p quan hß ngo¿i giao, 10 n�m là �ßi tác

toàn dißn và 02 n�m nâng c¿p lên �ßi tác Chi¿n l±ÿc toàn dißn,
quan hß Vißt Nam - Hoa Kÿ ngày càng phát trißn sâu rßng. Trong
�ó, kinh t¿ - th±¡ng m¿i - �¿u t± là trÿ cßt trung tâm thúc �¿y hÿp
tác song ph±¡ng. N�m 2024, kim ng¿ch th±¡ng m¿i giÿa hai n±ßc
�¿t g¿n 150 tÿ uSD; Hoa Kÿ là �ßi tác th±¡ng m¿i lßn thÿ hai và là
thß tr±ßng xu¿t kh¿u chÿ lÿc cÿa Vißt Nam.

Góp ph¿n vào thành tÿu chung này, VIMC vßi vai trò tiên
phong trong v¿n t¿i bißn và logistics �ã k¿t nßi hißu qu¿ tuy¿n
Trans-Pacific, nßi Vißt Nam vßi bß �ông và bß Tây Hoa Kÿ.
Ông Trung gi¿i thích: V¿n t¿i bißn hißn �¿m nh¿n 80% hàng
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ki¿n T¿o Vß Th¿ mßi Trong chußi cung ÿng
VißT nam - hoa kÿ

Thÿ tr±ßng Bß Tài chính Cao Anh Tu¿n cùng �¿i dißn �oàn công tác Vißt Nam, trong �ó có 
lãnh �¿o US EXIM Bank tham dÿ Hßi nghß Th±ÿng �ßnh �¿u t± Hoa Kÿ t¿i Washington D.C ,

tháng 5/2025

Trong bßi c¿nh chußi cung ÿng toàn c¿u �ang tái c¿u trúc
m¿nh m¿ sau �¿i dßch Covid-19 và các bi¿n �ßng �ßa chính
trß, Vißt Nam ngày càng nßi lên nh± mßt m¿t xích quan
trßng trong m¿ng l±ßi th±¡ng m¿i qußc t¿. Tßng công ty
Hàng h¿i Vißt Nam (VIMC), vßi hß sinh thái hoàn chßnh
gßm v¿n t¿i - c¿ng bißn - dßch vÿ logistics �ang chÿ �ßng mß
rßng hÿp tác vßi các �ßi tác Hoa Kÿ, qua �ó không chß nâng
t¿m chußi cung ÿng toàn c¿u mà còn góp ph¿n gia t�ng n�ng
lÿc c¿nh tranh cÿa ngành logistics Vißt Nam.

ENTERPRISE 



hóa xu¿t nh¿p kh¿u. Tuy nhiên, kho¿ng 90% tuy¿n xuyên
Thái Bình D±¡ng v¿n do các hãng tàu n±ßc ngoài khai thác.
Vì th¿, VIMC �ã nhißu l¿n ki¿n nghß Chính phÿ sßm xây
dÿng �ßi tàu qußc gia mang th±¡ng hißu Vißt �ß chÿ �ßng
tham gia sâu h¡n vào tuy¿n v¿n t¿i chi¿n l±ÿc này.

Nhÿng n�m g¿n �ây, các doanh nghißp thành viên VIMC xÿ lý
kho¿ng 30% tßng l±ÿng hàng hóa xu¿t nh¿p kh¿u giÿa Vißt Nam
và Hoa Kÿ; trong �ó các c¿ng CMIT và SSIT cÿa VIMC �ã ti¿p
nh¿n tßi 70% l±ÿng hàng xu¿t kh¿u. VIMC cing �ang v¿n hành
hai liên doanh vßi �ßi tác Hoa Kÿ t¿i c¿ng SSIT (Bà Rßa - Ving Tàu
tr±ßc �ây, nay là TP.Hß Chí Minh) và CICT (Qu¿ng Ninh), hÿp
tác ch¿t ch¿ vßi T¿p �oàn SSA trong khai thác c¿ng bißn. VIMC
còn �ang nghiên cÿu mß rßng các hình thÿc hÿp tác chi¿n l±ÿc
nh¿m nâng cao n�ng lÿc khai thác và dßch vÿ logistics t¿i các c¿ng
trßng �ißm, �ßng thßi t�ng c±ßng hÿp tác vßi các �ßi tác lßn nh±
Ashley Furniture và OEC Group.

Vßi t¿m nhìn dài h¿n, VIMC không chß �¡n thu¿n là nhà
v¿n chuyßn, mà �ang tÿng b±ßc trß thành "ki¿n trúc s±" cÿa
chußi cung ÿng k¿t nßi Vißt Nam - Hoa Kÿ theo h±ßng hißu
qu¿ h¡n, bßn vÿng h¡n và xanh h¡n.

nhißu sáng ki¿n k¿t nßi chußi cung ÿng
Tham dÿ Hßi nghß Th±ÿng �ßnh �¿u t± SelectuSA 2025

t¿i bang Maryland (Hoa Kÿ), VIMC ti¿p tÿc kh¿ng �ßnh vai
trò tiên phong trong k¿t nßi chußi cung ÿng toàn c¿u và tìm
ki¿m c¡ hßi �¿u t±  kinh doanh t¿i thß tr±ßng Hoa Kÿ. T¿i Hßi
nghß, VIMC �ã làm vißc vßi các �ßi tác nh± T¿p �oàn OEC
Group �ß nghiên cÿu phát trißn Trung tâm Logistics VIMC t¿i
Hoa Kÿ, �ßng thßi tham dÿ sÿ kißn "Connect with Vietnam"
cùng Bß Tài chính, Bß Th±¡ng m¿i Hoa Kÿ, �¿i sÿ quán Hoa
Kÿ t¿i Vißt Nam, uS EXIM Bank và nhißu t¿p �oàn lßn khác.

Phát bißu t¿i sÿ kißn, ông Lê Quang Trung nh¿n m¿nh ý ngh)a
chi¿n l±ÿc �¿u t± dài h¿n vào hß thßng c¿ng n±ßc sâu t¿i Vißt Nam
nh±: C¿ng L¿ch Huyßn (H¿i Phòng), c¿ng Liên Chißu (�à N¿ng)

và c¿ng trung chuyßn qußc t¿ C¿n
Giß (TP.Hß Chí Minh) và kêu gßi
các ngußn vßn ±u �ãi tÿ uS EXIM
Bank �ß trißn khai các dÿ án trßng �ißm này.

VIMC �ã công bß các k¿ ho¿ch gßm mß rßng c¿ng SSIT giai
�o¿n 2 (dißn tích g¿n 30ha, chißu dài c¿u c¿ng trên 600m) và phát
trißn c¿ng Liên Chißu, �¿c bißt là c¿ng trung chuyßn qußc t¿ C¿n
Giß - dÿ án quy mô 16 trißu TEu, kÿ vßng trß thành �ißm k¿t nßi
hàng h¿i chi¿n l±ÿc tÿ Vißt Nam sang châu Âu. VIMC kh¿ng �ßnh
s¿n sàng hÿp tác vßi các nhà khai thác c¿ng Hoa Kÿ, ho¿c mua
thi¿t bß tÿ phía Mÿ n¿u có sÿ hß trÿ chính sách phù hÿp tÿ hai
Chính phÿ. 

Ngoài ra, VIMC �ß xu¿t xây dÿng các trung tâm logistics
chuyên bißt, có chính sách hß trÿ phù hÿp - Vietnam House
Logistics Centers t¿i thß tr±ßng Hoa Kÿ nh¿m tßi ±u qu¿n trß kho
bãi và chußi cung ÿng, nâng cao n�ng lÿc c¿nh tranh hàng hóa
xu¿t nh¿p kh¿u giÿa Vißt Nam và Hoa Kÿ. Trên nßn t¿ng công
nghß và ngußn nhân lÿc ch¿t l±ÿng cao, VIMC kÿ vßng thi¿t l¿p hß
thßng liên k¿t C¿ng 3 Shipping 3 Logistics giÿa hai n±ßc thông qua
sáng ki¿n < Port Interlinks=, �ßng thßi ÿng dÿng trí tuß nhân t¿o
(AI) �ß t�ng tßc chuyßn �ßi sß và thúc �¿y th±¡ng m¿i hai chißu. 

Nhÿng �ß xu¿t t¿i SelectuSA 2025 không chß nh¿m kêu gßi
ngußn vßn và công nghß tÿ Hoa Kÿ, mà còn góp ph¿n hißn thÿc
hóa mÿc tiêu �óng vai trò ki¿n t¿o vß th¿ mßi cho Vißt Nam trong
chußi cung ÿng toàn c¿u. Sÿ hißn dißn cÿa VIMC t¿i SelectuSA
2025 không chß là b±ßc �i chi¿n l±ÿc trong hành trình hßi nh¿p
qußc t¿ mà còn là tuyên ngôn m¿nh m¿ vß khát vßng v±¡n ra
bißn lßn cÿa doanh nghißp logistics hàng �¿u Vißt Nam. 

H¡n c¿ mßt chuy¿n �i xúc ti¿n �¿u t±, SelectuSA 2025 là c¡
hßi �ß VIMC thß hißn vai trò <ng±ßi mß �±ßng= trong chi¿n l±ÿc
�±a Vißt Nam trß thành trung tâm logistics mßi cÿa châu Á. �ây
cing là minh chÿng cho th¿y: Khi doanh nghißp dám �i, dám ngh)
lßn, dám �¿u t± bài b¿n và có t¿m nhìn qußc t¿, thì mßi gißi h¿n
�ßu có thß bß v±ÿt qua.n
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C¿ng SSIT là c¿ng Liên doanh �±ÿc thành l¿p n�m 2006 giÿa 02 �¡n vß phía Vißt Nam (Tßng Công ty Hàng h¿i Vißt Nam, C¿ng Sài Gòn 
và SSA Marine cÿa Hoa Kÿ)



sailing ahead with proactivity and
determination

Mr. Le Quang Trung, Deputy General Director of VIMC,
said: Over the past three decades (1995-2025), VIMC has
affirmed its core role in the national logistics and maritime
transport ecosystem. With a spirit of initiative and relentless
effort, VIMC has steadily expanded its global connectivity
network and modernized its maritime supply chain.

Notably, VIMC has effectively promoted its three strategic
pillars: Operating a port system with 16 seaports located in
major economic hubs across all three regions - key gateways
for Vietnam9s imports and exports to the world; managing a
fleet with a total deadweight of nearly 1.5 million tons,
transporting diverse commodities and containers and
ensuring smooth trade flows through the maritime transport
system; and developing a nationwide integrated logistics
network that acts as the lifeblood of the economy. These three
pillars have solidified VIMC9s leading position in logistics,
transportation and supply chain fields, hence driving stronger
trade connectivity between Vietnam and the world.

In 2024, VIMC made outstanding impressions, featured by
total cargo volume handled through its seaport system
reaching 145 million metric tons (a 27% increase compared to
2023), with the container throughput of 6.2 million TEus; the
consolidated total revenue of VND24,813 billion (35% above
the plan); and the post-tax profit of VND3,510 billion (up
65%). Over the past five years, VIMC9s total profit surpassed
VND15,000 billion, an impressive figure among state-owned
enterprises (SOEs). Particularly, VIMC launched 10 new
container service routes connecting Vietnam and Europe, and

its port network now serves all of the world9s Top 10 shipping
lines.

Mr. Trung emphasized: <VIMC remains steadfast in
fulfilling strategic missions, surpassing targets while
preserving and growing state capital efficiently. This
foundation gives us the confidence to pursue our 2030 goal of
becoming a leading maritime firm in Vietnam and leaving our
mark on the global maritime map.=
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shaPing new PosiTion in
VieTnam-u.s. suPPly chain

ENTERPRISE 

Mr. Le Quang Trung, Deputy General Director of VIMC, is among the
Vietnamese delegation at the SelectUSA Investment Summit 2025

SP-SSA International Terminal (SSIT) is a joint venture established in
2006 between Vietnam Maritime Corporation, Saigon Port, and SSA

Marine of the United States

As the global supply chain undergoes
profound restructuring in the wake
of the COVID-19 pandemic and
ongoing geopolitical shifts, Vietnam
is increasingly emerging as a key link
in the international trade network.
Vietnam Maritime Corporation
(VIMC), with its fully integrated
ecosystem of shipping, seaport and
logistics services, is actively
expanding cooperation with u.S.
partners, thus not only elevating its
role in global supply chains but also
enhancing the competitiveness of
Vietnam9s logistics sector.



new opportunities from the far side of the Pacific
After 30 years of diplomatic relations, 10 years as

Comprehensive Partners, and two years upgraded to the
Comprehensive Strategic Partnership, Vietnam-u.S. relations
continue to deepen. In particular, economics, trade and investment
are now the central pillars of bilateral ties. In 2024, two-way trade
reached nearly uS$150 billion, with the u.S. being Vietnam9s
second-largest trade partner and top export market.

Contributing to this overall achievement, VIMC has played a
pioneering role in connecting Vietnam with both the East and West
coasts of the u.S. through Trans-Pacific shipping routes. Sea
transport accounts for 80% of Vietnam9s import-export cargo
volume, he said. However, about 90% of Trans-Pacific routes are
still operated by foreign shipping lines. Therefore, VIMC has
repeatedly proposed that the government soon establish a national
fleet under a Vietnamese brand to actively participate in this
strategic trade route.

In recent years, VIMC9s subsidiaries have handled around 30%
of Vietnam-u.S. import and export cargo, with VIMC9s CMIT and
SSIT ports receiving up to 70% of exported goods. VIMC also
operates two joint ventures with u.S. partners at SSIT Terminal (Ba
Ria3Vung Tau, now incorporated into Ho Chi Minh City) and
CICT Terminal (Quang Ninh province) and works closely with SSA
Group in port operations. The corporation is also studying to
expand strategic cooperation forms to enhance port operation
capacity and logistics service capabilities at key ports while
enhancing cooperation with major partners such as Ashley
Furniture and OEC Group.

With a long-term vision, not only does VIMC position itself
as a transporter but also as an <architect= of the Vietnam-u.S.
supply chain, thus becoming more efficient, more sustainable and
greener.

supply chain connectivity initiatives
Attending the SelectuSA Investment Summit 2025 in Maryland

(u.S.), VIMC continued to assert its pioneering role in connecting
global supply chains and seeking investment and business
opportunities in the u.S. market. During the summit, the

corporation worked with its partners
such as OEC Group to explore the
development of a VIMC Logistics
Center in the u.S. and participated in
the <Connect with Vietnam= event
alongside the u.S. Department of the
Treasury, the u.S. Department of
Commerce, the u.S. Embassy in
Vietnam, u.S. EXIM Bank and many
giant firms.

Speaking at the event, Mr. Trung
highlighted the strategic importance
of long-term investment in
Vietnam9s deep-water ports such as
Lach Huyen Port (Hai Phong), Lien
Chieu Port (Da Nang) and Can Gio

International Transshipment Port (Ho Chi Minh City) and called
for preferential financing from u.S. EXIM Bank to carry out these
important projects.

VIMC announced plans to expand SSIT Terminal (Phase 2)
with an area of nearly 30 ha and over 600 meters of wharf length,
develop Lien Chieu Port, and especially invest in the Can Gio
International Transshipment Port, an a 16-million-TEu project
expected to become a key maritime gateway linking Vietnam to
Europe. VIMC expressed its readiness to partner with u.S. port
operators or purchase equipment from u.S. suppliers if it receives
appropriate policy support from both governments.

Additionally, VIMC proposed building specialized logistics
centers- VIETNAM HOuSE LOGISTICS CENTERS - in the u.S.
to optimize warehouse management and supply chains, thereby
enhancing the competitiveness of Vietnamese export-import
goods. Leveraged by advanced technology and high-quality
human resources, VIMC aims to establish a port - shipping -
logistics connectivity system between the two countries through
the <Port Interlinks= Initiative while applying artificial intelligence
(AI) to accelerate digital transformation and promote two-way
trade.

VIMC9s proposals at SelectuSA 2025 not only seek to attract
capital and technology from the u.S. but also help realize the
corporation9s goal of becoming a leading logistics hub in the
region and playing an enabling role in lifting Vietnam9s position in
the global supply chain. The presence of VIMC at SelectuSA 2025
marks not only a strategic step on its international integration
journey but also a bold declaration of the ambition of a leading
Vietnamese logistics firm to sail across the vast sea. Amid
intensifying global competition, effective engagement with the
u.S., one of the world9s leading economic and technology centers,
will be a catalyst for VIMC to accelerate digital transformation,
green growth and deeper integration into global supply chains.

More than just an investment promotion trip, SelectuSA
2025 is an opportunity for VIMC to demonstrate its role as a
<pathfinder= in Vietnam9s strategy to become Asia9s next logistics
hub. It is also a powerful testament that when businesses dare to
venture, dream big, invest systematically and think globally, all
limits are surmountable.n
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VIMC9s shipping neet and container operations



H¡n 35 n�m hình thành và phát trißn, tÿ
mßt c¡ sß s¿n xu¿t th¿m �ay nhß bé, Công
ty CP �¿u t± Xu¿t nh¿p kh¿u Th�ng Long
(DragonGroup) d±ßi sÿ d¿n d¿t cÿa nÿ
doanh nhân Vi Thß Thà �ã v±¡n mình
m¿nh m¿, trß thành mßt trong nhÿng t¿p
�oàn kinh t¿ �a ngành hàng �¿u t¿i Vißt
Nam. Vßi tri¿t lý <uy tín là tài s¿n - Kÿ
c±¡ng là sÿc m¿nh=, DragonGroup luôn
linh ho¿t thích ÿng, không ngÿng �ßi mßi,
tÿng b±ßc kh¿ng �ßnh vß th¿ trên thß
tr±ßng trong n±ßc và qußc t¿, �¿c bißt là
t¿i Hoa Kÿ - mßt trong nhÿng thß tr±ßng
kh¿t khe b¿c nh¿t th¿ gißi.

D¿u ¿n tÿ chuy¿n �i lßch sÿ
Tháng 6/2005, trong bßi c¿nh Hißp �ßnh Th±¡ng m¿i song

ph±¡ng Vißt Nam - Hoa Kÿ (BTA) vÿa có hißu lÿc, Thÿ t±ßng
Phan V�n Kh¿i �ã có chuy¿n công du lßch sÿ tßi Hoa Kÿ �¿t nßn
móng cho sÿ hßi nh¿p sâu rßng và bßn vÿng giÿa hai nßn kinh t¿.
Doanh nhân Vi Thß Thà vinh dÿ là mßt trong sß ít �¿i dißn
doanh nghißp Vißt Nam tháp tùng �oàn, mang theo khát vßng
k¿t nßi hàng Vißt ra th¿ gißi.

<Khi ¿y, chúng tôi không chß �em theo hoài bão �±a s¿n
ph¿m Vißt v±¡n xa, mà còn hßc hßi �±ÿc tinh th¿n chuyên

nghißp, t± duy chu¿n mÿc tÿ �ßi tác Hoa Kÿ
- nhÿng �ißu sau này trß thành nßn t¿ng
phát trißn cÿa DragonGroup: L¿y nßi lÿc
làm cßt lõi, l¿y phát trißn bßn vÿng làm mÿc
tiêu=, bà Thà chia s¿.

Khßi �¿u tÿ l)nh vÿc dßt may truyßn
thßng, DragonGroup tÿng b±ßc t¿o dÿng
nßn t¿ng vÿng ch¿c vßi các s¿n ph¿m xu¿t
kh¿u �¿u tiên sang thß tr±ßng Liên Xô. Tr¿i
qua h¡n ba th¿p kÿ phát trißn, tÿ mßt xí
nghißp nhß vßi vài chÿc lao �ßng, �¿n nay
DragonGroup �ã sß hÿu 03 nhà máy may
xu¿t kh¿u �±ÿc �¿u t± dây chuyßn hißn �¿i,
gi¿i quy¿t vißc làm ßn �ßnh cho hàng nghìn
lao �ßng.

Không dÿng l¿i ß �ó, DragonGroup ti¿p
tÿc nâng cao n�ng lÿc s¿n xu¿t vßi vißc �¿u
t± Nhà máy sÿi công nghß cao
DragonTextiles 2 - mßt trong nhÿng nhà
máy hißn �¿i b¿c nh¿t khu vÿc, ÿng dÿng
công nghß tiên ti¿n tÿ �ÿc và Nh¿t B¿n, �áp
ÿng các tiêu chu¿n qußc t¿ kh¿t khe. S¿n
ph¿m dßt may, sÿi cÿa DragonGroup �ã
tÿng b±ßc chinh phÿc các thß tr±ßng khó
tính nh± Hoa Kÿ, Canada, Anh&, kh¿ng
�ßnh vß th¿ uy tín trong ngành công nghißp
xu¿t kh¿u.

Tÿ nßn t¿ng công nghißp - s¿n xu¿t,
DragonGroup tÿng b±ßc mß rßng và phát
trißn m¿nh m¿ sang các l)nh vÿc th±¡ng m¿i

- dßch vÿ và �¿u t± - xây dÿng, hình thành hß sinh thái �a ngành
vÿng m¿nh. Trong l)nh vÿc xây dÿng, DragonGroup là nhà th¿u
uy tín cÿa nhißu công trình giao thông trßng �ißm và các khu �ô
thß quy mô lßn, �ß l¿i d¿u ¿n �¿m nét t¿i nhißu tßnh, thành trên c¿
n±ßc.

Chi¿n l±ÿc bài b¿n 3 t± duy thích ÿng linh ho¿t
Chia s¿ vß chi¿n l±ÿc phát trißn cÿa doanh nghißp, bà Vi Thß

Thà - Chÿ tßch H�QT DragonGroup cho bi¿t: Là mßt t¿p �oàn
�a ngành, DragonGroup luôn chÿ �ßng c¿p nh¿t, phân tích
chính sách và xu h±ßng toàn c¿u �ß �ißu chßnh chi¿n l±ÿc phù
hÿp. �¿c bißt, vißc duy trì uy tín t¿i thß tr±ßng Hoa Kÿ là thành
qu¿ cÿa quá trình kiên �ßnh xây dÿng hß sinh thái s¿n xu¿t - dßch
vÿ theo tiêu chu¿n qußc t¿, trên nßn t¿ng qu¿n trß hißn �¿i và t±
duy l¿y ch¿t l±ÿng làm gßc.

Tÿ các s¿n ph¿m sÿi, dßt may ch¿t l±ÿng cao, dßch vÿ th±¡ng
m¿i chuyên nghißp �¿n nhÿng công trình xây dÿng �±ÿc trißn
khai bài b¿n, DragonGroup �ßu chú trßng ÿng dÿng công nghß
tiên ti¿n, v¿n hành theo quy trình kißm soát nghiêm ng¿t, �áp
ÿng yêu c¿u ngày càng kh¿t khe cÿa thß tr±ßng.

Tr±ßc nhÿng �òi hßi cao vß kÿ thu¿t, thu¿ quan và xu h±ßng
tiêu dùng t¿i Hoa Kÿ, DragonGroup �ã chÿ �ßng xây dÿng chi¿n
l±ÿc phát trißn toàn dißn tÿ khâu �¿u t± pháp lý, tß chÿc bß máy
�¿n v¿n hành s¿n xu¿t. Doanh nghißp cing thành l¿p riêng các
phòng ban chuyên trách vß pháp ch¿ qußc t¿, nghiên cÿu thß
tr±ßng, kißm soát ch¿t l±ÿng; �ßng thßi �i �¿u trong ÿng dÿng
chuyßn �ßi sß, minh b¿ch hóa quy trình và truy xu¿t ngußn gßc
s¿n ph¿m.

<Chúng tôi không ngÿng �¿u t± vào nghiên cÿu và phát trißn
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mang kháT Vßng VißT 
V±¡n Xa Toàn c¿u

ENTERPRISE 

Doanh nhân Vi Thß Thà - Chÿ tßch H�QT DragonGroup



(R&D), chu¿n hóa quy trình và �ßi mßi công nghß �ß thích ÿng
linh ho¿t vßi bi¿n �ßng thß tr±ßng toàn c¿u. T¿i Hoa Kÿ, chß
nhÿng doanh nghißp th¿t sÿ cam k¿t vß ch¿t l±ÿng, minh b¿ch và
phát trißn bßn vÿng mßi có thß �i �±ßng dài=, bà Thà kh¿ng �ßnh.

b¿t �ßng s¿n công nghißp - mii nhßn chi¿n
l±ÿc trong hành trình bßn vÿng

Chia s¿ vß �ßnh h±ßng phát trißn s¿p tßi, bà Vi Thß Thà -
Chÿ tßch H�QT DragonGroup cho bi¿t: Trong giai �o¿n mßi,
DragonGroup s¿ ti¿p tÿc phát huy th¿ m¿nh tÿ các l)nh vÿc cßt
lõi �ã t¿o dÿng uy tín, �ßng thßi k¿t nßi hißu qu¿ các ngành nghß
hißn có �ß xây dÿng mßt hß sinh thái hoàn chßnh, vÿng ch¿c và
phát trißn bßn vÿng. T¿m nhìn dài h¿n h±ßng tßi mß rßng vào
nhÿng ngành nghß giàu tißm n�ng, trong �ó b¿t �ßng s¿n công
nghißp �±ÿc xác �ßnh là mßt trong nhÿng trÿ cßt chi¿n l±ÿc.

Song song vßi các dÿ án trßng �ißm vß h¿ t¿ng, �ô thß và nhà
ß xã hßi nh± Thái Bình Diamond City, DragonHomes
Metropolis Thái Bình, DragonHomes Metropolis Lào Cai hay
khu nhà ß t¿i Song An - Trung An (tßnh Thái Bình, nay là tßnh
H±ng yên), DragonGroup �ang �¿y m¿nh phát trißn th±¡ng
hißu DragonIZ vßi mÿc tiêu ki¿n t¿o chußi khu công nghißp,
cÿm công nghißp hißn �¿i, sinh thái và �ßng bß trên toàn qußc.

Nßi b¿t trong sß �ó là dÿ án Khu công nghißp Gia Lách mß
rßng (DragonIZ Hà T)nh) - mô hình khu công nghißp xanh vßi
dßch vÿ hß trÿ toàn dißn; cùng các cÿm công nghißp nh± Quÿnh
Trang, Thßnh Minh 1, Thanh S¡n,... Toàn bß các dÿ án �ßu �±ÿc
quy ho¿ch theo tiêu chu¿n ESG, tÿ vißc sÿ dÿng n�ng l±ÿng tái
t¿o, xÿ lý khí th¿i, tu¿n hoàn n±ßc �¿n ki¿n t¿o không gian xanh
và �¿m b¿o an toàn lao �ßng, nh¿m mang l¿i môi tr±ßng s¿n
xu¿t kinh doanh thân thißn và hißu qu¿.

Ngay tÿ nhÿng ngày �¿u thành l¿p, DragonGroup �ã xác
�ßnh rõ: Phát trißn bßn vÿng không ph¿i là lÿa chßn, mà là con
�±ßng duy nh¿t. B¿o vß môi tr±ßng và trách nhißm xã hßi
không bß xem là ngh)a vÿ, mà là nhÿng <giá trß mßm= t¿o nên
b¿n s¿c riêng cÿa DragonGroup.

T¿p �oàn luôn tiên phong trong �¿u t± công nghß s¿ch, ti¿t
kißm n�ng l±ÿng, ÿng dÿng quy trình s¿n xu¿t thân thißn vßi
môi tr±ßng. �ßng thßi, các ho¿t �ßng cßng �ßng, thißn nguyßn
�ã trß thành nét �¿p v�n hóa không thß thi¿u t¿i DragonGroup.
Tÿ vißc �ßng hành phòng chßng dßch Covid-19, hß trÿ trang
thi¿t bß y t¿, trao hßc bßng, xóa nhà t¿m, giúp �ÿ �ßng bào vùng
li,& �¿n ch�m lo T¿t cho ng±ßi lao �ßng, t¿t c¿ �ßu �±ÿc thÿc
hißn b¿ng trách nhißm và mßt trái tim nhân h¿u.

Giai �o¿n 2021 - 2024, DragonGroup �ã dành h¡n 13 tÿ
�ßng cho các ho¿t �ßng an sinh xã hßi - minh chÿng sßng �ßng
cho tri¿t lý phát trißn g¿n lißn vßi cßng �ßng, vì mßt t±¡ng lai tßt
�¿p h¡n cho �¿t n±ßc và con ng±ßi Vißt Nam.

�ánh giá vß thß tr±ßng Hoa Kÿ, bà Vi Thß Thà chia s¿: <Ba
th¿p kÿ là mßt hành trình �ÿ dài �ß chÿng ki¿n sÿ chuyßn mình
sâu s¿c và toàn dißn trong quan hß Vißt Nam - Hoa Kÿ. Trên nßn
t¿ng tôn trßng l¿n nhau, hÿp tác bình �¿ng và cùng phát trißn,
tôi tin r¿ng cßng �ßng doanh nghißp hai n±ßc s¿ ti¿p tÿc �óng
vai trò là c¿u nßi quan trßng, �±a mßi quan hß song ph±¡ng
v±¡n lên t¿m cao mßi=.

Vßi nßi lÿc m¿nh m¿, t± duy chi¿n l±ÿc và bß dày kinh
nghißm thÿc tißn, DragonGroup kh¿ng �ßnh s¿ ti¿p tÿc tiên
phong trên con �±ßng phát trißn bßn vÿng, �óng góp vào sÿ
thßnh v±ÿng chung cÿa �¿t n±ßc, �ßng thßi lan tßa b¿n l)nh và
trí tuß Vißt Nam trên tr±ßng qußc t¿.n
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entrePreneur vu thi tha

DeliVering VieTnam
eXPerTise To global
sTage
After over 35 years of development, Thang
Long Investment Export-Import Joint Stock
Company (DragonGroup), founded from a
humble jute mat production facility, has
strongly grown into one of Vietnam9s leading
conglomerates under the leadership of
entrepreneur Vu Thi Tha. Guided by the
philosophy <Prestige is property - Discipline is
strength,= DragonGroup has always flexibly
adapted, continuously innovated and gradually
asserted its position both in domestic and
international markets, especially in the united
States - one of the most demanding markets in
the world.

a milestone from a historic trip
In June 2005, amid the early days of the Vietnam-u.S. Bilateral

Trade Agreement (BTA), late Prime Minister Phan Van Khai made a
historic official visit to the u.S., laying the foundation for deep and
sustainable integration between the two economies. Entrepreneur Vu
Thi Tha was honored to be among a few Vietnamese business
representatives escorting the delegation, carrying with her the
aspiration to bring Vietnamese products to the world.

<At that time, we didn9t just carry the ambition of bringing
Vietnamese goods to other markets, but we also learned
professionalism and standard business thinking from our u.S.
partners, which later became foundational development principles for
DragonGroup: Leveraging internal strength as the core and pursuing
sustainable development as a goal,= she shared.

Starting in the traditional textile and garment sector, DragonGroup
gradually built a solid foundation with its first export products shipped
to the former Soviet union. Over more than three decades of
development, the company has grown from a small workshop with
just a few dozen workers into an enterprise owning three modern
export garment factories, providing stable employment for thousands
of workers.

Besides, DragonGroup continued to enhance its manufacturing
capacity by investing in DragonTextiles 2 - one of the most advanced
high-tech spinning mills in the region, powered by state-of-the-art F



technologies from Germany and Japan to meet strict international
standards. Its textiles and yarns successfully penetrated demanding
markets such as the u.S., Canada, and the uK, reinforcing the firm9s
reputation in the export manufacturing industry.

From an industrial - manufacturing base, DragonGroup has
expanded into trade, services, investment and construction,
establishing a robust multi-sector ecosystem. In the construction
sector, the company is a trusted contractor for key transport
infrastructure projects and large urban areas, leaving a strong
imprint across various provinces and cities in Vietnam.

Well-prepared strategy - adaptive thinking
Sharing about her business development strategy, Vu Thi Tha,

Chairwoman of the Board of Directors of DragonGroup, said that
DragonGroup, as a multi-sector firm, always actively updates and
analyzes global policies and trends to align its strategies accordingly.
Especially, maintaining credibility in the u.S. market is the result of
years of building a production - service ecosystem that meets
international standards, built on modern governance and a strong
commitment to quality.

From high-quality yarn and textile products and professional
trade services to methodically executed construction projects,
DragonGroup places a strong focus on adopting advanced
technologies and strict quality control processes to meet stricter
market demands.

Facing high technical requirements, tariff barriers and consumer
trends in the u.S., DragonGroup has proactively developed a
comprehensive development strategy - from legal compliance and
organizational restructuring to production operations. The company
also established specialized departments for international law,
market research and quality control while pioneering digital
transformation, ensuring transparent processes and traceable
product origins.

<We have continuously invested in R&D, standardized processes
and modernized technology to flexibly respond to global market
fluctuations. In the u.S., only businesses that are truly committed to
quality, transparency and sustainable development can go long,= she
affirmed.

industrial real estate 3 strategic
mainstay on sustainability path

Speaking on DragonGroup9s upcoming
development direction, Chairwoman Tha said:
In this new phase, DragonGroup will continue
to leverage its core strengths that have earned
market trust while effectively integrating its
existing sectors to build a complete, robust and
sustainable ecosystem. Its long-term vision
includes expansion into highly potential
industries, with industrial real estate defined as a
strategic pillar.

Alongside major infrastructure, urban
development and social housing projects such
as Thai Binh Diamond City, DragonHomes
Metropolis Thai Binh, DragonHomes
Metropolis Lao Cai or Song An - Trung An
residential zone Vu Thu district (Thai Binh
province, now incorporated into Hung yen
province), DragonGroup is accelerating the

development of the DragonIZ brand, aiming to
create a network of modern, eco-friendly and

synchronized industrial parks and clusters across the country.
A standout among these is the Expanded Gia Lach Industrial Park

(DragonIZ Ha Tinh) Project - a model of green industrial park with
comprehensive support services. Other key projects include Quynh
Trang, Thinh Minh 1 and Thanh Son industrial clusters. All projects are
planned according to ESG standards, from using renewable energy,
treating emissions and recycling water to creating green spaces and
ensuring workplace safety, to bring a friendly and efficient production
and business environment.

Since its inception, DragonGroup clearly defined that sustainable
development is not an option but the only way forward.
Environmental protection and social responsibility are not seen as
obligations but as core values that shape DragonGroup9s unique
identity.

DragonGroup consistently takes the lead in investing in clean
technology, energy efficiency and environmentally friendly production
processes. At the same time, community and charitable activities have
become the beauty of DragonGroup9s corporate culture. All activities
have been carried out with a strong sense of responsibility and
compassion, ranging from Covid-19 prevention and medical
equipment donations, scholarships, housing support and disaster relief
to employee care during Tet holidays. 

In 2021-2024, DragonGroup spent over VND13 billion on social
welfare activities, a vivid testament to its philosophy of development
alongside the community, for a better future for the nation and the
Vietnamese people.

Remarking on the u.S. market, Chairwoman Vu Thi Tha said:
<Three decades is a long enough journey to witness the profound and
comprehensive transformation in Vietnam-u.S. relations. Built on
mutual respect, equal partnership and joint growth, I believe the
business communities of the two nations will continue to serve as a vital
bridge and bring the bilateral relationship to new highs.=

With strong internal capacity, strategic thinking and profound
practical experience, DragonGroup is committed to remaining at the
forefront of sustainable development, contributing to Vietnam9s
common prosperity and spreading Vietnamese resilience and
brainpower on the international arena.n
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Trong hành trình mß rßng và kh¿ng �ßnh vß
th¿ trên thß tr±ßng, Công ty DataHouse �ã
�¿t �±ÿc nhißu cßt mßc �áng ghi nh¿n, ti¿p
tÿc thß hißn cam k¿t phát trißn bßn vÿng và
t¿m nhìn chi¿n l±ÿc thông qua vißc thu hút
nhân tài, nâng cao ch¿t l±ÿng dßch vÿ và �áp
ÿng tßt nh¿t nhu c¿u khách hàng. <T¿m nhìn
cÿa DataHouse không dÿng l¿i ß vißc phát
trißn s¿n ph¿m, mà �ßng hành cùng khách
hàng ki¿n t¿o nhÿng b±ßc ngo¿t công nghß
�¿y nhân v�n. �¿ng sau mßi dÿ án là trách
nhißm, khát vßng và cam k¿t: Mang �¿n gi¿i
pháp hißu qu¿, bßn vÿng và d¿n �¿u xu
h±ßng= - bà Phan Thß Hßng, Tßng Giám �ßc
DataHouse nh¿n m¿nh. 

hàn L±¡ng

C¡ duyên nào �ã �±a bà trß vß vißt nam và quy¿t �ßnh
thành l¿p chi nhánh DataHouse t¿i �ây?

Quy¿t �ßnh trß vß Vißt Nam không chß là b±ßc ngo¿t nghß
nghißp, mà còn là mßt hành trình mang nhißu ý ngh)a cá nhân
sâu s¿c. Lßn lên xa quê h±¡ng, tôi luôn khao khát mßt ngày �±ÿc
quay vß góp ph¿n vào sÿ phát trißn cÿa �¿t n±ßc. Sau nhißu n�m
làm vißc trong ngành công nghß t¿i Hoa Kÿ, tôi nh¿n th¿y c¡ hßi
quý giá: K¿t nßi tri thÿc toàn c¿u vßi nhân tài b¿n �ßa. N�m 2018,
tôi trß l¿i �à N¿ng, n¡i tôi sinh ra và c¿m nh¿n rõ tißm n�ng
m¿nh m¿ tÿ �ßi ngi kÿ s± tr¿ t¿i �ây. �ó chính là ngußn c¿m

hÿng �ß tôi thành l¿p DataHouse Asia, mang các dÿ án qußc t¿
vß Vißt Nam và trao c¡ hßi cho ng±ßi tài phát trißn, sáng t¿o và
t¿o d¿u ¿n trên b¿n �ß công nghß toàn c¿u.

D) nhiên, hành trình này không thi¿u thÿ thách, tÿ h¿ t¿ng kÿ
thu¿t, giÿ chân nhân tài, cho �¿n vißc k¿t nßi v�n hoá vßi khách
hàng qußc t¿. Nh±ng cing chính nhÿng khó kh�n �ó �ã cho th¿y
�ißm m¿nh nßi b¿t cÿa ng±ßi Vißt chính là ham hßc hßi, linh
ho¿t và �¿y khát vßng. �ó là nßn t¿ng tuyßt vßi �ß chúng tôi xây
dÿng nên mßt tß chÿc công nghß vÿng m¿nh.

Tÿ hào h¡n h¿t khi trong n�m 2023, DataHouse �ã nß lÿc
kh¿ng �ßnh uy tín, ngày càng xÿng �áng là <Doanh nghißp tiêu
bißu có �óng góp xu¿t s¿c cho ngành Thông tin và Truyßn thông
�à N¿ng=. Công ty không chß duy trì sÿ t�ng tr±ßng ßn �ßnh vß
doanh thu, lÿi nhu¿n, �óng góp cho ngân sách mà còn t¿o c¡ hßi
vißc làm ch¿t l±ÿng cao, c¿i thißn ch¿t l±ÿng cußc sßng cho lao
�ßng �ßa ph±¡ng và khu vÿc.

theo bà, vißt nam �ang có nhÿng tißm n�ng gì trong
l)nh vÿc công nghß mà DataHouse nhìn th¿y và lÿa chßn �¿u
t± lâu dài?

DataHouse là công ty hàng �¿u vß công nghß thông tin có trÿ
sß chính t¿i Honolulu, Hawaii, Hoa Kÿ, và các trung tâm phát
trißn t¿i Vißt Nam là sÿ k¿t hÿp hài hòa giÿa ch¿t l±ÿng qußc t¿
và sÿc m¿nh b¿n �ßa. Lÿi th¿ ho¿t �ßng cÿa chúng tôi n¿m ß sÿ
k¿t hÿp hài hòa giÿa hai thß tr±ßng, �ó là cung c¿p cho khách
hàng Hoa Kÿ sÿ an tâm vß ch¿t l±ÿng tÿ mßt �ßi tác b¿n �ßa tin
c¿y. Chúng tôi t¿o ra mßt chu trình làm vißc liên tÿc nhß sÿ phßi
hÿp giÿa hai múi giß, �ó là khi bên Hoa Kÿ hoàn t¿t công vißc
trong ngày, �ßi ngi nhân sÿ Vißt Nam ngay l¿p tÿc ti¿p nßi. �ißu
này cho phép DataHouse �¿y nhanh ti¿n �ß dÿ án mßt cách hißu
qu¿ mà v¿n duy trì ch¿t l±ÿng ß mÿc cao nh¿t. 

Vißt Nam �ang v±¡n lên trß thành trung tâm �ßi mßi sáng
t¿o. Vßi dân sß tr¿, t± duy công nghß tßt, hß sinh thái khßi nghißp
ngày càng sôi �ßng và chính sách hß trÿ chuyßn �ßi sß tÿ Chính
phÿ, chúng tôi tin r¿ng Vißt Nam là �ißm �¿n chi¿n l±ÿc �ß �¿u
t± công nghß lâu dài. 

theo bà �âu là c¡ hßi và thách thÿc cho doanh nghißp
vißt nam khi ti¿p c¿n thß tr±ßng Hoa Kÿ và ng±ÿc l¿i? 

Vßi doanh nghißp Vißt Nam, thß tr±ßng Hoa Kÿ mang �¿n
nhÿng c¡ hßi mß rßng quy mô, ti¿p c¿n công nghß và sáng t¿o.
Nh±ng �ßi l¿i là yêu c¿u kh¿t khe vß tuân thÿ, chuyên nghißp và
quy trình ch¿t l±ÿng. �ißu quan trßng là ph¿i xây dÿng nißm tin
thông qua sÿ nh¿t quán, minh b¿ch và t± duy dài h¿n. Ng±ÿc l¿i,
Vißt Nam là mßt thß tr±ßng t�ng tr±ßng h¿p d¿n vßi ngußn nhân
lÿc dßi dào, chi phí c¿nh tranh và môi tr±ßng �¿u t± ngày càng
minh b¿ch. Tuy nhiên, �ß thành công, các công ty Hoa Kÿ c¿n
hißu v�n hóa b¿n �ßa, kÿ vßng cÿa ng±ßi lao �ßng và hß thßng
pháp lý t¿i �ây, �ißu không hß dß n¿u thi¿u �ßi tác nßi �ßa �áng
tin c¿y.

Và �ó là lý do vì sao DataHouse chßn trß thành <�ßi tác �áng
tin c¿y= ß c¿ hai qußc gia. �¿n thßi �ißm này, chúng tôi v¿n luôn

Công ty datahouSe

cùng khách hàng ki¿n T¿o 
nhÿng b±ßc ngo¿T công nghß nhân V�n
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Bà Phan Thß Hßng - Tßng Giám �ßc Datahouse
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tÿ hào �óng vai trò là c¿u nßi góp ph¿n chuyßn hóa nhÿng cßt mßc
ngo¿i giao giÿa hai qußc gia thành các mßi quan hß hÿp tác bßn
vÿng và mang l¿i giá trß lâu dài. Chúng tôi không chß xây dÿng
ph¿n mßm, chúng tôi xây dÿng nißm tin, t¿o vißc làm và lan tßa tri
thÿc.

Công nghß không có rào c¿n. Khi các kÿ s± Vißt Nam tham gia
vào các dÿ án cÿa Chính phÿ và doanh nghißp Hoa Kÿ, �ó chính là
minh chÿng cho sÿ hình hÿp tác bßn vÿng và phát trißn. Tôi r¿t tÿ
hào khi DataHouse trß thành c¿u nßi, k¿t nßi hai �¿t n±ßc n¡i mà
tôi gßi là <nhà=.

mßt sß dÿ án tiêu bißu thß hißn rõ vai trò <c¿u nßi công
nghß= giÿa vißt nam và Hoa Kÿ mà DataHouse �ã thÿc hißn? 

Mßt trong nhÿng dÿ án tiêu bißu cÿa chúng tôi là sÿ hÿp tác
vßi các c¡ quan Chính phÿ và hß thßng y t¿ t¿i Hoa Kÿ trong vißc
xây dÿng các nßn t¿ng doanh nghißp quy mô lßn. Ph¿n ki¿n trúc
ph¿n mßm �±ÿc thi¿t k¿ t¿i Hoa Kÿ và �±ÿc trißn khai bßi �ßi ngi
kÿ s± t¿i Vißt Nam, thß hißn rõ nét mô hình hÿp tác xuyên biên
gißi, hißu qu¿ và �ßng bß. Bên c¿nh �ó, �¡n vß cing �ßng hành
cùng nhißu startup và doanh nghißp t¿i California, Hawaii trong
quá trình mß rßng s¿n ph¿m, kß c¿ trong nhÿng dÿ án yêu c¿u tiêu
chu¿n kh¿t khe nh± HIPAA, ISO hay môi tr±ßng b¿o m¿t cao nh±
AWS GovCloud.

Có thß nói, nhÿng dÿ án này không chß là s¿n ph¿m công nghß,
mà còn là minh chÿng cho nißm tin, sÿ phßi hÿp ch¿t ch¿ và n�ng lÿc
�ßng ki¿n t¿o giÿa hai nßn kinh t¿ Vißt Nam và Hoa Kÿ.

DataHouse có nhÿng chi¿n l±ÿc gì �óng góp vào quá trình
chuyßn �ßi sß qußc gia cing nh± phát trißn bßn vÿng t¿i vißt
nam?

Chúng tôi tin vào vißc xây dÿng n�ng lÿc thay vì t¿o ra sÿ phÿ
thußc. Mÿc tiêu cÿa DataHouse không chß là mang công vißc vß
Vißt Nam, mà còn là nâng cao n�ng lÿc cho �ßi ngi kÿ s± trong
n±ßc, �ß hß có thß sáng t¿o, d¿n d¿t và t¿o ra d¿u ¿n riêng cÿa
mình. Chúng tôi �ang �¿u t± m¿nh m¿ vào �ào t¿o, mentoring (cß
v¿n) và phát trißn các s¿n ph¿m phù hÿp vßi �ßnh h±ßng chuyßn
�ßi sß qußc gia, �¿c bißt trong các l)nh vÿc ±u tiên nh± y t¿, Chính
phÿ và giáo dÿc.

Là mßt phÿ nÿ trong ngành công nghß, b¿n thân tôi cing
mußn truyßn c¿m hÿng cho th¿ hß ti¿p theo r¿ng: Xu¿t phát
�ißm không quy¿t �ßnh �ích �¿n. Tôi hy vßng các kÿ s± tr¿, �¿c
bißt là các b¿n nÿ, s¿ nhìn th¿y công nghß là mßt l)nh vÿc mà các
b¿n không chß có thß thußc vß, mà còn có thß v±¡n lên làm
ng±ßi d¿n �¿u.

Trong t±¡ng lai, �ß �ßng hành cùng quá trình chuyßn �ßi sß
t¿i Vißt Nam và mß rßng ra thß tr±ßng toàn c¿u, DataHouse s¿ ti¿p
tÿc mß rßng n�ng lÿc trong các l)nh vÿc nh± AI, nßn t¿ng �ißn
toán �ám mây và sß hóa doanh nghißp, phù hÿp cho c¿ Chính phÿ
và t± nhân. Song song �ó là phát trißn các s¿n ph¿m sß hÿu trí tuß
t¿o bßi ng±ßi Vißt - <Made in Vietnam= phÿc vÿ thß tr±ßng trong
n±ßc và khu vÿc. �i lißn vßi t�ng c±ßng �ßi ngi nhân sÿ ch¿t
l±ÿng cao t¿i các trung tâm phát trißn ph¿n mßm chính t¿i Vißt
Nam. Mÿc tiêu �ß �¿t �±ÿc sÿ phát trißn bßn vÿng và thành công
trong t±¡ng lai.

D) nhiên trong hành trình t¿o dÿng nhÿng giá trß tßt �¿p này,
chúng tôi mong mußn Vißt Nam s¿ là n¡i khßi ngußn �ßi mßi sáng
t¿o 3 chÿ không chß là �ißm �¿n. T±¡ng lai �ó s¿ �±ÿc vi¿t nên bßi
tÿng dÿ án và tÿng tài n�ng tr¿ mà chúng tôi �ang cùng nuôi d±ÿng.n

trân trßng c¿m ¡n bà!

DataHouse nh¿n gi¿i th±ßng Sao Khuê 2025 cho s¿n ph¿m VizERP 3
gi¿i pháp ho¿ch �ßnh ngußn lÿc doanh nghißp

Ban lãnh �¿o Công ty DataHouse
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han Luong

What inspired your return to vietnam and the
decision to establish a DataHouse branch here?

Returning to Vietnam was not only a career milestone but
also a deeply personal journey. Growing up far from home, I
always dreamed of one day returning to contribute to the
country9s development. After many years working in the tech
industry in the u.S., I saw a valuable opportunity: to bridge
global knowledge with local talent.

In 2018, I returned to Da Nang, my hometown, and
clearly saw the strong potential of the young engineering
workforce here. That became the inspiration for me to
establish DataHouse Asia, bringing international projects
to Vietnam and creating opportunities for talented
individuals to grow, innovate, and leave their mark on the
global tech map.

Of course, the journey came with its share of challenges -
from technical infrastructure and talent retention to cultural
alignment with international clients. But these very challenges
highlighted the resilience and drive of Vietnamese people -
their eagerness to learn, flexibility, and strong aspirations.
This became the perfect foundation for us to build a strong
tech organization.

I am especially proud that in 2023, DataHouse continued
to affirm its credibility and earned recognition as an
<Outstanding Enterprise Contributing to Da Nang9s
Information and Communications Sector.=

The company not only maintains steady annual growth in
revenue and profit while fulfilling its tax obligations, but also
creates high-quality jobs, contributing to improving the
quality of life for local and regional workers.

What technological potentials does vietnam offer that
made DataHouse choose to invest long-term here?

DataHouse is a leading IT company headquartered in
Honolulu, Hawaii, with development centers in Vietnam
serving as the technical backbone. We create a harmonious
blend of international quality and local strengths. Our
operational advantage lies in combining both markets -
providing American clients with the peace of mind that comes
from working with a trusted local partner, while leveraging
the efficiency and agility of our Vietnamese engineering team.

We9ve also established a continuous work cycle through
time zone coordination: when the u.S. finishes its workday,
our Vietnam team picks up immediately. This allows
DataHouse to accelerate project timelines effectively without
compromising quality.

Vietnam today is no longer just a destination for
outsourcing - it9s emerging as an innovation hub. With a
young, tech-savvy population, an increasingly vibrant startup
ecosystem, and strong digital transformation support from
the government, we believe Vietnam is a strategic destination
for long-term tech investment.

from your perspective, what are the opportunities
and challenges for vietnamese enterprises entering the
u.s. market - and vice versa?

For Vietnamese companies, the u.S. market offers
immense opportunities for scaling, accessing advanced
technologies, and innovation. However, it also comes with

On its growth journey, DataHouse has
achieved many remarkable milestones in
the international market. Building upon
global successes, DataHouse continues
to demonstrate its strong commitment
to sustainable development and strategic
vision in Vietnam by attracting top
talent, gradually improving service
quality, and best meeting the needs of its
clients. "DataHouse's vision goes beyond
product development - we aim to
accompany our clients in creating
human-centric technological
breakthroughs. Behind each project lies
responsibility, aspiration, and
commitment to delivering effective,
sustainable, and trend-leading
solutions," emphasized Ms. Phan Thi
Hong, CEO of DataHouse.

d a t a h o u S e  

accomPanying clienTs in creaTing
human-cenTric Tech breakThroughs
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strict compliance, professionalism, and quality process
requirements. Building trust through consistency,
transparency, and a long-term mindset is essential.

Conversely, Vietnam is a highly attractive growth market
with abundant human resources, competitive costs, and an
increasingly transparent investment environment. However, to
succeed here, u.S. companies need to understand the local
culture, employee expectations, and legal system -which is not
easy without a reliable local partner.

This is precisely why DataHouse strives to be a <trusted
partner= in both countries. To this day, we are proud to serve
as a bridge transforming diplomatic milestones between
Vietnam and the u.S. into sustainable, long-term
collaborations. We don9t just build software - we build trust,
create jobs, and spread knowledge between the two countries.

Technology knows no boundaries. When Vietnamese
engineers participate in u.S. government and enterprise
projects, it serves as proof of strong and sustainable
cooperation. I9m proud that DataHouse is the connector
between the two places I call home.

Can you share some highlight projects that showcase
DataHouse9s role as a <technology bridge= between
vietnam and the u.s.?

One of our standout projects is the collaboration with u.S.
government agencies and healthcare systems to build large-
scale enterprise platforms. While the software architecture is
designed in the u.S., it is implemented by our engineering team
in Vietnam - showcasing a truly efficient and synchronized
cross-border collaboration model.

In addition, we9ve partnered with many startups and
companies in California and Hawaii, supporting them in
product expansion -even for projects with stringent standards
like HIPAA, ISO, or high-security environments such as AWS
GovCloud.

These projects are not just technological products - they are
testaments to mutual trust, close collaboration, and co-creation
capabilities between the Vietnamese and American economies.

What strategies does DataHouse have to contribute to
vietnam9s national digital transformation and sustainable
development?

We believe in building capabilities, not dependencies. Our
goal is not only to bring work to Vietnam but also to

empower local engineers to innovate, lead, and create their
own unique imprints.

We are heavily investing in training, mentoring, and
developing products aligned with national digital
transformation priorities - particularly in sectors such as
healthcare, government, and education.

As a woman in tech, I also want to inspire the next
generation to believe that where you start does not determine
where you finish. I hope young engineers - especially women -
see that tech is a field not only where they belong but where
they can lead.

Looking ahead, to accompany Vietnam's digital
transformation and expand globally, DataHouse will continue
to enhance our capabilities in AI, cloud platforms, and
enterprise digitalization - suitable for both the public and
private sectors. At the same time, we9re developing intellectual
property products <Made in Vietnam= for the local and
regional markets, while strengthening our high-quality talent
base at core development centers across Vietnam.

Of course, in creating these positive values, we hope
Vietnam will become the origin of innovation - not just a
destination. That future will be written through every project
and every young talent we are nurturing.n

thank you very much!

DataHouse team unites accross borders, celebrating connection 
and innovation 

DataHouse wins Sao Khue Award for outstanding contributions to
Vietnam9s software and IT services industry
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Trong kÿ nguyên chuyßn �ßi xanh và phát
trißn bßn vÿng, Tßng Công ty May 10 (May
10) kh¿ng �ßnh vai trò tiên phong b¿ng
nhÿng hành �ßng m¿nh m¿, bài b¿n, b¿t
nhßp xu th¿ toàn c¿u. Tßng Công ty �ang
chuyßn mình theo xu th¿ cÿa nßn kinh t¿
carbon th¿p, n¡i giá trß t�ng tr±ßng �i �ôi vßi
trách nhißm môi tr±ßng và xã hßi.

tÿ cam k¿t qußc gia �¿n hành �ßng doanh nghißp
Th¿ gißi �ang b±ßc vào thßi kÿ <cußc cách m¿ng xanh= và

phát trißn bßn vÿng là con �±ßng t¿t y¿u. T¿i Hßi nghß COP26,
Vißt Nam �ã cam k¿t �¿t phát th¿i ròng b¿ng <0= vào n�m 2050.
�ß hißn thÿc hóa mÿc tiêu này, doanh nghißp �óng vai trò tiên
phong.

May 10 �ã nhanh chóng cÿ thß hóa cam k¿t qußc gia b¿ng các
hành �ßng thi¿t thÿc. Trong bßi c¿nh ngành dßt may chßu tác
�ßng kép tÿ áp lÿc gi¿m �¡n hàng, chi phí leo thang và yêu c¿u
tuân thÿ tiêu chu¿n xanh tÿ các thß tr±ßng xu¿t kh¿u chÿ lÿc,
May 10 không nhÿng trÿ vÿng mà còn bÿt phá nhß chi¿n l±ÿc
chuyßn �ßi xanh bài b¿n, chÿ �ßng và toàn dißn.

tÿ <nhà máy xanh= �¿n kinh t¿ tu¿n hoàn
Mßt trong nhÿng b±ßc ngo¿t �áng chú ý trong hành trình

Net Zero cÿa May 10 là vißc �±a vào ho¿t �ßng Nhà máy Thái Hà
- công trình �¿t chu¿n LEED (tiêu chu¿n công trình xanh cÿa
Mÿ). �ây là minh chÿng rõ ràng cho vißc dßch chuyßn tÿ mô
hình s¿n xu¿t truyßn thßng sang s¿n xu¿t s¿ch, ti¿t kißm n�ng
l±ÿng và tài nguyên.

Ngoài ra, May 10 �ã trißn khai �ßng lo¿t hß thßng �ißn m¿t

trßi áp mái t¿i các �¡n vß thành viên nh± Bßm S¡n, H±ng Hà,
Hà Qu¿ng vßi tßng công su¿t lên tßi hàng nghìn kWp. Gi¿i
pháp này không chß giúp gi¿m chi phí v¿n hành mà còn c¿t
gi¿m hàng ngàn t¿n khí CO¢ mßi n�m, góp ph¿n tích cÿc vào
mÿc tiêu gi¿m phát th¿i qußc gia. Tßng Công ty cing thay th¿
d¿n các nßi h¡i �ßt than b¿ng nßi h¡i sinh khßi, �¿u t± chi¿u
sáng LED, áp dÿng bi¿n t¿n ti¿t kißm �ißn và xây dÿng hß
thßng giám sát tiêu thÿ n�ng l±ÿng theo tiêu chu¿n ISO
50001.

Chuyßn �ßi sß và qu¿n trß xanh: H¿t nhân cÿa
hành trình bßn vÿng

May 10 xác �ßnh ph±¡ng châm: <L¿y con ng±ßi làm trung
tâm - L¿y tri thÿc làm nßn t¿ng - L¿y �ßi mßi làm �ßng lÿc=.
T± duy này �±ÿc cÿ thß hóa b¿ng các ch±¡ng trình �ào t¿o
chuyên sâu vß thi¿t k¿ kÿ thu¿t sß, ph¿n mßm AI, ÿng dÿng
ChatGPT trong qu¿n lý, công cÿ truy xu¿t ngußn gßc (Higg
Index), tiêu chu¿n LEED và các khóa hßc xanh hóa s¿n xu¿t.

Chi¿n dßch thi �ua <Tinh gßn - Hißu qu¿ - Sáng t¿o sß=
cùng <90 ngày làm vißc th¿n tßc= �ã lan tßa tinh th¿n hành �ßng
trong toàn bß hß thßng tÿ xí nghißp �¿n khßi v�n phòng. �ây là
bißu hißn cÿ thß cÿa t± duy qu¿n trß hißn �¿i, trong �ó mßi cá
nhân là mßt m¿t xích quan trßng cÿa chußi giá trß bßn vÿng. �¿c
bißt, công tác an toàn vß sinh lao �ßng, qußc phòng tÿ vß và nâng
cao �ißu kißn làm vißc t¿i các nhà máy cing �±ÿc �¿u t± �ßng bß,
t¿o môi tr±ßng lao �ßng an toàn, lành m¿nh - y¿u tß thi¿t y¿u
trong các tiêu chí ESG (Môi tr±ßng - Xã hßi - Qu¿n trß).

Xanh hóa chußi cung ÿng và hß sinh thái doanh
nghißp

May 10 �ang xây dÿng mßt hß sinh thái xoay quanh mô hình
doanh nghißp bßn vÿng. Tr±ßng Cao �¿ng Long Biên - �¡n vß
�ào t¿o nhân lÿc ngành may ch¿t l±ÿng cao �ã �ßi mßi toàn dißn
bß nh¿n dißn th±¡ng hißu, �¿y m¿nh liên k¿t hÿp tác �ào t¿o và
cung c¿p ngußn lao �ßng ch¿t l±ÿng cao phù hÿp vßi tiêu chu¿n
toàn c¿u.

Cùng vßi �ó, sÿ phát trißn cÿa hß thßng th±¡ng m¿i �ißn tÿ
�a kênh, giao dißn website hißn �¿i, chußi cÿa hàng thßi trang
Centurion và các �¡n vß thành viên nh± Khách s¿n Garco
Dragon, Tr±ßng m¿m non May 10 là minh chÿng rõ nét cho
chi¿n l±ÿc phát trißn bßn vÿng �a chißu, trong �ó kinh doanh -
�ào t¿o - dßch vÿ hß trÿ l¿n nhau vì mÿc tiêu chung.

sÿ ghi nh¿n xÿng �áng
Nhÿng nß lÿc cÿa May 10 �ã �±ÿc cßng �ßng ghi nh¿n qua

hàng lo¿t gi¿i th±ßng uy tín nh±: Top 10 Th±¡ng hißu m¿nh -
T�ng tr±ßng xanh 2022 - 2023, 2024; Top 100 Doanh nghißp bßn
vÿng Vißt Nam 2023; Doanh nghißp 5 sao N�ng l±ÿng xanh 2022
và nhißu l¿n �±ÿc vinh danh t¿i ch±¡ng trình <Th±¡ng hißu
m¿nh Vißt Nam=. �ây không chß là sÿ kh¿ng �ßnh cho n�ng lÿc
s¿n xu¿t mà còn là chÿng nh¿n cho t¿m nhìn dài h¿n, chi¿n l±ÿc
�úng �¿n trong quá trình ki¿n t¿o t±¡ng lai xanh.n
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tßng Công ty may 10 và hành trình net Zero 

ki¿n T¿o T±¡ng lai bßn Vÿng

ENTERPRISE

Xí nghißp may Thái Hà -  công trình �¿t chu¿n LEED, �¡n vß thành viên 
cÿa May 10 t¿i Thái Bình  



In the era of green transition and sustainable
development, Garment 10 Corporation
(Garco 10) affirms its pioneering role
through strong and reasonable actions
aligned with global trends. The corporation
is undergoing a dynamic transformation
toward a low-carbon economy where
growth in value is closely intertwined with
environmental and social responsibility.

from national commitment to corporate action
The world is undergoing a "green revolution," and

sustainable development is the inevitable path. At COP26,
Vietnam pledged to achieve net-zero emissions by 2050. To
realize this ambitious goal, businesses must take the lead.

Garco 10 has quickly translated national commitments into
practical actions. While the textile and garment industry is
facing compound challenges from shrinking orders, rising
costs and strictly required green standards from major export
markets, Garco 10 has not only remained resilient but also
made breakthroughs thanks to its active, comprehensive and
well-structured green transformation strategy.

from <green factories= to circular economy
A major milestone in Garco 109s Net Zero journey is the

operation of Thai Ha Factory - a LEED-certified green
building (Leadership in Energy and Environmental Design
Certificate of the united States). This is a clear testament to
the corporation9s shift from traditional manufacturing to
clean, energy- and resource-efficient production.

Additionally, Garco 10 deployed rooftop solar power systems in
its member units such as Bim Son, Hung Ha and Ha Quang, with a
total capacity reaching thousands of kWp. This solution not only
reduces operating costs but also cuts thousands of tons of CO¢
emissions annually, significantly contributing to the national
emission reduction target. The corporation is also gradually
replacing coal-fired boilers with biomass ones, investing in LED
lighting, applying energy-saving inverters and building an energy

consumption monitoring system according to ISO 50001 standards.

Digital transformation and green governance:
the core of sustainability journey

Garco 10 operates on the motto: <People at the center -
Knowledge as the foundation - Innovation as the driving force.=
This philosophy is embodied in specialized training programs
on digital design, AI software, ChatGPT application in
management, traceability tools (Higg Index), LEED standards
and green manufacturing practices.

The emulation campaigns <Lean - Efficient - Digitally Innovative=
and <90 Days of Rapid Action= have inspired actions across the entire
system, from factories to corporate offices. These actions reflect a
modern management mindset where each individual is a crucial link
in the sustainable value chain. Special attention is also paid to
enhancing occupational safety and hygiene, self-defense and security,
and improving working conditions in factories - essential factors in
ESG (Environmental - Social - Governance) standards.

Greening the supply chain and business ecosystem
Garco 10 is building an ecosystem centered around the

sustainable business model. Long Bien Vocational College, a key
institution for high-quality garment workforce training, has
undergone a complete brand identity revamp while strengthening
training partnerships and supplying a globally competent labor force.

Moreover, the development of an omnichannel e-commerce
system, a modern website interface, the Centurion fashion retail chain
and affiliated units such as Garco Dragon Hotel and May 10
Kindergarten are vivid demonstrations of a multidimensional
sustainable growth strategy where business, training and support
services complement one another toward a common goal.

Deserved recognition
The efforts of Garment 10 Corporation have been widely

recognized through a range of prestigious awards such as Top 10
Vietnam Excellent Brand - Green Growth Awards 2022-2023 and
2024; Top 100 Sustainable Businesses in Vietnam 2023; 5-Star
Green Energy Business 2022; and multiple honors from the
<Vietnam Excellent Brand= Program. These accolades not only
affirm the firm9s production capabilities but also validate its long-
term vision and sound strategy in shaping a green future.n
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embracing susTainable fuTure

Signing ceremony of Garco 10
Ha Quang Factory rooftop solar project 



HDBank mang �¿n <Ngày không tißn 
m¿t 2025=, góc nhìn sâu s¿c vß hành vi 
tài chính cÿa ng±ßi Vißt, tÿ nhÿng chi
tiêu th±ßng nh¿t �¿n k¿ ho¿ch dài h¿n, 
�ßng hành theo mßi giai �o¿n cußc 
sßng mßi ng±ßi,&

Lê ph±¡ng

Ngày 14/6, trong khuôn khß <Ngày không tißn m¿t
2025= do Báo Tußi Tr¿ phßi hÿp cùng Vÿ Thanh toán -
Ngân hàng Nhà n±ßc, Công ty Cß ph¿n Thanh toán Qußc
gia Vißt Nam (NAPAS) và các �¡n vß tß chÿc, Phó Thÿ
t±ßng Chính phÿ Hß �ÿc Phßc cùng �oàn �¿i bißu c¿p cao

�ã �¿n th�m các không gian tr±ng bày công nghß t¿i sÿ kißn.
Gian hàng cÿa HDBank là mßt trong nhÿng �ißm nh¿n nßi
b¿t vßi lo¿t gi¿i pháp tài chính sß hißn �¿i, �±ÿc thi¿t k¿
thi¿t thÿc vßi ng±ßi dùng và theo �ßnh h±ßng �ßng hành
trßn �ßi. 

Ông �àm Th¿ Thái - Phó Tßng Giám �ßc HDBank �ã
gißi thißu tßi Phó Thÿ t±ßng và �oàn �¿i bißu các gi¿i pháp
tài chính sß nßi b¿t cÿa ngân hàng. Trong �ó, s¿n ph¿m Th¿
4 trong 1 là mßt b±ßc �ßt phá trong thi¿t k¿ tr¿i nghißm
ng±ßi dùng, giúp khách hàng chß c¿n 5 phút ��ng ký online
là có thß sÿ dÿng linh ho¿t c¿ bßn chÿc n�ng: Th¿ tín dÿng,
ghi nÿ, tr¿ tr±ßc và �ßnh danh �ißn tÿ chß qua nhÿng �ißm
ch¿m.

T¿i Hßi th¿o <Thanh toán không tißn m¿t: �ßng lÿc t�ng
tr±ßng kinh t¿ sß= vßi sÿ tham dÿ cÿa Phó Thÿ t±ßng Hß
�ÿc Phßc và h¡n 300 �¿i bißu, ông �àm Th¿ Thái - �¿i dißn
HDBank �ã chia s¿ vß hß sinh thái tài chính sß toàn dißn mà
ngân hàng �ang xây dÿng, vßi mÿc tiêu �ßng hành cùng
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hDbank 
Thúc �¿y Tài chính Trßn �ßi Thông qua
hß sinh Thái Tài chính sß Toàn Dißn

Phó Thÿ t±ßng Chính phÿ Hß �ÿc Phßc cùng �oàn �¿i bißu c¿p cao th�m không gian gißi thißu các gi¿i pháp tài chính sß cÿa HDBank t¿i sÿ kißn



HDBank brought to the "Cashless Day
2025" an in-depth perspective on financial
behaviors of Vietnamese people, from
everyday spending to long-term planning
and its partnership with them in every
stage of life.

Le phuong

On June 14, in the framework of the "Cashless Day 2025",
organized by Tuoi Tre Newspaper in collaboration with the
Payment Department of the State Bank of Vietnam, the
National Payment Corporation of Vietnam (NAPAS), and
other partners, Deputy Prime Minister Ho Duc Phoc and a
high-level delegation visited various tech exhibition spaces.
HDBank9s booth stood out with a range of modern digital
financial solutions designed to be user-centric and aligned
with the goal of lifelong companionship.

Mr. Dam The Thai, Deputy General Director of HDBank,
presented the bank9s outstanding digital financial solutions to
Deputy Prime Minister Phoc and the delegation. In particular,
the 4-in-1 Card - a breakthrough in user experience design -
allows customers to register online in just five minutes and

instantly access four functions: credit, debit, prepaid, and
electronic identification through simple touches.

At the Workshop on "Cashless Payment: Driving Force for
Digital Economic Growth", attended by Deputy Prime
Minister Phoc and over 300 participants, Mr. Thai highlighted
HDBank's comprehensive digital financial ecosystem aimed at
accompanying customers throughout their personal financial
journey.

This journey goes beyond offering financial services, he
said, adding that it represents HDBank9s redefinition of a
modern bank9s role as a <lifelong financial companion.= At
every life stage, from Gen X to Gen Alpha, customers have
their distinct needs and expectations. This demands a deep
understanding from banks in order to design relevant,
practical and useful experiences.

On its digital platform, HDBank is developing a suite of
AI-powered personal financial management tools: expense
tracking, automated saving and investing, loan advice and
personalized transaction-based incentives. Accordingly, each
solution and product is tailored to specific age groups and life
milestones, from student life, graduation and employment,
marriage and parenthood to wealth accumulation and
retirement.

<This is a human-centered journey where every product is
designed from a life-oriented perspective and every feature is
created and personalized to help users manage their finances
more effectively,= said Thai.n
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hDbank
Promoting lifelong finance 
through comprehensive Digital 
financial ecosystem

khách hàng trong sußt hành trình tài chính cá nhân.
Theo ông Thái, hành trình �ó không chß dÿng ß vißc

cung c¿p dßch vÿ, mà còn là cách HDBank �ang tái �ßnh vß
vai trò cÿa mßt ngân hàng hißn �¿i nh± mßt <ng±ßi b¿n
�ßng hành tài chính trßn �ßi=. Bßi ß mßi giai �o¿n cußc
sßng, tÿ Gen X �¿n Gen Alpha, khách hàng �ßu có nhÿng
nhu c¿u riêng bißt, nhÿng kÿ vßng khác nhau, �òi hßi ngân
hàng ph¿i thÿc sÿ th¿u hißu �ß thi¿t k¿ nhÿng tr¿i nghißm
phù hÿp, sát thÿc và hÿu ích.

Trên nßn t¿ng sß, HDBank phát trißn lo¿t gi¿i pháp qu¿n

lý tài chính cá nhân tích hÿp AI: Qu¿n lý chi tiêu, ti¿t kißm -
�¿u t± tÿ �ßng, t± v¿n kho¿n vay và ±u �ãi cá nhân hóa dÿa
trên hành vi giao dßch. Theo �ó, mßi gi¿i pháp và s¿n ph¿m
�±ÿc thi¿t k¿ sát vßi tÿng nhóm tußi, g¿n vßi chußi hành
trình cußc sßng cÿa mßi ng±ßi, tÿ sinh viên, ra tr±ßng và �i
làm, k¿t hôn và sinh con, tích liy và h±u trí,&

<�ó là mßt hành trình nhân v�n, n¡i tÿng s¿n ph¿m
�±ÿc thi¿t k¿ tÿ góc nhìn cÿa cußc sßng và tÿng tính n�ng ra
�ßi, cá nhân hóa, �ß giúp ng±ßi dùng qu¿n lý tài chính tßt
h¡n= - Phó Tßng Giám �ßc HDBank chia s¿.n



Vißc nâng c¿p quan hß Vißt Nam - Hoa Kÿ
lên mÿc �ßi tác chi¿n l±ÿc toàn dißn �ã
t¿o nßn t¿ng vÿng ch¿c cho vißc thúc �¿y
hÿp tác song ph±¡ng trên nhißu l)nh vÿc,
trong �ó có du lßch. Hÿp tác du lßch giÿa
hai n±ßc �ang ngày càng phát trißn, �¿c
bißt Hoa Kÿ �ang trß thành mßt trong
nhÿng thß tr±ßng trßng �ißm cÿa du lßch
Vißt Nam, vßi tßc �ß t�ng tr±ßng ¿n t±ÿng
c¿ vß l±ÿng khách l¿n giá trß chi tiêu.

Thu huyßn

thu hút khách Hoa Kÿ b¿ng nhÿng y¿u tß �¿c
s¿c

N�m 2024, Vißt Nam �ã �ón g¿n 780.000 l±ÿt khách Hoa
Kÿ, t�ng h¡n 4 l¿n so vßi n�m 2022 và v±ÿt mßc tr±ßc �¿i
dßch (n�m 2019 �¿t kho¿ng 746.000 l±ÿt). Chß riêng 5 tháng
�¿u n�m 2025, l±ÿng khách Hoa Kÿ �¿n Vißt Nam �ã h¡n
375.000 l±ÿt, chi¿m tÿ lß �áng kß trong tßng sß khách qußc t¿
�¿n Vißt Nam.

Không chß t�ng vß sß l±ÿng, du khách Hoa Kÿ �¿n Vißt
Nam còn có mÿc chi tiêu cao v±ÿt trßi. Theo sß lißu cÿa Tßng
cÿc Du lßch, trung bình mßi du khách Hoa Kÿ chi tiêu tÿ 1.570
�¿n 1.710 uSD cho mßi chuy¿n �i, cao h¡n nhißu so vßi mÿc
bình quân chung cÿa khách qußc t¿. �¿c bißt, nhißu du khách
s¿n sàng chi tÿ 400 �¿n 1.000 uSD mßi ngày cho các tr¿i
nghißm cao c¿p nh± du thuyßn H¿ Long, nghß d±ÿng t¿i các
resort sang trßng ß Phú Qußc hay các tour thß thao, khám phá
thiên nhiên �ßc �áo. �ây là nhóm khách có nhu c¿u cao vß
ch¿t l±ÿng dßch vÿ, l±u trú dài ngày và tr¿i nghißm �a d¿ng.

Giám �ßc cÿa Vietmy Discovery, ông Phùng Tu¿n cho
bi¿t, Vißt Nam thu hút khách Hoa Kÿ b¿ng nhÿng y¿u tß �¿c
s¿c, t¿o nên sÿ khác bißt so vßi các �ißm �¿n khác trên th¿
gißi. ¾m thÿc phong phú, lßch sÿ hào hùng, con ng±ßi thân
thißn, m¿n khách cùng các �ißm �¿n nßi b¿t nh± Hà Nßi,
TP.Hß Chí Minh, Hßi An, Phú Qußc, Sa Pa luôn �±ÿc du
khách Hoa Kÿ �ánh giá cao vß sÿ an toàn, �ßc �áo và chi phí
hÿp lý. �¿c bißt, nhißu du khách Hoa Kÿ tß ra hào hÿng vßi
nhÿng tr¿i nghißm v�n hóa thôn quê Vißt Nam nh± tÿ tay cày
rußng, �an rß hay n¿u �n theo phong cách truyßn thßng, t¿o
nên sÿ k¿t nßi sâu s¿c vßi �ßi sßng b¿n �ßa.

Tÿ nhÿng con sß và tr¿i nghißm thÿc t¿, có thß th¿y Vißt
Nam �ang xem khách Hoa Kÿ là �ßi t±ÿng tißm n�ng cao vß
thu nh¿p, thu hút ngo¿i tß, �ßng thßi là c¡ hßi vàng �ß gia
t�ng giá trß gia t�ng cho chußi cung ÿng du lßch qußc gia. �ây
cing là minh chÿng cho sÿ phát trißn bßn vÿng cÿa ngành Du
lßch Vißt Nam trong bßi c¿nh hßi nh¿p qußc t¿ sâu rßng.

Ông Hà V�n Siêu, Phó Tßng cÿc tr±ßng Tßng cÿc Du lßch,
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mß rßng cánh cÿa hÿP Tác Du lßch 
VißT nam - hoa kÿ

Thÿ tr±ßng Bß V�n hóa, Thß thao và Du lßch - ông Hß An Phong ti¿p và làm vißc vßi �oàn Doanh nghißp C¿p cao 
Hßi �ßng Kinh doanh Hoa Kÿ-ASEAN, ngày 20/3/2025



cho bi¿t: <Du khách Hoa Kÿ là mßt trong nhÿng nhóm khách
trßng �ißm mà ngành Du lßch Vißt Nam h±ßng tßi trong chi¿n
l±ÿc phát trißn thß tr±ßng qußc t¿. Hß có chi tiêu cao, yêu c¿u
dßch vÿ ch¿t l±ÿng và l±u trú dài ngày, góp ph¿n gia t�ng giá
trß cho ngành Du lßch=.

�ßnh h±ßng phát trißn bßn vÿng 
Hÿp tác du lßch Vißt Nam - Hoa Kÿ �ang h±ßng lÿi tÿ

nhißu y¿u tß khách quan và chÿ quan thu¿n lÿi. Tr±ßc h¿t là
quan hß chính trß giÿa hai n±ßc �ang ß tr¿ng thái nßng ¿m, tin
c¿y và �ßng hành nhißu m¿t, t¿o nßn t¿ng vÿng ch¿c cho hÿp
tác phát trißn kinh t¿, v�n hóa, trong �ó có du lßch. Thÿ hai,
các chuy¿n bay giÿa hai n±ßc do Vietnam Airlines, Bamboo
Airways hay Vietjet Air duy trì và mß rßng giúp rút ng¿n thßi
gian di chuyßn, t�ng sÿ thu¿n tißn cho du khách, góp ph¿n
kích c¿u du lßch.

Thÿ ba, du khách Hoa Kÿ �±ÿc �ánh giá là nhóm khách có
chi tiêu cao, yêu thích tr¿i nghißm sâu s¿c, chú trßng v�n hóa,
thiên nhiên và lßi sßng b¿n �ßa. Dÿ lißu thßng kê cho th¿y tßc
�ß t�ng tr±ßng khách Hoa Kÿ �¿n Vißt Nam duy trì mÿc
trung bình 16 - 20% mßi n�m, vßi dÿ báo n�m 2025 có thß �¿t
mßc 900.000 �¿n 1 trißu l±ÿt khách. �ây là con sß �¿y trißn
vßng, mß ra c¡ hßi lßn cho ngành du lßch Vißt Nam.

Ông Ph¿m Ti¿n Ding, Giám �ßc Công ty Du lßch
GoldenTour chia s¿: <Khách Hoa Kÿ �¿c bißt quan tâm �¿n
nhÿng tr¿i nghißm mang tính cá nhân hóa, nh± tour nghß
d±ÿng k¿t hÿp tìm hißu v�n hóa �ßa ph±¡ng, ch�m sóc sÿc
khße và thiên nhiên. �ây là thß tr±ßng mà Vißt Nam hoàn
toàn có thß phÿc vÿ tßt n¿u �¿u t± �úng h±ßng và phát trißn
s¿n ph¿m phù hÿp=.

Vißt Nam hißn v¿n giÿ �±ÿc lÿi th¿ c¿nh tranh vß giá trß
<value for money= trong m¿t du khách qußc t¿, �¿c bißt là
khách Hoa Kÿ - nhÿng ng±ßi tìm ki¿m tr¿i nghißm ch¿t
l±ÿng, an toàn và �ßc �áo trong mßt không gian v�n hóa khác
bißt. �ißu này t¿o tißn �ß vÿng ch¿c �ß ngành Du lßch ti¿p tÿc
phát trißn, nâng cao vß th¿ trên b¿n �ß du lßch th¿ gißi.

Trong chi¿n l±ÿc phát trißn du lßch qußc gia �¿n n�m
2030, t¿m nhìn 2045 do Bß V�n hóa, Thß thao và Du lßch �ß
xu¿t, Hoa Kÿ �±ÿc xác �ßnh là mßt trong 10 thß tr±ßng khách
qußc t¿ trßng �ißm nh¿t. Mÿc tiêu cÿ thß là �¿t tÿ 1,5 �¿n 2
trißu l±ÿt khách Hoa Kÿ mßi n�m vào n�m 2030, góp ph¿n
nâng cao �óng góp cÿa ngành Du lßch vào t�ng tr±ßng kinh t¿
qußc gia.

Vß chính sách, Vißt Nam �ang nghiên cÿu �ß xu¿t mißn
visa ng¿n ngày cho công dân Hoa Kÿ và mß rßng lo¿i hình e-
visa linh ho¿t nh¿m t¿o �ißu kißn thu¿n lÿi nh¿t cho khách du
lßch. Bß tr±ßng Bß V�n hóa, Thß thao và Du lßch Nguyßn V�n
Hùng nh¿n m¿nh: <Thß tr±ßng Hoa Kÿ là thß tr±ßng chi¿n
l±ÿc, c¿n có chính sách visa thông thoáng, �ßng thßi phát
trißn các s¿n ph¿m du lßch mang tính �¿c thù, phù hÿp vßi thß
hi¿u và nhu c¿u cÿa du khách=.

Vißt Nam �¿t mÿc tiêu tß chÿc th±ßng niên các Tu¿n lß
Du lßch Vißt Nam t¿i Hoa Kÿ, �¿y m¿nh hÿp tác vßi các �ßi
tác lßn nh± Brand uSA, Google, Expedia nh¿m nâng cao hißu
qu¿ qu¿ng bá. �ßng thßi, các doanh nghißp du lßch Vißt Nam
c¿n phßi hÿp ch¿t ch¿ vßi các �ßi tác Hoa Kÿ �ß xây dÿng s¿n

ph¿m h¿p d¿n, �ßng thßi k¿t nßi
cßng �ßng kißu bào h¡n 2 trißu
ng±ßi t¿i Hoa Kÿ nh± mßt c¿u
nßi qu¿ng bá và lan tßa v�n hóa, du lßch Vißt Nam.

Hißn t¿i, ngành Du lßch Vißt Nam �ang t¿p trung t�ng
c±ßng �¿u t± vào các lo¿i hình cá nhân hóa, cao c¿p, wellness
(du lßch ch�m sóc sÿc khße), MICE (du lßch k¿t hÿp hßi nghß,
hßi th¿o), du thuyßn và b¿t �ßng s¿n du lßch cao c¿p. Các �ßa
ph±¡ng nh± Qu¿ng Ninh, Khánh Hòa, TP.Hß Chí Minh, �à
N¿ng �ã xây dÿng k¿ ho¿ch xúc ti¿n thß tr±ßng Hoa Kÿ thông
qua các sÿ kißn, ch±¡ng trình k¿t nßi trÿc ti¿p t¿i Hoa Kÿ
nh¿m qu¿ng bá hình ¿nh �ißm �¿n mßt cách bài b¿n và hißu
qu¿.

Vißc t¿n dÿng tßt c¡ hßi tÿ quan hß chi¿n l±ÿc, c¿i thißn
chính sách visa, nâng cao ch¿t l±ÿng dßch vÿ và �¿y m¿nh xúc
ti¿n thß tr±ßng s¿ giúp Vißt Nam v±¡n lên trß thành �ißm �¿n
hàng �¿u cÿa du khách Hoa Kÿ t¿i châu Á. �ây không chß là
chi¿n l±ÿc ngành mà còn là cam k¿t qußc gia trong hành trình
hßi nh¿p và phát trißn bßn vÿng, góp ph¿n xây dÿng �¿t n±ßc
giàu �¿p, v�n minh, hißn �¿i.n
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Phß cß Hßi An là �ißm thu hút khách du lßch qußc trong �ó có du
khách �¿n tÿ Hoa Kÿ

C¿u Cßng Vàng (Golden Gate Bridge) là mßt trong nhÿng công
trình ki¿n trúc nßi ti¿ng nh¿t cÿa San Francisco, Hoa Kÿ



The elevation of Vietnam-united States
relations to a <Comprehensive Strategic
Partnership= has laid a solid foundation for
advancing bilateral cooperation across
various fields, including tourism. Tourism
cooperation between the two countries
keeps thriving, with the u.S. becoming one
of Vietnam9s key source markets, showing
impressive growth in both visitor arrivals
and spending.

Thu huyen

attracting u.s. tourists with unique charms
In 2024, Vietnam welcomed nearly 780,000 American

visitors, more than four times the number in 2022 and higher
than the pre-pandemic figure (around 746,000 visitors in
2019). In just the first five months of 2025, more than 375,000
American tourists visited Vietnam, accounting for a significant
share of total international arrivals.

In addition to the growing number of tourists, American
visitors to Vietnam have high spending levels. According to the
Vietnam National Authority of Tourism (VNAT), each
American visitor spends an average of uS$1,570 to uS$1,710
per trip, significantly above the international average. Many are
willing to spend uS$400 to uS$1,000 per day for premium
experiences such as cruises in Ha Long Bay, luxury resorts on
Phu Quoc Island or unique sports and nature exploration

tours. This group of tourists have high demand for service
quality, long stays and diverse experiences.

Mr. Phung Tuan, Director of Vietmy Discovery, said that
Vietnam appeals to American tourists through distinctive
factors that differentiate it from other global destinations. Its
rich cuisine, heroic history, friendly and hospitable people, and
outstanding destinations like Ha Noi, Ho Chi Minh City, Hoi
An, Phu Quoc and Sa Pa are highly rated by American tourists
for safety, distinctiveness and affordability. Notably, many u.S.
visitors are excited about authentic rural experiences such as
plowing fields, weaving baskets or doing traditional cooking,
thus fostering a deep connection with local life.

Based on statistics and actual experiences, Vietnam sees
u.S. visitors as a highly potential demographic in terms of
income and foreign currency inflow and as a golden
opportunity to increase the added value across the national
tourism supply chain. This also reflects the sustainable
development of Vietnam9s tourism sector amid deep
international integration.

Mr. Ha Van Sieu, Vice Chairman of the Vietnam National
Authority of Tourism (VNAT), stated: <American tourists are a
key target group that the Vietnamese tourism sector aims for in
its international market development strategy. They spend
much, demand high-quality services and tend to stay longer,
contributing considerably to increasing the added value of the
tourism sector.=

vision for sustainable development
Vietnam-u.S. tourism cooperation is benefiting from

multiple favorable internal and external factors. First, the
political relationship between the two countries is warm,
trusting and expanding across sectors, laying a solid foundation
for economic and cultural cooperation, including tourism.
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Second, direct flights between the two countries operated by
Vietnam Airlines, Bamboo Airways and Vietjet Air shorten
travel time and improve convenience, boosting tourism
demand.

Third, u.S. travelers are known for high spending, seeking
immersive experiences, and showing a strong interest in
culture, nature and local lifestyles. Statistics show that the
number of u.S. visitors to Vietnam grows by 16-20% annually,
with projections suggesting 900,000 to 1 million visitors in
2025. This highly promising figure opens new opportunities for
Vietnam9s tourism industry.

Mr. Pham Tien Dung, Director of GoldenTour Travel
Company, said: <American tourists are especially keen on
personalized experiences, such as wellness retreats combined
with local cultural discovery. Vietnam can serve this market
well if it has the right investments and develops appropriate
products.=

Vietnam still maintains a competitive advantage in terms of
value for money in the eyes of international visitors, especially
Americans - who seek high-quality, safe and unique
experiences in a culturally distinctive environment. This
provides a strong premise for Vietnam9s tourism sector to
continue growing and elevate its standing on the global
tourism map.

In the national tourism development strategy to 2030, with

a

vision to 2045 proposed by the Ministry
of Culture, Sports and Tourism, the u.S.
is seen as one of the 10 most important
international markets. Vietnam aims to
attract 1.5-2 million American visitors
annually by 2030, raising the share of
tourism in national economic growth.

On policy, Vietnam is reviewing
proposals to offer short-term visa
exemptions for u.S. citizens and expand
flexible e-visa options to create more
favorable conditions for travelers.
Minister of Culture, Sports and Tourism
Nguyen Van Hung emphasized: <The
u.S. is a strategic market that requires
liberal visa policies along with distinctive
tourism products tailored to American

travelers9 preferences and needs.=
Vietnam aims to host annual Vietnam Tourism Weeks in

the u.S. and strengthen cooperation with major partners such
as Brand uSA, Google and Expedia to enhance promotional
effectiveness. In addition, Vietnamese tourism businesses are
encouraged to collaborate closely with u.S. partners to develop
attractive products and engage the Vietnamese diaspora of over
2 million people in the u.S. as a bridge for promoting and
spreading Vietnamese culture and tourism.

Currently, Vietnam9s tourism sector is investing more in
personalized, high-end, wellness, MICE (meetings, incentives,
conferences and exhibitions), cruise and luxury vacation
property. Quang Ninh, Khanh Hoa, Ho Chi Minh City, Da
Nang and other localities conduct active promotion in the u.S.
market through direct connection events and programs in the
u.S., aiming to build a professional and effective destination
brand.

Successful leveraging the strategic relationship, improving
visa policies, enhancing service quality and intensifying market
promotion will enable Vietnam to become a top destination for
American tourists in Asia. This is not only a sectoral strategy
but also a national commitment in the integration journey and
sustainable development, contributing to building a
prosperous, modern and civilized nation.n

chu

Mu Cang Chai, nestled in the northwest of Vietnam, boasts a breathtaking landscape of
golden rice terraces
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